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OT PEJAKLIUU

EDITORIAL PREFACE

YBakaeMmble unTaTEIM!

[lepen Bamu wyeThlpHaguaThlii BBINYCK >KypHajia «COIMOJMHIBUCTHKA», MPOAOJIKAOIIUN
OCBEIIaTh COI[MOJIMHTBUCTUYECKHE BOMPOCHI M TEMbl PABUTHUS SI3BIKOB B Pa3HBIX PETHOHAX MHpA.
Howmep mocBsIeH S3pIKOBBIM IpoOJieMaM BOCTOYHBIX apeanioB mupa — Kutasi, Beernama, Monromnuu,
Typuun, SINOHUHU — B COLIMOJMHIBUCTUYECKOM ACIIEKTE.

Tpagumuonnyio  pyOpuKy  JKypHajga,  MOCBSIIEHHYIO  TEOPETHMUYECKHM  BOMpPOCaM
COIIMOJIMHTBUCTUKH, OTKphIBaeT crarbs Jlu IOiMuHa 0 3amayax KHUTAMCKOW COLMOTHMHTBUCTHKU.
Nsyuenue sa3p1K0BO# ku3HU B KuTae moMuMo T€OPETHUECKOTO OCMBICICHUS MOTYyYaeT MPAKTUYECKYIO
peaiM3alMio B JKU3HU KUTAHCKOTO oOIiecTBa. ABTOp aHalIM3UpyeT HOBbIE TpyAbl B oOsactu
COIMOJIMHTBUCTUYECKOM TEOPHUH, MOCBAIICHHBIE BOIPOCAM SI3bIKOBOW KU3HH, SI3bIKOBOU MOJUTUKH, B
TOM YHCJIIE, B OTHOIICHHH MaJbIX S3bIKOB, HOBBIM 3a/1a4aM M METOAaM B KUTAHCKOM COIMOJIUHTBUCTHKE.
OnbIT KUTAUCKUX COLIMOJIMHTBUCTOB MO3BOJISIET MTO-HOBOMY B3IJITHYTh Ha MHUPOBOMW OIIBIT PELICHUS
COITMOJIMHTBUCTUYECKHUX BOIIPOCOB.

Py0Opuka, mocBsieHHas s3bIKOBOM MonuTHKe, mpeactasinser marepuan C.B. Kupunenko o
HOBBIX TEOPETUYECKUX M MPAKTUYECKHX MOJXO0JaX B MOHUMAHUU M, COOTBETCTBEHHO pean3alluu
S3BIKOBOTO TUIAaHUpPOBaHUsA. [loMHMMO paccMOTpeHUsT JAMHAMHKUA PAa3BUTHS OCHOBHBIX CETMEHTOB
SI3BIKOBOTO TUTAHUPOBAHMSI, aHATM3UPYETCS JEATEIHHOCTh PA3JIMUYHBIX aKTOPOB HA MaKpo-, ME30- U
MUKPOYPOBHSIX  IUIAHUPOBAHUS, JA€TCS  OIEHKA CYUIECTBYIOLUIMM  CLEHApPUSAM  SI3bIKOBOTO
MJIAHUPOBAHUSL.

OOBEKTOM HCCIIEAOBAHHUS B 9TOM HOMEPE CTAIM TAKXKE U S3bIKOBBIE KOHTaKThl. B cTaThsix
B.M. Anmarosa, JI.111. XapanytoBo#i u JI.b. Bynaxanosoii, Xacana bepkmkana [llumineka moapo6HO
paccMaTpUBAIOTCS PE3YJbTAThl SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB — S3BIKOBBIE 3aMMCTBOBAaHHUS B SITIOHCKOM,
TYpPELIKOM ¥  MOHTOJBCKHUX  SI3bIKaX. ABTOpPHl AHAIM3UPYIOT MYTH MPOHUKHOBEHUS U
(GYyHKIIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHOMW JIGKCUKHM B YKa3aHHBIX S3bIKaX Ha (DOHE MCTOPUYECKUX DIIOX.
WNHTEepecHBIM SIBISIETCS MCCIEIOBATEIBCKANA ACTIEKT OIEHKH HOCHTENSIMH SI3bIKa 3aUMCTBOBAHHOM
JEKCUKU: 1o MHeHuo XacaHa bepkmxkana Illumineka, mnpegHamMepeHHOE MCMIOJIb30BaHUE
3aMMCTBOBAHUM BMECTO «UHMCTBIX» CJIOB CUTHAJIU3UPYET O PA3JIMYHBIX KOHHOTALUAX UACHTUYHOCTH.

AHanmu3y S3BIKOBOM CHTYallud, S3BIKOBOW TIOJUTHUKH U SI3BIKOBOTO 3aKOHOJATENIbCTBA
coBpeMeHHoro BretHama u Kurtas nocssiieHsl ucciaegoBanus 9.B. XMiIxaHOBOM U MOJIOJIBIX aBTOPOB

B.B. MBanoBa u Ma Jlunsl. B crarbsix yKa3aHHBIX aBTOPOB OTPAKEHBI AKTYyaJbHBIC TCHACHLUU
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Pa3BUTHUSA ITUX CTPAH, U3YUCHHE PA3INYHBIX ACTICKTOB S3bIKOBOI CUTYALIUU U SI3BIKOBOW MOJIUTUKH, YTO
ABIISIETCS OAHOW M3 KIIIOUEBBIX TEM COLIMOJMHIBUCTOB, U IIUPE — OJHON W3 CTPATErMUECKHUX 3a/ay
MHUPOBOTO COOOIIeCTBa Ha Ommkaiime necaTuieTus. OcoOblid aKkIeHT B CTAThsX JAHHOTO HOMEpa
CACJIaH Ha A3bIKHM MaJIOYMCJICHHBIX HAPOAOB UCCICAYCMBIX CTpPaH.

B onHoM HoOMepe JKypHalla MpEACTaBIseTCS BO3MOXKHBIM OTpa3uTh JIHIIb 4YacTh Kak
TEPPUTOPUANBHBIX, TaK U CYry0O HAy4YHBIX acleKTOB COLIMOJIMHIBUCTUKHM BOCTOYHBIX apealioB.
Haneemcst Ha OOMEH MHEHUSIMH B paMKax pyOpuku «JlUCKycCum» TO IIUPOKOMY CIEKTPY
COLIMOJIMHI'BUCTUYCCKUX HpO6JI€M, CBA3aHHLIX C U3YUCHUCM TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTMYCCKUX ACIICKTOB

COBpeMeHHOﬁ COOUOJIMHIBUCTHUKH, IIPAKTHYCCKHX AaCIICKTOB pCainu3aluu SI3BIKOBOM TIOJIMTHKH W

SI3BIKOBOT'O INIAHUPOBAHUA B CTPaHaX MHpPA.
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TEOPETUYECKHE INPOBJEMbI COIMOJIMHI'BUCTUKH
THEORETICAL ASPECTS OF SOCIOLINGUISTICS

YK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-2-14-9-41
W3YUEHMUE SI3bIKOBOM KU3HU U 3ATAYA KUTAMCKOT O SI3bIKO3HAHUSA

JIn YOitmun
IlexuHCKUI yHUBEPCUTET SI3bIKa U KYJIbTYPBI,
Kuraiickast Haponnas Pecniy6nuka

B cmamwve obcyacoaromes konyenyuu u oocmudiceHus 8 obaacmu Uccie008aHus A3bIK08OU
arcuznu 6 Kumae. Ymeepoicoaemcs, umo peutenue a361K08b1x npoOIeM 8 COYUANbHOM PA3BUMUU OOIHCHO
ObIMb OMNPABHOU MOYKOU 2UNome3 U Yenblo JUHLBUCIMUYECKUX ucciedo8anull. [[nsa uzyuenus u
peutenus S3bIK0GbIX NPOoOIeM DPEKOMEHOVemcsl U3y4amb S3bIKO8ble SGIeHUSl 6 PAMKAX NOJIeGblX
uccnedosanuil, 8 cCooowecmsax, 1a60pamopusix u unmepreme. JIuHe8UCMUKA O0IHCHA UHMESPUPOBAND
pe3yrbmamsl UCCIe008AHUSA AZbIKA 8 CMENCHBIX OUCYUNIUHAX, BHOCA 6KIAO 8 HAYYHOEe CO00Uecmao.
Obwecmeo cnocobcmeyem pazeumulo SMux HAYYHLIX HANpaeieHull 0isi Hauboiee 3¢phphexmusnoco
peutenus npodrem coyuanoHo2o paszsumus. Oouecmeennas oyeHKa HAYYHbIX OUCYUNIUH ABTAEMmCsl
MOWHBIM pe2ylamopoM, OOHAKO HEeHAYUYHble OYEHKU, OCHOBAHHblEe JIUUb HA BHEWHUX ampuoymax,
npusedym K cepbe3HbiM N0OOUHbIM dGhexmam 6 pazsumuu OUCYUNIUH, 3ACMABUB JH00ell 3AHUMAMbCS
uckmouumenvHo oyenxoti «BBIl Hayunvix uccredosanuiiy, 3a0v18 UCMUHHOE 3HAYEHUE HAYKU.
Oyenusas HaAyKy u Y4YeHblX, Mbl OOINCHbL 8 OCHOBHOM CMOMpPemb HA NpobieMbl, KOMOopbvle OHU
NOOHUMAIOM U PeuLarom, a makice Ha aKkademMudeckyro CUILY UxX UCCied08anull i NPOOBUINCEHUsL MOl
UMY UHOU OUCYUNIUHDL, AKAOEMUYECKVIO CUNY UHMe2payuu CO CMENCHbIMU OUCYUNTUHAMU U
akademuyeckuli. UMRYIbC Ol COYUANbHO20 paszsumus. Azvikoeas ccuswb 6 Kumae umeem ceou
VHUKAIbHbLE 0COOEHHOCMU, d KUMACKOE SI3bIKOZHAHUE SbINOJHAET 8ANCHYIO UCTNOPULECKVIO MUCCUIO.
M1 yoice naxooumcs 6 asaneapoe 8 HeKOMOopPbIX 00acmsax ucciedosanus. IpuHumas A3v1K08)10 HCU3HD
8 Kawecmee 00beKMA UCCIe008aHUsL U VIAVHUIEeHUe S3bIK06oU dcushu 6 Kumae 6 xauecmee yenu
uccne0o8anus, Mol Cuumaem, 4mo MON*CHO pazpabomams 60/ee OpUSUHATIbHbLE KOHYENYUU, MeopUuu U
uccredosamenvckue napaouemvl Oisi NPOYEEMAaHUst KUMAUCKO20 S3bIKO3HAHUSL U  COOeUCmBUs.
COYUATLHOMY NPOSPECCY.

Knroueewie cnosa: Kumaili, ucciedosarue A361K080U HCUZHU, UCTIOPUYECKASI MUCCUS KUMAICKOU
JIUHSBUCTNUKY, OYEHKA HAYYHOU OUCYUNTUHBI, NOOJUHHOCIb HAYKU

THE STUDY OF LANGUAGE LIFE AND GOALS OF CHINESE LINGUISTICS

Li Yuming
Beijing Language and Culture University,
People’s Republic of China

The article deals with the concepts and achievements of research on language life in China. It
is argued that the solution of language problems in social development should be treated as the starting
point, the point of hypothesis testing and the goal of linguistic research. To study and solve language
problems, it is recommended to study language phenomena in the framework of field research, in
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communities, laboratories and the Internet. Linguistics should integrate language research in related
disciplines, contributing to the scientific community. The society promotes the development of these
disciplines for the most effective solution of social development problems. The public assessment of
disciplines is a powerful regulator, but unscientific assessments based only on the external attributes
will lead to serious side effects in the development of disciplines, forcing people to engage exclusively
in the assessment of the "GDP of scientific research”, forgetting the true meaning of science. When
evaluating scientific disciplines and scientists, we should mainly look at the problems they raise and
solve, as well as the academic power of their research to promote a particular discipline, the academic
power of integration with related disciplines and the academic impetus for social development.
Language life in China has its own unique Chinese characteristics, and Chinese linguistics has an
important historical mission. We are already at the forefront of the world in some areas. By taking
language life as an object of research and improving language life in China as a research goal, we
believe that more original concepts, theories and research paradigms can be developed for the
prosperity of Chinese linguistics and the promotion of social progress.

Keywords: China, language life research; the historical mission of Chinese linguistics; subject
evaluation, academic authenticity

1. SI3BIKOBAA KM3HD

TepMuH «A3bIKOBast KU3HB» (KUT. 15 5 2E1%) Bocxoaut k SInonuu BpeMeH 110 1 mociie Bropoii
MUpOBOM BOWHBI. B uactHocTH, K 1951 r., korga HauuoHanbHBI MHCTUTYT SIIOHCKOIO SI3bIKA U
KyJbTYpbl SITOHMM yUpeau eXeMecAauHbIi skypHan «SI3bikoBas xu3Hb» (A = g ET%)! u nauan
Ty6IMKOBATH OTYETHI O A3BIKOBBIX HCCIIEOBAHUSAX MO/ 3aTOIOBKOM «PeanbHOCTh S3BIKOBOM KH3HIN .
CnoBo F1& B ANOHCKOM JKBHBAJICHTHO CIIOBY it 5 (PyC. «A3bIK») B KUTalHCKOM, M, COTJIACHO
PEJICTABIEHUSAM SMOHCKUX YYEHBIX TOTO BPEMEHH, «A3BIKOBAS )KU3HB» MOKET OTHOCHTHCS KO BCEM
poGJIEMaM YeJI0BEYECKOTO A3BIKOBOTO O0IIeH s, B OBCEIHEBHOM )KU3HU YETIOBEKY HEOOXOUMBI €]1a,
OIEK/IA, KUJIbE M TPAHCIIOPT, HO KPOME TOTO OH HYXKIAETCA B S3HIKOBOM OOLIEHWM B Pa3HBIX

YKU3HEHHBIX CUTYalUsAX, KOTOpPBIE U (OPMUPYIOT S3bIKOBYIO )KU3Hb.

0030p u3yvenus A3b1K0BOI xku3HN B Kutae

[To cBuaerenscTBamM aBTOpa CTAaThbM, CaMbIM paHHUM JOKyMEeHTOM B Kwutae, B KOoTOpom
HCIIOJIb3YETCS TEPMUH «SI3BIKOBAs XKU3HBY, ABISIETCA TPY A «Bompockl cranmapTU3anu COBPEMEHHOTO
KHUTaCKOTO si3bIKay, HanucaHHblil JIo Yannaewm u Jlroit Llycsaom B 1955 r. [JIo Yannoit, Jlroit Llycsan,
1956]. B To BpeMs TaHHBIH TEPMHH UCTIOIB30BAJICS B KABBIYKAX, YTO YKA3bIBAJIO HA TO, UTO «I3BIKOBAs
KU3HBY» BCE eme ymnoTrpedmsurach MeTaopudecKkd, M OSTO ObUI BPEMEHHBI HOBBIH TEPMUH.

BriocnencTBuM OH PEIKO BCTPEYAIICS U, KK TPABUIIO, YIIOTPEOIIAICS MONEPEMEHHO C TEPMUHOM 1E 3

1 Uznasancs mo 1988 r.
2 Astop 6rmaromaput npodeccopa Jlro XaiisHp 3a MpeaocTapIeHNe COOTBETCTBYIONINX MaTepHaoB U3 SIMOHMH.

-10 -
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353, B 1997 r. Moy LI3bI ony6nuKoBan Tpya «SI3bIK0Bast )KU3Hb U TyXOBHAsS MUBUIM3AIHM (I 5
AEVE 5 RS A SC ), B KoTOpOoM 6bLI0 3a1aH0 6a30BOE onpesenenue a3bikoBoil kusHu [I'o Cu, 2015].

U Ttonbko ¢ 2005 1. TEepMUH «I3bIKOBas )KU3HbY MOJIYYWI IIMPOKOE IPUMEHEHHUE, CTaB 0a30BOH
KOHLENIMeN s3p1koBoro mianuposanus B Kurae. B 2005 r. I'ocynapcTBeHHass KoMHcCHs 1O A3BIKY
Hauasa BbIIlycKaTh «OTUeT 0 A3bIKOBOM >kM3HU B KuTae» (IIMpOKO U3BECTHBIN KakK «3eeHast KHUIay),
KOTOPBI €XKErogHo Hu3JaeTca yke Ha mnporsbkeHuu 17 ner. IlpuHumas «3eneHyro KHUTY» 3a
«aKaJIeMUYECKUN IJIaliapmM», KUTAMCKHE HMCCIEAOBATENN IIOCIEA0BAaTENbHO IOATOTOBUIM JIEBSTH
«KHMT», OTPaKaloUX S3bIKOBYIO ku3Hb Kutas*: ¢ 2015 mo 2017 r. 6bum m3gansl «OTdeT 06
UCCIICIOBAaHUM S3bIKOBOM MOMUTUKU KuTas» (1mpoko m3BecTHbIM Kak «CHHAS KHUTa»), «OTYeT o
A3bIKOBOM JKU3HU B Mupe» («XKentast kaura») u «OTueT 0 (PyHKIIMOHUPOBAHUN KUTAUCKOTO S3bIKA U
uepormudon» («bemas kHHra»). DTH dYEThIpe OCHOBHBIX OTYETA E€XKETOJHO ITyOIUKYIOTCS
l'ocynapcTBEHHOM KOMHCCHEH IO A3BIKY, JIEMOHCTPUPYs S3BIKOBYIO XKHM3Hb Kutas m Mupa u ee
UCCIIEIOBATEIbCKUI CTaTyC C Pa3NUYHbIX ToueK 3peHus; B 2016 r. Obu1 omyOaukoBaH «OTuer o
A3bIKOBOM kM3HM [lexuna», B 2018 r. — «OtueT 0 A3bIK0BOM xU3HU [ yaHwkoy», B 2020 r. — «Otuer o
A3bIKOBOM ku3HHU Illanxas» (OTYETHI TPEX METranoyIucoB nepuoaudecku uzgarorcs). B 2020 r. Obu1
oryonukoBaH «OTUET 0 Pa3BUTHUU JTMHTBUCTHUECKUX YO B Kurtaey, KOTOPBIN SBIIsSICTCS TIEPBBIM B
Kurae orueToM o s3bIKOBOM KU3HU B aHHOH cdepe. B 2021 r. Bnepsblie Boimen «OTUYET O sI3bIKOBOH
’)ku3HU I oHKOHTa, Makao u TaiiBaHs».

AKTHBHOE M3y4€HHE S3bIKOBOM XM3HM KuTas B paMKax NMOJArOTOBKH JaHHBIX OTYETOB TaKkKe

poBoUT «L{eHTp MOHUTOPUHTA U UCCIIEIOBAHUSI HAIIMOHATBHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOBY (%1%%%}
PRSI 5698 H0y), ocHoBanHbIi B 2004 . TTocTeneHHO OBUIM CO3/aHBI MO/BEIOMCTBEHHBIE eMy

OTACJIbI PAa3BUTHA MNCYATHBIX H I/IHTepHeT'CMI/I, AyNOBU3YAJIbHBIX MEIHa, y‘Ie6HLIX MaTCcpHraIoB,

OTHHUYCCKUX S3BIKOB, KHTanCKOTO sA3bIKA, MPUMCHAIOIIMUEC MCETOALI MCCICIOBAHUS KOpITyCa 5[31)11(35 C

3 Hanpumep, «Mogepunsamust s3b1k0Boi xkuzamy (« it 5 AETE ILAAE») (1979), «Moit B3risin Ha SI3BIKOBYIO JKH3HbB
Snormny» («FRFE B ARIIE L ETE») (1986), «IIaTh Bex a3bIK0BOH skm3HMY («if 5 A IE A HAS EAZM») (1989) Wxoy
IOryana; «Cucrema NBys3bIMUs B SI3BIKOBOH km3Hmy» (« 15 & A THHIXUTEH») (1989), «S3bIkoBas KHU3HB YETBHIPEX
MTOKOJIEHUH TIOJT OJTHOH KPBIIIEH — MpeIBapUTEIHLHOE HCCIIEA0BaHNE I3BIKOBOTO HCIOJIb30BaHUsI ceMbU UdHb SHBHSIHD) («
DU IR B B01E 5 AR TG — BRIE SR — FAE S )25 % %2») (1990), «CykaeHus 06 Hccae10BaHUH SI3BIKOBOH JKH3HID («
BT R 2 10) (1994), «Bo3Bpamasch K BOIPOCY HCCIE0BAHMS A3BIKOBOH skm3HI (« FFE1E 5 4G ») (1999)
Usnub YskaHTas.

4 Cm.: JIu FOtimun. Tyanpioii «KyHro 1oksHbs X0 moitmiy» [O 3eneHoil KHure 1o A3bIKOBOI cuTyanuu B Kurae] /
TOitstHB BoHBIBEE HHBIOH. 2007. Ne 1; I'o Cu. «YKyHTO FOSHB IPHX0 WKyaHKyaH 0aoraoy 1 HIHb [ lecarts et «Jlokmamgam
0 s3bIKOBOM cutyarmu B Kurae»] // OsHb BoubL3el nHBIOH. 2015. Ne 3; Cy Cunvuyns, Jlo JKyi Tlunty 13 1olsHb IIHIOH
10 FOHSTHB T3¢ [SI3BIKOBOE HCITONB30BAHKE 1 OCOOCHHOCTH OTYETOB O SI3BIKOBOM skm3HU | // FOUsHB BIHBI3BI HHBIOH. 2015,
Ne 3; Jlu FOumun. YxyHro 15 1OWsSHb IIPHXO NHUITY CHHBWKIHBXYH — CIOH «[ yaHUW KOy IOHSHD IIPHXO WKyaHKyaH 0aorao
(2018)» [HoBas cepust KHHUT O SI3BIKOBOM XKM3HM B Knrtae — mpenucioBue K JOKIagaM O SI3bIKOBOW KM3HU B ['yaHwkoy
(2018)] // «I'yanukoy roMsiHb MIPHXO WKyaHKyaH 6aoraoy» / [Tox pex. Lroit [llao6una. TTekun: Commercial Press, 2018.

> Teopust HUKIMUECKON JUHAMUKHY SBISETCS 0a30BOM TEOpUEH KOPITYCHBIX HCCIEOBAHUN TPETHETO TIOKOIEHHUS, COTIACHO
KOTOPOH «IMPKYJIALUS» U «IyBCTBO S3BIKa» PACCMATPHBAIOTCSA B KaYECTBE OTIIPABHOM TOUKH, a PACUET «IIHPKYJIISAIIHI
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH TTO3BOJISIET KOMIBIOTEPAM MOJICIUPOBATh W KOJMIESCTBEHHO ONPEACIATH YYBCTBO SI3BIKA TOBOPSIINX,
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POBEJICHUEM JJOJITOCPOYHBIX MOHUTOPHUHIOBBIX MCCIIEI0BAHUH SI3BIKOBOM JKU3HH B KIIFOUYEBBIX chepax
U peryispHOM mnyOnukanue JaHHbIX MOHUTOpUHTa. [[OMUMO TOATOTOBKM KOHCYJIBTAllMOHHBIX
OTYETOB W HAy4YHBIX cTareil, MHUHHMCTEPCTBO OOpa30BaHMs TaKXe MPOBOAMT EKETOJHBIC Ipecc-
KOH(epEeHIINH, TTOCBALICHHBIE SI3bIKOBOM XKU3HU B Kutae, a pyOpuka «MHBEHTapH3alus KUTAHCKOTO
s3pikay (P AL £1)8 crana HeoTheMIEMO#t YaCTHIO coslepkaHuil 3ee Ol KHUTH.

JlesTenbHOCTh 1O TMOATOTOBKE «HHBEHTAPU3ALMU KHUTAMCKOro s3bIKay ObUla 3amylieHa
[leHTpOM MOHUTOpPHHIA MU MCCIEAOBAaHUS HALMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX PECYPCOB U H3IATEIBCTBOM
Commercial Press B 2006 r. Ee mens — 1ath BO3MOXKHOCTB IOJIb30BATEIsIM CETH UHTEPHET OIKCATh
Kuraii u mup onHum ueporandom, OJHUM CIOBOM, YTOOBI, C OJHOW CTOPOHBI, MMO3BOJUTH UCIBITATH
OuYapoBaHUE KUTANCKUX UEepPOrIU(OB U, C IPYroil CTOPOHBI, IPOBECTH 0030p COLUATBHBIX H3MEHEHHIA
B CTpaHe U B MUpE. B X0/1e MOATOTOBKN «MHBEHTAPH3AINUNY OBUIH TAK)XKe OITyOJIMKOBAaHBI HOBBIE CJIOBA
rofia, 1ecATh CaMbIX MOMYJsIpHBIX ¢10B B CMU n natepuere. CO0p AaHHBIX ocymecTBisiercs LienTpom
MOCPEJICTBOM CTaTUCTUYECKOTO aHallh3a ras3eT, pajuo U HHTEepHeTa. boiee 4yem 3a naecarb JeT
«MHBEHTApU3allMs KUTAHCKOTO A3bIKa» CTalla OPEHIOM, U JIaXe «EXKETOHOM KYJIbTYpHOU Tpaulliein,
KOTOpasi OTpa)kaeTcsl B TEHJACHIMY CPeld KUTAHCKUX ra3eT U )KypHAJIOB pa30upaTh U KOMMEHTHPOBATh
BaXXHbIE COOBITUS roJla C MOMOILBIO KIIOYEBBIX CIOB B KOHLE roja. «/HBeHTapu3auus KuTaickoro
A3bIKa» YHUKAJIbHBIM 00pa3oM cooOmiaeT oOLIECTBY CUTYAILUIO B A3BIKOBOM U3HHU, CTAHOBSICh TEM
CaMbIM HEOTHEMJIEMOM YaCTBIO CaMOM SI3bIKOBOM KM3HHU.

CymiecTByeT MHOIO JpPYIMX BaXKHBIX MCCIENOBAaHUN, AKTUBHO BENETCA  IPAKTHYECKas
JeSTeIbHOCTh B OOJIACTH S3bIKOBOM JKM3HM, BKJIIOYAs MCIIOIb30BAHHE CETEBBIX TEXHOJOTUN IS
MOHHMTOPHUHTa OOILECTBEHHOTO MHEHHUS O SI3bIKE, OTCIEKMBAHME U MHCCJIEIOBAHUE BbI3BIBAIOLIUX
NPUCTAIbHOE BHUMAaHHE OOIIECTBEHHOCTH SIBJICHUH $A3BIKOBOW JKHM3HHU, MpPENOTBpAIlEHUEe WIH
CMATYeHHE A3BIKOBBIX KoHQuukToB'. B 2008 r. IocymapcTBeHHON KoMuccHell 10 S3bIKY ObLIO
00bsBIIeHO 0 «Co3/1aHNK aKyCTUYECKOW 0a3bl TaHHBIX KUTAHCKHUX SI3BIKOBBIX pecypcoBy», a B 2015 r.
3amynieH «lIpoekT 3ammThl S3bIKOBBIX pecypcoB Kurtas», B pyHKIHMH KOTOPOTo BXOJIUT IPOBEACHHE
o01iero o6cneoBaHus KUTAMCKUX JTUAJIEKTOB M 3THUYECKUX sI3bIKOB; ¢ 2016 r. B mosHOM o0beMe

IMPOBOAUTCHA pa60Ta Io ((60pL6C C SI3BIKOBOH 6CI[HOCTLIO>>, B paMKax KOTOpOﬁ ObLIO MMPOBCACHO

TE€M CaMbIM PACKpbIBas BHYTPEHHUE 3aKOHBI S3BIKOBOTO PA3BUTUS U U3MEHEHHMH U OTKPBIBAas HOBbIE BO3MOXKHOCTH JJIS
JMHAMHYECKOT0 OOHOBJICHUS SI3bIKOBBIX 3HaHUi. CM.: Cyi Aus. JlyHTall MOTYH I0MISOKY JWIYHb /19 TallHSAHB X3 (aHda
[KoHmermnus 1 MeTo TeOpHH IMKINIECKOH quHaMuKu Kopiryca] // FOiistap BaHbI36! nHIOH. 2000. Ne 2; Yowcan Ily. Jlynrait
IOWSHB WKUIIN TYHCHHB SHBIRI0 [MccnenqoBanne JUHAMHUYECKOH aKkTyaln3alny s3bIKOBBIX 3HaHMM|. [Texun: Commercial

Press, 2009.

® EskeroiHbiii CIIMCOK HAaMOOJIEE MOIYJISPHBIX CIIOB U BBIPAKEHUN Ha KUTaHCKOM s3bIke. — [Ipum. nep.

! Cwm.: IO#sHb 10WIKH 10 FONSHL WKIHID SHBIBI0 [MccnemoBaHue SI3bIKOBOIO OOINECTBEHHOTO MHEHMS M SI3bIKOBOM
nonutuku| / [ox pen. Bait Xyoaii. [lekun: Commercial Press, 2016; Yowcao [luysroi. YKyHro 10ISHB T'yaHbI SHBLBIO 19

M 351Hb I13M CbIkao [MOHHTOPHHTOBOE WcclieioBaHne si3bika B Kutae: mpaktuka u peduekcus]| / FOHsSHb WKaHBIIOD
aHpIBI0. 2016. Ne 5.
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HCCIICIOBAHUE SA3BIKOBOM CHUTyallMd B 3allaJHbIX PErMOHaX M MeCTaX KOMITAaKTHOTO MPOKUBAaHMS
HanMoHaNBHBIX MeHbIMHCTB KHP; Obutn cocraBimenbl «MUpOBOM CIIOBaph KUTAMCKOTO SI3bIKa» W
«bonpIION MUPOBOHN CIIOBAph KHUTANCKOrO s3pIKan’, a TaKKe pealn30BaHbl TAaKUE IIPOEKTHI, KakK
«I'moGanbHOE UCCIIeIOBAaHUE TPAMMATHKN KHTAaHCKOTO sizpikan’ u «Co3nanne 6a3bl TaHHBIX pecypcoB

10

KUTaHCKOTO $3bIKa 3a pyOe)om» °, CIIOCOOCTBYIOIIME BCECTOPOHHEMY M TIIyOOKOMY MOHHUMAaHMIO

SI3BIKOBOM >KU3HU KHTaﬁHeB, MMPOXHUBAOIIUX 3ad pY6e}KOM.

Konunenuus a36IK0BOM KU3HH

3a mocienHUe HECKOJbKO JecsITUieTHi, ocobeHHO 3a mociennue 20 ner, Onaromgaps
COCTABJICHUIO CEpPUM OTYETOB O S3BIKOBOM JKWM3HM, MOHUTOpuUHTry lleHTpa MoHuTOpHHTA U
WCCJICIOBAHUI HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB U JPYTUM MACIITAOHBIM MEPOIPHUSATUSIM 10
S3BIKOBOMY TJIAHUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO S3BIKOBBIX MPOEKTOB, UCIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX OIBITHO-
9KCIIEPUMEHTANBHBIX METOAUK C MPUMEHEHHEM HU(POBBIX JAHHBIX CIIOCOOCTBOBAJIO BCECTOPOHHEMY
U NIyOOKOMY TOHMMAHUIO SI3bIKOBOM KM3HU KuTast, 4To Takke CrocoOCTBOBAIO PA3BUTHIO SI3BIKOBOM
YKU3HU B CTPaHE U MO3BOJIWIO 000OIINTH HEKOTOPHIC HAyYHbIC KOHIICIIIIUH SI3bIKOBOM KU3HHU.

B cratee «SI3bIKOBast )KM3HB M HCCIEIOBAaHUE S3bIKOBOM JKM3HU», OCHOBAaHHOW Ha 0Ooliee 4em
MOJTyBEKOBOM HCCIICJIOBAaHUH SI3bIKOBOM KU3HU, C YUETOM OCOOEHHOCTEW pa3BUTHS U M3MEHEHHIl B
SI3BIKOBOM KU3HH 3a Tociieqaue 20 JeT, Mbl ONPEIETHIN TTOHSITHE SI3BIKOBOM KU3HH TaK: «pa3udyHast
JIesTeTbHOCTh, CBSI3aHHAs C UCIIOJIb30BAHUEM, H3YUCHUEM U MCCIICIOBAHNUEM SI3bIKa U MHUCHhbMEHHOCTH,
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUU u TexHosorui» [Jlu IOimun, 2016]. [{anHOe ompeneneHue MMEET IBE
npuMeyaTellbHble 0COOCHHOCTH: BO-TIEPBBIX, U3YUCHHUE M HCCIIECOBAHHE S3bIKa BKIIOUYEHBI B chepy
SI3BIKOBOM KU3HH, TOTJ]a KaK MPEK/Ie B OCHOBHOM PacCMaTPUBAIOCh TOJIBKO MCIOJIb30BaHUE S3bIKA; BO-
BTOPBIX, OOBEKTOM HCIIOIb30BAHMS, W3YUYEHUS, U HCCICIOBAHMS SBISIETCS HE TOJBKO SI3BIK U
MMCbMEHHOCTb, HO ¥ TUHTBUCTUYECKHE 3HAHUS U TEXHOJIOTHH, TEM CAMBIM O TYEPKUBACTCS UX BAXKHOE
MOJIO’KEHUE B SI3BIKOBOM KU3HU B IIU(PPOBYIO ATOXY.

Crtporo roBOpsi, OOBEKTOM SI3BIKOBOTO IIJIAHMPOBAHUS SBJSIIOTCS HE CaMH  SI3BIK U

IMUCbMCHHOCTb, a A3bIKOBAsA XWU3Hb: AaXXC CCJIN A3BIKOBBIC W NHCHEMEHHBIC HOPMBI YYAaCTBYIOT B

8 ITroanbI0 Xyaroi UpAsHL [MUpPOBO# c10oBaph KuTaiickoro aseika). Ilexun: Commercial Press, 2020; Iroanbiio Xyaroit
Jla UBIAIHG [bobimnoit MupoBoi cioBaps kuraiickoro si3eikal. [leknn: Commercial Press 2016. Otu Tpyas! ya0CTOMINCH
rocyaapcTBeHHol npemun 4-ro Konkypca nznarensckoro nena B Kurae.

® Meranpoekr HauuonansHoro (oHga conManbHbIX Hayk «[7106aibHble HMCCIENOBAaHUS KUTAMCKOM IPaMMaTHKH»
(11&ZD128) mox pykoBoactBoM Cun ®@yu. Cm.: Cun @yu, Ban 'owsn. roanbio xyari oida SHBIB3I0 13 I3U03HE
roycsiH [KpaTkoe ommcaHue nccieloBaHHs TJ00anbHON rpaMMaTHKH KuTalckoro si3bika] // FOHpHanb mudanp nacioe
croebao (WKicIoe NIXysH Kactoedans). 2012. Ne 6.

10 TIpoexr 2017 roma Benaymero WHHOBAaIMOHHOTO UEHTPa IIEKMHCKOTO YHMBEPCHTETA S3BIKA W KyJBTYPBI MOJ
pykxoBoacTBoM ['o Cr.
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S3LIKOBOM  IJITAHUPOBAaHUHM, TO TOJIBKO B CHIIy TIOTPEOHOCTEH S3bIKOBOM >kM3HU. Paborta ¢
rOCYIapCTBEHHBIM 3bIKOM Y MMUCbMEHHOCTBIO KAacCaeTCs HE TOJILKO TOTO, «KaK TOBOPUThH U MUCATHY», HO
U BCEH SI3bIKOBOM KHU3HU. SI3BIKOBOE IJIAHUPOBAHUE JIOJDKHO YACTSAThH BHUMAHUE, PEIIaTh TPOOIEMbI U
YIOBIETBOPSTH MOTPEOHOCTH S3BIKOBOM JKU3HU U CIIOCOOCTBOBATH €€ pa3BUTHIO. KakoBEI mpoOIeMbl 1
MOTPEOHOCTH SA3BIKOBOM KU3HU? UTO moApasyMeBaeT ujieaabHas s3bIKoBast )Ku3Hb? UTO criocoOcTByeT
Pa3BUTHIO SI3BIKOBOM KM3HHU? DTO BOIPOCHI, Ha KOTOPBIE HEOOXOIUMO OTBETHUTH IPH S3BIKOBOM
IUTAHUPOBAHWH. B mpoliecce oTBeTa Ha ATH BOMPOCH! KUTAWCKUE yUEHBIE TIOCTENIEHHO CPOPMUPOBAITH
MIATh BaKHBIX KOHIICTINN, CBI3aHHBIX C SI3bIKOBOM >ku3HbBIO [JIn FOiimuH, 2022].

1. CTpouTenbCTBO rapMOHUYHOM SI3BIKOBOM JKM3HU. fI3bIKOBas kM3Hb B KuTae oueHb CI0kHa,
U TMOATOMY HEOOXOIMMO MPAaBHJIBHO PETyJIMpPOBATh OTHOIICHHUS MEXKIY S3bIKaMH, B TOM YHCIIE
OTHOILIICHUS MEXIy IMyTyHXya H JUAJCKTaMU, MEXAY YNPOUICHHBIMH U TPaJUIIMOHHBIMU
uepornudaMu, MEXKIy OOIICHAIMOHAIBHBIM S3BIKOM W ATHHYECKUMU SI3BIKAMHU, MKy MECTHBIMH H
MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, 4 TaKKE€ OTHOIICHUS MEXJy KUTalCKUM si3bIKOM B Kurtae u 3a pyoOexom.
[ToctreneHHO OBLIO JAOCTUTHYTO PEUICHHE O CTPOUTENHCTBE TAPMOHUYHON >KU3HU MHOTOSI3BIYHOTO
COCYIIECTBOBaHUS, B KOTOPOM JOMHMHHUPYET OOIICHAIIMOHANBHBINA S3bIK, U CIOCOOCTBOBAHUIO
rapMOHHMH COLIMAJIBHOM KU3HU Yepe3 TapMOHHIO S3BIKOBOM JKM3HU, YTO B PE3YyJIbTATE CTAJI0 OCHOBHOM
1[EJIBI0 TOCYJAPCTBEHHOTO SI36IKOBOTO TNIAHUPOBAHUS B HOBYIO AITIOXY.

2. VnydiieHue S3bIKOBBIX HABBIKOB. SI3BIKOBBIE HABBIKU IMOAPA3YMEBAIOT CIIOCOOHOCTH KUTh
KOM(MOPTHOM S3BIKOBOM J>KM3HBIO. YIIyYIlIEHHWE S3bIKOBBIX HABBIKOB 3aKIIFOUAETCS B BOCHUTAHHH
«MHOTOSI3BIYHBIX)» JIIOJICH, TIepe] KOTOPHIMU CTABHUTCS 1I€Jb OBJIAJETh MUATICKTAMU U ITHUYECKUMU
S3bIKAMHA B PaHHEM BO3pacTe, TIIyOOKO MPOHUKHYBIIWCH KYJIbTYpOHW; M3y4yaTh OOIIEHAIIMOHATHHBIN
S3BIK U TUCBMEHHOCTH B IIKOJE, (OPMUPYS UYBCTBO OOIIHOCTH KHTAWCKOW HAIIMM; OBIAJETh OJHUM
WM ABYMS MHOCTPAHHBIMH SI3bIKaMHU, BHOCS CBOM BKJIAJl B TOCTPOCHUE COOOIIECTBA €IMHOMN CyAbOBI.
3HaHue OOIICHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa — ATO HABBIK, HEOOXOUMBIH sl BEJIEHUS €]l BHYTPU CTPAHbI U
3a pyOexom. Pazsutne Kutas mompasymeBaeT BIaJeHHE €ro JKUTEISMH SI3bIKOBHIMH HaBBIKAMHU W
CIIOCOOHOCTBI0O K KOMMYyHHMKanuu Ha 20 Bemymmux S3bIKax MHpa B 00JacTAX YIpaBJICHHS,
MEXIyHApOAHBIX JeN, BoeHHOW Oe3omacHocT, CMMUM u 0OmIECTBEHHOT0O MHEHUS, Hay4dHO-
TEXHUYECKOTO 00pa3oBaHUs, SKOHOMUKH U ToproBiu [JIu FOWmun, 2021; Bait Xyaii, 2015; Boub
[rodan, Yxan Tsauboii, 2016].

3. 3amuTa U pa3BUTHUE SIBBIKOBBIX pecypcoB. [10100HO Bojie, MONIE3HBIM UCKOTIAEMBIM, JIECaM,
TypU3MY U T.J., SI3bIK SBISETCS BaXXHBIM FOCYJAapCTBEHHBIM PECypcoM, KOTOPBIA HEOOX0AIUMO Oepeyb
U pa3BUBaTh. SI3BIKOBBIE PECYpCHl SBISIOTCS KYJbTYPHBIMH PECYypCaMH, CIIOCOOCTBYIOITUMH
COXpaHEHHUIO MPUBBIYHOW KapTUHBI MUpPa deoBeka. OHU SBIISIOTCS OCHOBOM SI3IKOBOTO 00pa30BaHUS,

0COOEHHO B OTHOWIEHMM OOyUYeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, MEXKIYHAPOIHOTO IpEenoaBaHus
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KUTACKOro sI3blKa M OHJIAMH-0OyueHHs s3bIkaM. B Bek HMH(OpPMAllOHHBIX TEXHOJOTMH S3bIKOBBIE
pecypchl IIOMOTalOT KOMIIBIOTEpaM 00pabaThlBaTh MHMOPMALUIO M «IIUTaTh» KOMIIBIOTEPHI IS
nproOpeTEeHNs MU S3BIKOBOTO HaBbIKa. KiTroueBbIM (pakTOpOM MPOU3BOACTBA B IU(PPOBON SIKOHOMUKE
SIBJISIFOTCSI JAHHBIE, @ SI3bIKOBBIE PECYPCHI SIBJIAIOTCS] BaXXHBIMU JTAHHBIMU, HUMEIOLUMH ITPOYKTUBHBIN
xapakrtep [Cron Jamun, 2008; Uxkan I1y, 2009; Ban [uxaii, 2009; Yxan [1y, Ban Texyns, 2009; JIu
IOiimun, 2019b; ®an Yxusosii, 2021].

4. llpenocraBineHuE€ KOMIUIEKCHBIX JIMHTBUCTUYECKMX YCIyr. JIMHIBUCTHYECKHE YCIYTH
[0/Ipa3yMeBalOT HCIOJIb30BAaHUE S3bIKA, S3bIKOBBIX 3HAHMUN, S3BIKOBBIX TEXHOJIOTHUH M BCEX
IPOM3BOJIHBIX S3bIKA IS YAOBJIETBOPEHHS PA3IUYHBIX MOTpeOHOCTEH A3bIKOBOH kM3HHU. B 0coObIx
CUTYyaIMsIX, TAKMX KaK CTUXHIHbIE O€/1CTBUS, HECUACTHBIE CIIy4au, COOBITUS B 00J1aCTH OOLIECTBEHHOTO
3/IpaBOOXPAaHEHHs] M COLMAIBHBIC UYPE3BBIYAWHBIC CHUTYallMd TaKXKe TpeOyeTcs NpeaoCTaBICHHE
HKCTPEHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX YCIYT.

5. CTpouTenbCTBO O0IIECTBA ¢ HEOTPAHWYCHHBIM JOCTYNOM K HH(popmanuu. Heobxomumo
aKTUBHO IPOJIBUTaTh OOLICHALMOHAJBHBIN S3bIK JUISI OCYILECTBIIEHUS Oe30apbepHON mepenauu
UHpOpPMALlUM B 30HAX PACHPOCTPAHEHUs JIUAIEKTOB KHUTAHCKOro s3blKa, MECTaX KOMIIAKTHOI'O
NPOKMBAaHUS HALIMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB M OCOOBIX aIMHHHCTPATUBHBIX paiioHax. C MOMOIIBIO
JMHTBUCTUYECKUX CITY’KO MOXeT ObITh peann3oBaHa O0e30apbepHas HH)OpMALIMOHHAs KOMMYHHUKAIIUS
C 0COOBIMHM TpYIIIIaMH HaCcEJIEeHUs, TAKUMH KaK MOXKHJIbIE JIFOI1, THOCTPAHIIBL, JIFOJIU C OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMM ciyXa M 3peHus. biarogaps o0yuyeHnI0o HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM U KUTAHCKOMY SI3BIKY
3a IpaHuLEeH, NMPEnoJaBaHUI0 KUTAHCKOIO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO W T.J., oOjierdaercs mepeaada
uHpopmanun mexay Kuraem u 3apyOexxHbiMu cTpaHamu. HeoOGxoaumo oOpaimiaTe BHUMaHHE Ha
oOyueHue moAeld WHGPOPMALMOHHBIM TEXHOJIOTUSAM M OCYIECTBIeHHEe Oe30apbepHOil mepenaun

I/IH(i)OpMaLII/IOHHOI>'I CBsA3H MCXKAY JIIOAbMU U MallIUHaMH.

Bkuiaa ucciieoBanuii iI36IKOBOM )KM3HU B MHPOBYIO HAYKY

HccnenoBanue s13pIK0BOM skn3HN KHTast yrke BBIILIO 32 PeIeNbl CTPaHbl, IPUBJIEKIO BHUMAHHE
MEXIYHAPOJHBIX aKaJeMHUECKUX KPYroB, OKa3aB BJIMSHHE Ha MHPOBYIO HayKy. B wactHocTH, Ha
OCHOBE ©KETOIHBIX OTYETOB O SI3BIKOBOM JkM3HM B Kwurae Hemerkoe m3marenbctBo De Gruyter
COBMECTHO C KUTaliCKuM u3ateabctBom Commercial Press moaroroBuino anriosi3sranyo Bepeuto “The
Language Situation in China”. C 2013 r. mocnenoBarenbHO ObUIM OMYOJHMKOBAaHBI IIECTh TOMOB.
«OtueTsl 0 sA3bIKOBOM cuTyauuu B Kurae» Opimu onyOnukoBansl Takxke B SAnonun, FOxunoit Kopee u
Poccun Ha SIMOHCKOM, KOPEHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX COOTBETCTBEHHO. Kpome Toro, m3maTenbcTBO
De Gruyter onmy0i1MkoBaino Ha aHMIIMHACKOM si3bike Tpyabl JIn FOlimuna “Language Planning in China”

(«FEHE F #MKl», 2015), Yxkoy Lurmsaa “Ethnic Minority Languages in China: Policy and Practice”
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(«FEDERIEE 5 BUR 5-528», 2020) u  gpyrue paboThl, OTpaXalolle pe3yibTaThbl
MCCIIEOBAHMs SI3BIKOBOTO IIaHupoBaHus B Kurtae. M3BecTHBIN McCiIen0BaTENb S3bIKOBOM ITOJIUTUKU
Bbepuapa CrionibCku BBICOKO OLieHHI 3T padoTsl [Spolsky, 2015: 7-10].

B 2020 r. Bbimen crneunuanbHbIA BBITYCK YupexaeHHoro MHctutytoM s3biko3Hanuss PAH
Hay4HOT0 KypHana « COLMOIMHIBUCTUKAY, IOCBALICHHBIN COTPYJHUYECTBY KUTANCKUX U POCCUICKUX
YU€HBIX, B KOTOPOM OBUIM OIyOJMKOBAHbI IATh CTaTell KUTAWCKUX YUYEHBIX IO MCCIEJOBAHUIO
s13pIKOBOM kM3HU: I'0 Cu «CemMbiecsT JIeT «a3bIKoBOM xu3HN» B Kurtaiickoit Haponnoii PeciyOnuke»,
JIn YOiimun «CoxpaHeHue s3bIKOBBIX pecypcoB Kutas: teopust u npaktuka», Uxao XKynxysii, Jlro
IOanbproanb, [IpH o0 «IlnaHupoBaHue KyJbTypHOM MIEHTHYHOCTHM B KwWTae: QuaxpoHHUYECKOE
UCClIeIOBaHKE MOJIUTHUKU B 00J1acTH 00pa30BaHUs Ha aHIJIMICKOM sA3bIKe», Ban UyHbxysit «K Bompocy
Teopuu sA3bIKa U 6etHOoCTU: onbIT KuTasy, Yxao Hlunzoi « MOHUTOPUHT A3bIKOBOM cuTyauuu B Kutae:
IpaKTHUKa U MepcrnekTuBb». B HayuHoMm sxypHane «CounonuHreuctukay (2021. Ne 4) taxke Oblia
onyOJIMKOBaHA IepeBe/leHHass Ha PYCCKUM s3bIK cTaThs «K Bompocy o HalMOHaNbHOH SI3BIKOBOM
komneTeHmm» (JIu FOiimun). Poccuiickas akagemus Hayk, ocHoBaHHasi B 1724 r., Bot yxe moutu 300
JeT SIBJISETCA OJHUM W3 BaKHEHIIMX HAy4yHO-MCCIIEI0BATENIbCKUX yupexJaeHud mupa, a MHcturyr
A3BIKO3HAHUSI — BEAYIIMM JJMHTBUCTUYECKUM UCCIIE0BATEILCKUM yupexxaeHuem B Poccuu.

B 2014 r. KOHECKO wu npaButenscTBO Kutas coBMecTHO npoBenu «BceMupHyO sS3BIKOBYIO
KoH(pepeHMoo» B T. Cywkoy (mpoB. L[3sHCY), MOCBSAIIEHHYIO S3bIKOBBIM HAaBbIKaM, YeJOBEYECKON
UBWIN3ALMM U COLMAIBHOMY Iporpeccy, oOHaponoBaB «Cyuwxkoyckuil kKoHceHcyc». B 2019 r.
IOHECKO coBmectHo € Kutraem opranuzoBanu «KoHdepeHIHIO MO 3aluTe MUPOBBIX S3bIKOBBIX
pecypcoBy» B 1. Hanma (mpoB. XyHaHhb), 00HapoaoBaB «/lekmaparuto O3y o 3amure U moonpeHun
MHPOBOI'O SI3bIKOBOTO PAa3HOOOpa3us». OTH MEXIyHapOoAHble KOH(PEPEHIMH CHMBOJIU3UPYIOT
NpU3HAHUE MCCIIEOBAHUHN SI3bIKOBOM JKM3HU M MPAKTUKU S3bIKOBOTO IUIaHUpoBaHus B Kurtae, a 06a
JIOKyMEHTa KOH(EepeHIUH, BKIIOYAIONINE PE3yJbTaThl HMCCIEIOBAHUM S3BIKOBOM >ku3HU Kwuras,
ABIIAIOTCS MPUMEPAMU MEXTyHAPOJIHOTO BKJIaJa KUTACKOrO0 HAyYHOTO 3HAHUSI.

[TooOHBIX ciTydyaeB HEMaso, U ATO JJOKa3bIBaeT TOT (DaKT, YTO KUTAKMCKas S3bIKOBas )KU3Hb U
pe3yJbTaThl €€ MCCIeIOBaHUN MPHUBIIEKAIOT Bce OOJbIIe MEXIyHapoJHOro BHUMaHus. [lpeanoxenue
KUTAWCKUX YUYEHBIX «HM3y4aTh A3BIK U SI3bIKOBYIO KH3Hb pajy A3bIKOBOH xu3Hm» [JIu FOiimun, 2016]

ABJIACTCA aKaACMUUYCCKU MMPHUBJICKATCIIBHBIM U 3aCITYKHUBACT CEPHE3HOI0 OTHOMICHU .

2. Tpu KJI104eBbIX BONPOCA A3bIKO3HAHUS
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B npouecce pemenust npoOieM 0OLIECTBEHHOIO pa3BUTHsI POKIAECTCS U PAa3BUBAETCS HAyKa,
IIOCTENIEHHO CO3Jal0TCd U COBEPIICHCTBYIOTCS HOBBIE HAay4Hble JUCHMILIMHBL ~OOIIecTBO
NOJEPKUBAET 3TU AMCLUIUIMHBI U CIIOCOOCTBYET MX Pa3BUTHIO, ITOCKOJBKY OHM HAalpaBJICHHBI Ha
pelieHye 1aHHOM 1poOieMbl. OCHOBOW COLMAIbHON MOJAECPAKKU MOCTPOEHUS TUCLUIUINHBI SBIISETCS
ee OlleHKa, Onarojapsi KOTOpPOM CTAHOBUTCS SICHO, KOTO CJIEIyeT MOAJIEPKUBATh, KaK MOAJIEPKUBATD,
KakoB 3¢ dext noanepkku u T.1. Takum o0pa3oM, HayyHble JUCLMILUIMHBI U YUYEHbIE, paboTarolue B
0o0yacTu JaHHBIX JTUCUUIUIMH, CTAJIKMBAKOTCS C TPEMs TUIIaMU Hpodiem: 1) mpobdiembl COLMAIBHOTO
pa3BuTHs, 2) MpoOIEMBbI, KOTOPBIE JJOKHA HEMOCPECTBEHHO PElIaTh caMa JUCIUIUIMHA, 3) TPOoOIeMbl
OLIEHKU JUCUMIUIMHBL. VX perieHne TpedyeT «HaydHOro B3IVISJIay, U BBIOPaHHBINA MOAXO] CIIOCOOEH

OIIPCACIINTDL IICPCIICKTUBLI PA3BUTHA AUCHUILIWHBI. Ot TpHU TUIIA HpO6H€M IIPpOCUPYIOTCA U Ha

SI3BIKOBYIO TUCHUILIMHY, 00pa3ys Tpu Tuna npobseM B si3biko3Hanuu [JIu FOiimun, 2020Db].

COIII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘{GCKI/IC l'IpOﬁJ'IeMI)I

YenoBedyeckoe cOOOIIECTBO HA MPOTSHKEHUN BCEH JKM3HU KaXKJOTO U3 €r0 YWICHOB CTAJIKUBACTCS
C MHOTHMH SI3BIKOBBIMH IPOOJIEMaMH, OCOOCHHO € MPOOJIeMaMU HCIIOJIB30BaHMS S3bIKA, S3BIKOBBIX
TEXHOJIOTUH, U3y4eHUs SI3bIKA, IPUHATUS A3bIKOBBIX PELICHUH, TOHUMAaHUS SI3bIKa, HAPYLLICHUS PeYH U
T.1. OTH IPOOJIEMBI B COBOKYITHOCTH OTHOCATCS K COLIMOJIMHTBUCTUYECKHM.

ConnoMMHIBUCTUYECKHE MPOOJIEMBl SBISIOTCA «KOPHEBOH MpoOIeMoi» aKaJleMHUYecKOro
Pa3BUTHS, METAIBIKYIIEH CUIION Pa3BUTHS JIMHTBUCTHKH, a TAKXKe IPOOIeMaMH, Ha PEIIEHIUH KOTOPBIX
JIOJKHA COCPEAOTOYUTHCS JTMHIBUCTUKA. C TOUKH 3peHUs TOHUMaHUS MpeIMeTa Mbl JOJDKHBI CHayvaa
COCPEOTOUUTHCS. Ha SA3BIKOBOM >KM3HM M paccMaTpUBaTh COLIMOJUHTBUCTHUYECKHE MPOOJIEMBI Kak
OTIIPABHYIO TOYKY aKaJIEMHUYECKOTO HCCIIEOBAHUS; MBI JOJDKHBI IOMECTHTh PE3YJIbTaThl HayYHBIX
WCCIICIOBAaHHI B S3BIKOBYIO JKU3HB, IPOBECTH MX TECTUPOBAHHUE W IPUMEHHUTH WX BHOBB ISl PELICHUS
po0JIeM U pa3BUTHUS S3BIKOBOM KU3HH.

B nccienoBannu ecTh TpU KIFOYEBBIX MOMEHTA. BO-TIepBBIX, MBI JJOJKHBI TTIyOOKO BHUKATH B
SI3BIKOBYIO KM3Hb, BHUMATEIbHO HAOMIO/IATh 32 SA3BIKOBOW JKM3HBIO U CTPEMHUTHCS K OOHAPYKEHHIO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX Mpo0seM. Bo-BTopbiX, HEOOXOIMMO «IpoOIEeMHU3UPOBATE» MpodIEMy H
MIPUBECTHU €€ U3 00JacTH conuaibHON B akagemudeckyto [JIu FOimun, 2020€]. UtoOb1 mpeoOpa3oBath
COLIMOJTMHTBUCTHYECKUE TPOOJIEMBl B aKaJeMHUYECKHe, HEOOXOIMMO, TMPEXIEe BCEro, CBA3ATh
KOHKPETHYIO MpoOJieMy C akaJeMHUYeCKMMHU MpoOJieMaMH, KOTOPBIMU 3aHMMAETCs AUCLUIUINHA, U
BKJIIOUUTH €€ B COOTBETCTBYIOIIYIO CHUCTEMY IpoOjeM 3Tod auciumiiumHbel. Kak Tonbko mpoOnema
BBE/ICHA B JIUCIIUTUIMHAPHYIO CHCTEMY, €€ MOXXHO pelaTh aKaJeMUIeCKUM ITyTeM, OTPEICIHB, KaKOu
METO/1 MCIIONIB30BaTh ISl €€ n3ydeHusi. COLMOIMHIBUCTHUECKUE MPOOIIEMBI 3a4acTyIO MPEACTABISIOT

CcO00M «CIIOKHBIE HpO6JICMBI», HC yMCHIAIOMIMCCA B HCXOAHBIX OUCHUIUIMHAPHBIX pPaMKax, a
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CYILIECTBYIOIIME METOAbl MX HCCIeAOBaHUA Manod(p(EKTUBHBI, B PE3yJbTaTe YEro pelIeHUue 3TUX
npobiieM TpeOyeT akaJIeMHUYecKoro TBOPUECTBA, a TIJaBHOE — TepreHus YydeHbiX. [lockombky
UCCIICIOBAaHUE HOBBIX NMPOOJIEM CBSI3aHO C OECTPEIEeCHTHOCTbIO METOJIOB, MOKHO CTOJNKHYTHCS C
TaKUMU TPYAHOCTAMH, KaK MaJIO€ KOJIMYCCTBO COTPYAHHUKOB, CIIOKHOCTH IIPU YTBCPIKACHHUU ITPOCKTA,
MeJIEHHOE TIOJTyueHUe pe3ysIbTaTOB U HU3KOE aKaJeMHUUecKoe Mpu3HaHue. B-TpeTbux, MpoayKTUBHO
UCIIONIb30BAaTh  aKaJeMHuYecKue JOCTHKeHHs. EcTb JBa MyTH:  «UHTPOBEPTU3ALMH» U
OKCTCpHATIMU3AUN» AKAACMHUYCCKUX [[OCTI/I)KGHI/II;'I. HYTB HUHTPOBECPTU3AIIUU COCTOUT B TOM, LITO6IJI
CAACHUIIMHUPOBATE» AKAACMUUYCCKHUE NOCTUIKCHUA, HUCIIOJIB30BaTh UX JIS Pa3BUTHA AUCHHUILIIUHBI,
MOBBICUTH BOBJICYCHHOCTh aKaJIEMUUECKUX KPYTOB U MIOCTENIEHHO MPEBPATUTHCS B UCCIIEI0BATENbCKOE
HaNpaBlIEHUE WIH JIa)XKe OTpacib TUCHUILIMHBL [lyTh 3KCTEpHAIM3aIUU 3aKII0YAETCS] B TOM, YTOOBI
BCPHYTH aAKaAACMHUUYCCKUC IOCTHIKCHUA K «HUCTOYHUKY HpO6H€M>) — S3BIKOBOM JKHU3HH, IIPOBCCTU
TECTUPOBAHUE U BBIPAOOTATh pPelIeHre MpoOIeMbl, 3aITyCcKasi HOBBI BUTOK ITUKJIA «IIPOOJIEMHU3AIIAN
npobiieM.

Bun Hay4HOoro nccienoBanus, KOTopoe 00yCIOBIEHO peajbHbIMU MPOOIEMaMH, U 3aKIII0UAETCS
B «IIPOOJIEMU3AINI COIMAIBHBIX BOMPOCOB C MOCIEAYIOIIUM BO3BpAIlICHHEM HaYYHBIX JOCTUKCHHIMA
001IeCTBY, BKJIIOYAET HOBBIM HAay4HbIH B3IJIA]], HOBYIO aKaJeMHUECKYIO IapaJurmy, KOTOpasi BBIXOJUT

3a paMKM TpaaulMU U 110 CYTHU 3aKIIOYACTCA B IMOATOTOBKE HUCCIICAOBAHHNA B peanLHoﬁ KH3HH.

JInHrBHCcTHYECKHE MPO0JIEeMBbI

Korma nuureuctuka (M ee paszaensl) Oblla BBIACICHA B CAMOCTOATEIBHYI) HAyYHYIO
TUCITUIIIMHY, BO3HUKIU U AUCHUILTUHAPHBIE MpoOieMbl. X MOXXKHO pa3fenuTh Ha JIBE KATETOPHH:
1) sI3BIKOBBIE ITPOOJIEMBI KaK 00BEKT HCCIICIOBAHUS JUCIUIUTHHBL, 2) IPOOJIEMbI, KOTOPBIE HEOOXONMO
pelmIUTh B LENSAX COBEPILICHCTBOBAHWS M Pa3BUTHUS JIUCUUIUIMHBI, T.€. MpodjemMa MOCTPOEHUs
JUCIHUIUIMHBI (BHYTPEHHHUE pa3Jesbl TUCHUIUIMHBI, YCTAHOBKHM, METOJbl U CPEACTBA HCCIEI0BaHUS,
TEOPETHUUECKUE THUIIOTE3bl, AKAJEMUYECKHUE MapaJUurMbl, AKaJEMUYECKYI0 HCTOPHUIO, MOJATOTOBKY
KaJpoOB, aKaJeMHYeCKre OOMEHBI U p.).

Hayunple aucuuminuebel (M MX paslenbl) — MPOIYKT aKaJIeMUYEeCKUX HCCIIEIOBAHUM,
pa3paboTaHHBIH J0 ONpEAEICHHOrO0 YypOBHA. PelleHne AMCHUUIIMHAPHBIX MPOOJIEeM JOJIKHO
CIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO aKaIEMUUECKOM BO3MOXKHOCTH B PEIICHUH TPOOIIEM COIMATIBHBIX, TIO3TOMY
yYeHbIe, KOTOpBIC TMOCBSIIAIOT ce0s MCCIEAOBAHUIO SI3BIKOBBIX HAYYHBIX MPOOJIEM, JOJKHBI
M0JIb30BAThCSl yBakeHHEM B obmiectBe. [Ipu aToM HeoOxoaumMo 0OpaTUTh BHUMaHKE Ha CIEAYIOLUE
TPU MOMEHTA.

1. HeobxomumocTp oOpamars BHMMaHHE Ha  COLMOJMHTBUCTHYECKHE  BOIPOCHI.

COHI/IOJII/IHFBI/ICTI/I‘IGCKI/IG HpOGHeMBI BOIJIM B paMKU JIMHTBUCTHUKU U CTAJIN MPCAMCTOM UCCIICAOBAHUS
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JAHHOM JUCHMIUIMHBI B Ipouecce ee ¢opmupoBaHusa. Ha HavanbHOM 3Tame ObUIO HEBO3MOXKHO
BKJIIOUUTH B MPEAMET BCE COLMOJIMHIBUCTHYECKHUE BOMPOCHL. [Ipn 3TOM sI3bIKOBAast KU3HB ITOCTOSHHO
pa3BUBAETCSA U MEHSETCS, I03TOMY JIMHIBHCTaM HEOOXOAMMO BpEeMsi OT BpEMEHH 00paIaTh BHUIMaHUE
Ha $3BIKOBYIO JKM3Hb M CBOEBPEMEHHO BKJIKOYAaTh B IPEAMET HCCIIEIOBaHUS BOIPOCHI, KOTOPHIE
HYK/IAI0TCSl B U3yUYEHUH U MOT'YT OBbITh U3yueHbl. ECIM JTMHIBUCTHI HE MOTYT CBOEBPEMEHHO 0OpaTUTh
BHUMaHHME Ha COLIMOJMHIBUCTHYECKHE MPOOJIEMBI, TO, C OJHOW CTOPOHBI, HECIIOCOOHOCTh PELIUTH
HEKOTOpBIE S3BIKOBbIE IpOOJEMBbl IOBJIMAET HA COLMAIBHOE pa3BUTHE, C JPYrod CTOPOHBI,
JMHTBUCTHKA TAK)KE€ MOXKET CTaTh «OalIHeW W3 CIOHOBOW KOCTH», OTHAJIEHHOM OT obmiectBa. Eciun
TEMbl UCCIICIOBAaHUM CTaHYT JAJeKU OT OOIIECTBa, TO JMHIBUCTUKA MOXKET AK€ HE IMOJIY4YHUTh TOU
HOJJIEP)KKH 00IIECTBa, KOTOPOH 3aCily’>KUBAeT, U, yTPaTUB BOZMOXKHOCTHU ISl Pa3BUTHS, OKa3aThCs Ha
nepueprun HayIHbIX 3HAHHUM.

2. HeoO6xonmumocTh 00pariate BHUIMAaHUE HA PE3YJIbTAThl UCCIEAOBAHMA CMEKHBIX TUCIUILINH.
SI3BIK SBISIETCS COIMATBHBIM ()EHOMEHOM M TECHO CBSI3aH C MO3HaHUEM, HHPOpManueH 1 T.11., TOITOMY
OH SBJSIETCS OOBEKTOM HCCIIEJOBaHMS HE TOJIBKO JIMHTBUCTHKH, HO M MHOTHX JAPYTHMX Hay4HBIX
qucuuiuivH. Ilcuxosorusi, KOrHUTUBUCTHKA, HEBPOJIOTHS, MaToJOrus, (uiocopus, CEMHUOTHKA,
JIOTHKA, IIOJIUTOJIOTUS, IOPUCIIPYICHIIMS, COLIMOJIOTHSI, 3THOJIOTUS, AHTPOIIOJIOIHS, II€l1aroruka,
UCTOpHUS, reorpadus, KyiabTypa, TUTepaTypa, PoiabKIop, HCKYCCTBO, KYPHAINCTUKA, MEXTyHAPOIHbIE
OTHOILEHMsI, MaTeMaTuKa, UHPOPMATUKA, KOMIBIOTEPHbIE HAYKH, HayKa O JAaHHBIX M T.[. UTPAIOT
3HAYUTEIbHYIO POJIb B OOJACTU S3BIKOBBIX HCCIENOBaHMNA. DTO MPOSIBIIsAETCS JMO0 B HOBATOPCKUX
MeTOoJaxX, MpUeMax M TEeXHMKaX HU3Y4YeHHs S3bIKa, JIMOO B PACKPBITUM XapaKTEPUCTHK, IPUPOJIBI U
3aKOHOB ONPEENIEHHOr0 aCleKTa SA3bIKa, a TAK)KE B Pa3pabOTKe HOBBIX (PYHKIUH s3bIKa. JIMHIBUCTHKA
JIOJKHA YAEIATh BHUMAHHUE A3BIKOBBIM MCCIENOBAHUAM 3THX JUCLUIUIMH, MOXKET WIH 3aUMCTBOBATh
UX METOJBI UCCIICOBAHMSI, UM ONUPATHCS Ha PE3yibTAaThl UX UCCIEIOBAHUM, WM PACIIUPATH CBOE
NOHMMAHUE JAPYTUX acleKTOB S3bIKa, BIUTHIBATh M MHTEIPUPOBATH HCCIIEJOBAHMS fA3bIKa B ITHX
JUCIUIUINHAX, YTOOBI KIMETh BCECTOPOHHEE MPEICTABICHHE O CYITHOCTH si3bIKa. CeroiHs JIMHIBUCTHKA
HE TOJIBKO JI0JKHA OBITh pE3yJIbTaTOM PadOThI IMHTBUCTOB, HO U BKJIIOYATh B C€0sI CMEKHBIEC HAyUHBIE
UCCIIeIOBaHMs B 00JIACTH S3BIKA.

3. Heob6xoaumocTs oOpaniath BHUMaHUE Ha pe3ybTaThl MEXIUCHUIUTMHAPHBIX UCCIIEI0OBAaHUI.
29 uronst 2020 1. B Kutae cocrosnmacey HanimonansHas KoH(epeHIms o 00pa30BaHUIO B MarucTpaType
U acnupaHType. Bekope mocie 3Toro MeXKIUCHMIUIMHAPHBIE MPEAMETHI MMONAIM B YETHIPHAILATYIO
OpeIMETHYI0 Kareroputro B Hamed crpane. 29 wHos6ps 2020 r. B IlekuHe cocrosuics
MexnucUUIIMHAPHBIA akaJieMUuYecKuil popyM BBICOKOTO ypOBHS, OpraHi30BaHHbIN HalmoHanbHbIM
(GoHIOM ecTecTBeHHBIX Hayk Kwuras, Ha KoTOpoM OBl oduUIMaNbHO yupexaeH JlemaprameHT

MCKIUCHUIITIMHAPHBIX HAYK, CTaBIIHNH ACBATBIM  HAYYHBIM ACMAPTAMCHTOM, YYPCKIACHHBIM
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KomureroM @oHga. OTH CUTyaluy MOKA3bIBAIOT, YTO MEPECCUCHUE NUCLHUIUIMH CErOAHS CTAHOBUTCS
OOBIYHBIM SIBICHMEM B HayKe M K Ka)KAOH TUCLMIUIMHE HYXXHO OTHOCHUTbCSA Cepbe3HO. B ixypHaie
«Uccnenopanue s3blkoBoi crpaterun» ( (1B S GESAFFT) ) (2021. Ne 1) 6blia HOAroToBIEHA
pyOpuka «MeXIUCIUIUTMHAPHBIE UCCIEIOBaHUA S3bIKa», KoTopyto Benl Usnp [Iun. IIpodeccop Usnb
pa3feNni MEepeceuyeHuss Hay4YHbIX IJUCLMILUIMHBI HAa 4YEThIPE TUIIA B 3aBUCHMOCTH OT CTEIEHH HX
IepeceyeHs W pe3yJbTaTOB MX HCCIEAOBaHUI: A) COCYIECTBOBAHME PpA3IMUYHBIX Hay4YHbIX
JTUCLUUIUIMH, Kakoe HaOJIoaeTcs, HampuMep, B MEXKIUCHMIUIMHAPHBIX COOpHUKAX CTaTei;
B) MexIuCUMIUIMHAPHBIA, TP KOTOPOM OINpEleNieHHAs JUCHUIUIMHA TIPOJBUIacTCs B OJHOM
HaIPaBJICHUU, B OCHOBHOM 3aUMCTBYs HWHCTPYMEHTbl W II€PCHEKTUBBl M3 JPYIMX IHUCLUIUIMH;
C) MeXIUCUUIUTMHAPHBINA, MPU KOTOPOM HAOIIOIACTCS IBYCTOPOHHSS IMEPEKPECTHAs WHTErparus
HAy4yHBIX AMCUMIUIMH; D) cBepXuHTerpauus HayuyHbIX AMCLUMIUIMH, NPU KOTOPOW B pe3yJibTaTe
MepeceueHus TUCIUIUIMH oOpa3yeTcsi HoBoe HayuHoe 3Hanue [Ysnub [lun, 2021]. C npeBHUX BpemMeH
JUHTBUCTHKA, B TOM YHCJIE KHUTaWCKas, yjAelsula 0co00e BHMMaHUE MEXIUCHUIUITMHAPHBIM
UCCIIEOBaHMsIM. bosplias 4acTe MCCIENOBAHUN KUTAWCKOW JIMHIBUCTUKM 3a mociennue 40 mer
npUnUIach Ha 3Ty 00xacTte. OMHAKO C TOYKM 3PEHHUsSI CTEIIEHH WX MEPecedeHUs] OHHM IMOYTH BCErna
OTHOCHWJIMCH K BbIJIEJICHHBIM 1O Kjaccudukauuu Usup [Inna Tunam A u B, ocoGeHHO 3T0 KacaeTcs Tex
Hay4HBIX JUCLUIIINH, B OTHOIIEHWH KOTOPBIX HE MPOSBISIOCH JOJDKHOTO 3HTY3Ha3Ma CO CTOPOHBI
yueHbIX. B HacTos1ee BpeMs TMHTBUCTHYECKUE (PAKyIbTEThI WM CIIEUATIBHOCTH BO MHOTHX CTpaHaX
CO3JAIOTCSI HEMOCPEJICTBEHHO B MHCTUTyTaX KOMIIBIOTEPHBIX HAyK, CETEBBIX TEXHOJIOTHUH,
KOTHUTHUBHBIX MCCIEAOBAHUN, ICHUXOJOTHUH, MEIWLIMHBI, MpaBa MU T.J. OJTa HOBas TEHACHIIMS

MCKIUCHUIITIMHAPHOCTHU B IMTOATOTOBKE JIMHIBUCTOB 3aCIyKMBACT 0c000r0 BHUMAaHUS.

IIpo6iema oeHKHM JUHTBUCTHYECKUX HCCJIeI0BAHUI

s Toro, 4yToOBl aTh HAYYHBIM AUCIMILIMHAM BO3MOXKHOCTH JYyYIlI€ peliaTh MpoOIeMbI
COLIMATILHOTO PAa3BHUTHUA, M IJIS TOTO, YTOOBI OOECTHEeUnuTh MX CTAOMIBLHOE pa3BUTHE, HEOOXOAUMa
BCECTOPOHHSISI OOIIECTBEHHAS TOAICPKKA, OCOOCHHO B HBIHEIIHIOIO 310Xy, KOTJa HayKa M TEeXHHUKa
CTalli «MEPBOM MPOU3BOJUTEIBHON cuoiinl. ObmiecTBeHHas MOJJEPKKA HAYYHBIX JUCHMIUIMH B
OCHOBHOM BBIP2KaeTCs B JBYX AaCHEKTax: MAaTepuaJbHOM M JTyXOBHOM. [lepBbIi moapasymeBaeT
obecrieueHre yCIOBUN, HEOOXOMMMBIX ISl HAyYHBIX MCCIENIOBAHUHN, B TOM YHUCIIE MaT€pPUATBbHBIX

CpeacCTB, HCO6XOI[I/IMBIX 1 Co3aaHusd HUCCIICA0BATCIbCKUX J1a60paTopH1?1 u T.4., IIOAACPIKKA B

115 centnbpst 1988 1. Ha Betpeue ¢ mpesunentoM Yexocnoakuu ['ycraBom ['ycakoM, KOTOPBIH HAXOAMICS ¢ BU3BUTOM B
Kurae, [19H Cs0MMH OTMETHII, YTO «HAYKA M TEXHUKA SIBITIOTCS MEPBON MPOU3BOAUTEIBHOM CHITOM». 12 CEHTIOPS TOTO Ke
rojia, KOrJa OH 3aciyIlal JOKIaa O MPeIBApUTEIILHOM TIaHe peOPMEBI LICH U 3apabOTHOM TIATHI, OH €IIe pa3 Jall MOHSITh,
YTO HayKa M TEXHUKA SBISIOTCS TIEPBON MPOU3BOAUTEIHHON critoi. B Hawane 1992 r. B cBoe#t peun Bo BpeMs BU3HTA Ha IOT
Jpu CsonuH Takke HEOJTHOKPATHO 3TO MTOTICPKUBAL.
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CO3JIaHUM COOOIIECTB, KYPHAJIOB, U3/1aTEIbCTB U T.JA. [UId COACUCTBUS aKaJeMUYECKMM OOMEHaM U
nyOJIMKaluy  pe3ysbTaToB, IOJJEP)KKA KpPYyMHOMACHITAOHBIX SKCIEPUMEHTOB U  IPOABHKEHHE
pe3yabTaToOB MCCIECNOBAHUM, 3allUTa IpaB HMHTEIUICKTYalbHOH COOCTBEHHOCTH M MOIACPIKKA
MOJATOTOBKH MOJIOJIBIX YY€HBIX. BTOpoil mospazymeBaeT OLEHKY 3acilyl’ HayuHBIX MCCIIEAOBATEIEH U
HOJpa3/IeIeHUil: CcUCTeMa aKaJeMMUYECKUX 3BaHHUM, TUTYJOB, Kiaccupukanus naboparopuil u
JUCLUIUIMH 10 CTaTycaM U aKaJIeMHUYECKUX KypHAJIOB [0 pETUHIaM, pa3JIn4yHble Harpajbl 32 HAy4HbIe
UCCIIEIOBaHMsI U Hay4yHbIE OTKPBITHSA, HAYyYHO-TEXHHYECKAas MPOAYKLHMS, 3[JaHHs, JOPOTH, ropoja,
acTepOM/Ibl U T.J., HA3BAHHBIE B UECTh YUECHbIX.

CoumanbHas MOAJEpXKKa, KaK IPaBUIO, OCHOBaHA Ha OLEHKE pe3yJIbTaTOB Hay4yHOMH
JUCLHUIUIMHBL, U T€, KTO MOJIY4MJI XOPOIIYIO aKaIeMUYECKY0 OLIEHKY, YaCTO MOTYT IOJIyYUTh OOJIBLIYIO
COLIMAJIbHYIO MOJAEPAKKY. UTOOBI MOJYUUTh IHUPOKYIO MOAEPIKKY, YUEHbIE JOJIKHBI CTOJKHYTHCS C
TPETHUM THIIOM MTPOOJIEM, @ IMEHHO C «IIPOOJIEMOH OIICHKH PE3yJIbTaTOB HAyYHBIX UCCIIeT0BaHmi». Ha
OLICHKY M0-pa3HOMY OyAyT BIUSTH pa3HbIE SMIOXU, OCOOEHHOCTH HAyYHOU TUCIUIUIMHBI U YPOBEHb €€
pa3BUTHSL, pa3Hble UCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHbIE TPAJAULIUU U pa3Hble CUCTEMBbI YIIPABICHUS, a TaKKe
0COOEHHOCTH Pa3IMYHBIX CTpaH M HayuyHbIX cooOmiecTB. IIpu 3TOM yBaXkeHHE K 3aKOHaM Hay4HOI'O
pPa3BUTHUS SIBISIETCS OCHOBHBIM KPUTEPHEM, a COAECUCTBHE HAydHOMY Iporpeccy — oouieil nenbto. B
COBPEMEHHYIO JIOXY OIIeHKa JIMHTBUCTHKM (a Takke JpYyrux AMCLUMUIUIMH) JOJDKHA OBITh
COCpPENOTOUEHA HA TPEX MOMEHTAX.

1. AkagemMuueckoe COBEPIIEHCTBOBAHHE JIMHIBUCTUKU. XOPOUIMM HUCCIEN0BATEIb CMOTPUT HE
Ha TO, CKOJIBKO CTaTel ObUIO ONMyOJMKOBAaHO, CKOJBKO MPOEKTOB OBLIO MOIJEPKAHO U KaKUMH OH
oOnanaer 3BaHMAMHU, a Ha TO, KaKue MpoOJIeMbl ObUIM NMPEAJIOKEHbl U PELIEHbl U KaKoe 3HaueHHE
NpeUIO’KEHNE M peIIeHue 3TUX NpoOJeM MMEIOT Ul pa3BUTHs 3TOM AMCUUIUIMHBL. B HexoTopom
CMBICJIE 33/1aBaTh BOIIPOCHI 3a4aCTyI0 BayKHEe, YeM pelIaTh IpoOIeMbl, OCKOIbKY TOJIBKO «KIIIOUEBOE
MEHBIIMHCTBOY», TaKO€ KaK y4Y€HBbIE-CTPATErH, MOXKET 3a/aBaTh BOMNPOCHI, CIIOCOOHBIE OINpPEAEIUTh
aKaJeMU4ecKoe HallpaBICHUE.

2. AkajgeMuyecKkoe B3auMOJICHCTBHE CMEXHBIX JUCIMIUIMH. Ecii 0OMeH AUCIUIITUHAMU — 3TO
0OMEH y4eHBIMHU, TO OH, CKOpee, IBYCTOPOHHUI, YeM OJIHOCTOPOHHUHN. BBl HE TONBKO MojlaeTe 3asBKY
U T0JTyYaeTe BBIFOAY, HO U BHOCUTE BKJIAJ B CMEXHbIE AUCUMILIUHBL boiee Toro, Hayka (BKiIro4as
TyMaHUTapHbIE, ECTECTBEHHBIE U JIp. HAYKH) — 3TO COOOIIECTBO, U HAy4YHOE COOOIIECTBO 3a4acTyIo
dopmynupyer oOimue Hay4Hble U colManbHble npodiemsl. Hanpumep, B 2005 r. sxypHan “Science”
00BsiBIII 0 125 Hamboiiee CIIOKHBIX Hay4HBIX MpobiiemMax mo ciay4aro cBoero 125-nerus. B 2021 r.
[[TanxaliCKUM YHUBEPCUTET TPAHCIOPTA IO Ciaydard 125-71eTHs CBOEro OCHOBAaHHS COBMECTHO C

KypHasioM “Science” onyonaukoBai 125 HayyHbIX 3a1a4. THiatenbHbINH aHaIU3 3TUX TTPOOJIEM BBISBHII
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U SI3BIKOBBIE IPoOIIeMbl. [TocTaHOBKA STHX BOIIPOCOB M OTBETHI HA HUX SIBJISIIOTCS OOIIECH 00S3aHHOCTHIO
¥ OTBETCTBEHHOCTHIO HAYYHOT'O COOOIECTBA, U KaXKAask AUCIMIUIMHA JJOJDKHA BHECTH CBOW BKJIA/.

3. Axajgemuueckoe MpOJABMKEHUE couuanbHOro pasutus. CoxaelicTBUE COLUAIBHOMY
nporpeccy SBJSETCS M3HAYAIbHOM LENbI0 HAYKH O YEJIOBEYECKOM pa3BUTHH, a A3BIKOBAs KU3Hb —
OTHPAaBHOM TOYKOI, MECTOM TIPOBEPKM W KOHEYHBIM ITYHKTOM SI3BIKOBBIX HCCJIEIOBAaHHIA.

CJ'ICI[OB&TCJ'IBHO, IIpU OLCHKE JIMHTBUCTHYECKOM JAUCHUIUIMHBL CJICAYET YYUThIBATh €€ BKJIad B

SA3BIKOBYIO JKU3Hb U AKaJICMUYCCKOC BJIIMAHHUC HA COLIMAJIBHOC Pa3BUTHUC.

HepaBencTBa Tpex THIIOB NpPod.jiemM

B cootBercTBUM €O 3HaYMMOCTBIO TPEX TUIIOB MPOOJIEM (COLMOIUHIBUCTHUECKUE MTPOOIIEMBI
(A), muarBucTHYeckue npodiems! (B) u mpobiemMbl OIEHKH JTMHTBUCTUYECKON HAYYHOH JHCIUTUTAHBI
(C)) chopmyupoBaHbI 1Ba HEPABEHCTBA:

1) A=B>C

Pemenue s3bIKOBBIX NIPOOJIEM B COLUUAIBHOM pa3BUTHM ObLJIO NEPBOHAYAIBHOM LENbIO
CO3/aHUSI JIMHTBUCTUYECKOW IUCHMIUIMHBL, @ COLMOJUHIBUCTUYECKUE MPOOJIEMBbl OBLIM HCXOTHOU
po0IeMoii, HO MMociIe TOro Kak JUCIMITIIMHA ObUIa YCTAaHOBJIEHA, OCOOCHHO KOT'/1a OHA OKpEIia, IO
MOCTETNEHHO CTallu 3a0bIBaTh, UTHOPUPOBAThH MJIM JaXKe€ HEJTO0OLEHUBATh UCXOHYI0 IpobieMy, Oosee
TOT0, MPOTUBOIIOCTABIIAS 1Ba TUIIA ITpo0seM A u B, mosaras, 4to n3ydeHue JUCIUILIMHAPHBIX TPO0OIeM
U ecTh 3HaHue. B HacTosiiee BpeMs B JIMHTBUCTUKE CYHIECTBYET TaKXe TEHICHIMS YAENATh OoJblie
BHUMAaHUs TUCLUITIMHAPHBIM BOIIPOCAM U HECKOJIBKO NMpeHeOperath mpolieMaMH COLMOIUHTBUCTHKH.
Hanpumep, B Kutae ectp 1esable HHCTUTYTBI UCCIIEOBAHUS UEPOrTU(OB, IPU 3TOM JIMIIL HEMHOTHE
MHCTUTYThI U3y4YalOT COBPEMEHHBIE KUTAMCKUE HUEPOrIu(bl; €CTh JUHIBUCTUYECKUE UHCTUTYTHI, HO,
MOX0’K€, HET UHCTUTYTA UccleoBaHUs MyTyHXya. CoBpeMeHHbIe KUTalickiue neporaudsl U MyTyHXya
UCTIONB3YeT 0oJiee 4eM OJMH MIJUIHAP]] YeJIOBeK. TeHIeHIIHs HeT0OLEHUBATh COLMOIMHIBUCTUYECKHE
npoOJeMbl SIBJISETCS, MOXKHO CKa3aTb, PAaCIpPOCTPAaHEHHBIM SIBICHHMEM B CTpaHaX, KOTOpbIE B
aKaJeMHUYE€CKOM OTHOUICHUH JIUIIb «CIEAYIOT», IPH 3TOM TaKue CTPaHbl PEIKO MOTYT YCTaHaBJIUBATh
aKaJeMHYeCcKHe TeMbl U 3aJaBaTh aKaJeMHUYECKUe HalpaBlIeHUs, COCPEIOTOUHUBIINCH HA TOM, YTOOBI
JOTHaTh JUAepoB. Torja Kak MocienoBaTellb, JIMIIb OOpaTMB BHUMAaHUE Ha H3Y4YEHHE HCXOIHOMU
npoOjeMbl, HE MPOCTO He OyNeT «CleloBaTh» BEYHO, HO U MOJYYUT BO3MOXKHOCTH «OOOTHATh Ha
IIOBOPOTE» JINJIEPOB U CAMOMY CTaTh JINJEPOM.

CyliecTByeT M3BECTHOE BBIPAKEHHE «CIYXHUTh 0OmiecTBY». CIly)KUTh OOILIECTBY BAaXKHO M
IIOYETHO, HO €CJIM PELICHUE COLMAIBHBIX MPOOJIEM HE CBA3aHO C aKaJeMHUYECKON JIEeTENbHOCTBIO, TO

9TO CBOCTO poOda «CBCPXYypOUdYHasA pa60Ta» WiIn Jaxe «aKadCMHUYCCKas 6HaFOTBOpI/ITeHBHOCTB»,
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«aKaJeMHUyecKasi MUJIOCTBIHSA», OTIMYHAS OT OCHOBHOH JESATEIbHOCTH, IPU 3TOM Hapyllaromias
NPUBBIUHBIA Mopsaok aedcTBuil. IlogoOHO moHsTHIO «momysspHas Hayka». Korma B oOumiectse
TOCHOJICTBYET HETPaMOTHOCTH, IIOIMYJIAPHAs HayKa» yMECTHAa U HE0OXOAMMA, MOCKOJBKY OTpa)kaeT
OTBETCTBEHHOCTb M J100pojeTens Hayku. OqHako coBpeMeHHbIH KuTail He TOJNBKO MOy Isspu3upoBal
o0s13aTesIbHOE CpefiHee 00pa3oBaHKe, HO M JOOMIICS NMOMyJIsIpu3aliy Beiciiero oopasosanus. Hayunoe
U TEXHOJIOI'MYECKOE OCHAIllEHHE OOLIECTBEHHOW >KM3HM IOCTOSIHHO pacTeT, O0COOeHHO Onaronaps
Pa3BUTHIO HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, BHEIPEHUIO KOHIEIIMY METaBCEJICHHOH U (POPMUPOBAHHIO
oOmiecTBa 00y4eHUs] Ha MPOTSHKCHUM BCEW JKU3HU. YPOBEHb HAyKHM W TEXHHMKH BO BCEM OOIIECTBE
CYLIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT TOrO, YTO OBLIO B MPOLUIOM. 3a00Ta O COLUAIBHON SI3IKOBOM JKU3HU U
YIIOBJIETBOPEHHE COLMAIBHBIX S3bIKOBBIX IMOTpEOHOCTEH OoJbllle HE MOANAAAT IOJ IOHSATHE
«TIOTYNApHAs HAayKa» 2,

OHGHKa Hay‘{HOﬁ AUCHUIUIMHBL ABJIACTCA CBA3SYIOIIMM 3BCHOM MCXKAY aKaJCMHYCCKUMU
KpyraMu M 0OmecTBOM. AKaJeMHYECKOE COOOIIECTBO MPHAAET OONbIIOE 3HAYEHHE MPEAMETHOU
OLIEHKE C L1EJIbI0 OTyUYeHHUs OOJIBIIEr0 KOJIMYECTBA aKaIEMUUECKUX PECYPCOB U COAECUCTBUS PA3BUTHIO
U POCTY HAy4HbIX JUCHMIUIMH, 4YTOObBI OHM MOIVIM JIydllle pellaTh JMHIBUCTUYECKHE U
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUE Tpobaembl. OmHAKO, €CliM ecTh IMpodiieMa € CHCTEMOM aKaJeMHYECKOU
OLCHKH, €CJIN PE3YJIbTAThI aKaI[CMI/I‘-IGCKOI\/JI OLCHKU HEC NPUMCHAIOTCA JOJ’KHBIM o6pa30M, OTO ChITPacCT
HEraTHUBHYIO POJIb B TOCTPOEHUH TUCHUIUIMHBI U €€ aKaJeMHUECKOM pa3BUTHU. B HacTosIee Bpems B
0030pe ¥ OllEHKE Y4eHBIX CYIIECTBYeT Cephe3HbIH (eHoMeH «mstu coctapistomux» (FMER). TIpu
O9TOM YYHUTBIBACTCA TOJIBKO KOJIMYCCTBO OHY6J'II/IKOBaHHI)IX cTaTed M IIOJaHHBIX 3asIBOK Ha IIaTCHTHI,
YPOBEHB IMyOJIMKAIIUN U UX IUTUPYEMOCTh, O€3 OLIEHKH TOT0, KaKhe MPoOJIeMbI ObLIA TTOTHSITH U KaKue
npo6aeMbl OblTH perieHbl. TeHAeHIUs B OJJHOCTOPOHHEM MOPSAKE CTPEMHUTHCS K «aKaJIeMUYECKOMY
BBII» u ucnonb3oBaTh «OpPUEHTHPOBAHHBIA Ha NPUOBUIL IMOAXO» Ul IMPOBEACHUS HAy4YHBIX

UCCJIEIOBAaHUM MPUBEINA K CIEAYIOLUIEMY HEPABEHCTBY:

(2) A<B<C

Takoe cTpaHHOE HEPABEHCTBO, KOTOPOE IMPOSBISAETCS y HEKOTOPBIX YUYEHBIX W HAy4YHBIX
COOOIIIECTB, MOXKET CTaTh OOIIEH MPoOIeMON HAYIHBIX TUCIHUIUIMH. OJIUH YUYEHBIN JaKe COKpPYIIaICS,

YTO B HAllleM HAy4YHOM KpYTy CJIOXWJIACh Takas CTpaHHas CUTyallMsi, IPU KOTOPOIl MCClieJ0BaTeb,

12 Tanuemanst 3umanx Iapamummuiickux urp B [exune 2022 — bun Qynsayss (KIEUIH) u Cos Kymxyn (FFLEL), a ux
JaTUHU3UpoBaHHBIe MMeHa — Bing Dwen Dwen u Shuey Rhon Rhon cooTBeTcTBeHHO. Malo KTo B akaJeMHYECKOM MHpPE
CMOET BBITOBOPHUTH ATH «HHOCTPaHHBIE HMeHa». OTCI0/1a MOXKHO C/IENATh BBIBOJ O (JEHOMEHE «IOMYJIIPU3AIMY HAYKID) B
COBPEMEHHOM O0IIIeCTBE.

13 denomen «msatH coctapnsomuxy» (FLME) B oleHke pe3ynbTaToOB Hay4HOU N€ATENLHOCTH NOAPA3yMEBAET OLEHKY JIMILb
BHELIHUX aTpuOyTOB: KOJIMYECTBA CTaTeil, aKaJeMHUYECKOW «IIArmoyku» (T.e. THTYyNa), MpO(ecCHOHANbHbIX 3BaHHH,
aKkaJieMUIecKor KBaTn(UKauy U Harpana. — [pum. nep.
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Oylyuu KpeaTUBHBIM U JCHCTBUTENHHO CIOCOOHBIM 3aHUMAThCSA HAYYHBIMU UCCIIEIOBaHUSIMH, OpocaeT
BCE CHJIbI Ha TO, YTOOBI MAaKCUMU3UPOBATh MPHUOBLIH OT CBOEH HAy4HOI IEATENbHOCTH, U JIUIIB TOJIBKO
JIOCTUTHYB OIPEACICHHOTO CTaTyCca, OH MOXET MO3BOJIUTh ce0e MOUTH MO APYroMy MyTH U 3aHSATHCS

HacTOsILEH HayyHOH paboToil. DOTa MBICHb TOATBEPXKIACT 3HAUYUMOCTh (DEHOMEHA «IISTH

COCTaBJIAIOIIMUX» B CO3aHUN CUCTEMbI OLICHKHU Haquoﬁ JUCHUITIIMHBI.

3. OT nosieBbIX HCCJIEJOBAHNI M 00111eCTBA K J1a00paTOPHU U MHTEPHETY

JIMHTBUCTHKA B IIEIOM IMO-IIPEKHEMY OCTACTCA BMHHqueCKOﬁ ﬂHCHHHHHHOﬁ, n ajd €€
000CHOBaHMS Tpe6yeTc;I MHOI'0O HAY4YHBIX MaTCpHUaJIOB. JIuHrBUCTAM MMPpUXOAUTCA er'IY6J'I${TLC$I B
A3BIKOBYIO JKWU3Hb, IPOBOAA IOJCBBIC HCCICAOBAHUA, I1OCCHIAA Ha60paT0pI/II/I AJid  IIPOBEACHHA

JUHTBUCTUYCCKUX IKCIIEPUMEHTOB, a TAK)Ke 00paIasch K HOBOU chepe KOMMYHUKAIIMA — HHTCPHETY.

IHoaeBbIe uccjae10BaHUSA

[loneBble uccnenOBaHUs SI3bIKA SIBJSIOTCS OCHOBHBIM METOJOM S3BIKOBBIX MCCIEIOBAaHUN U
UMEIOT JIaBHIOI0 HCTOpUYecKyto Tpaauuuto. Eme 6onee 2500 et Hazaa npu AuHAcTUN YKOy OBLIN Tak
Ha3bIBAEMbIE «U3bICKATENH HA KOJECHUIAX»'4, n3ydasiine auanekTHbli cienr. Kaxapli roa mocre
OCEHHEro cOopa ypoxkasi OHM OTIPABJISIUCH B IIyTEIIECTBUE, coOMpas HapOAHbIE MECHU, AETCKHE
CTHUIIKU U TUaJIEKTHBIE (ppa3bl, oTpaxkaBiue ObIT 1 HpaBkl Jroei [[ait Luncs, 2015; JIu FOitmun, Ban
JIunun, 2020]. Bo Bpemena nuHactuu 3anaaHas XaHb ObUT COCTaBJIEH MEPBBIM CI0Bapb KUTAWCKUX
nuanextoB («FFTfH 5 41 AC1E R [E 57 &) non penakuueii SIn Crona.

B 1956 r. «nnocnannukn» HoBoro Kurtast mpoBenu o01ieHaMoHaIbHYO NEPENNUCh KUTAaHCKUX
nuanektoB. [lorpeboBasiock 6osee AByX €T, YTo0bI 00cneaoBaTh 1849 nuanekTHBIX 30H, COCTaBUTH 18
BCEOOBEMITIOIIMX OTYETOB 00 HcciaeoBaHusAX, MouTH 1200 oT4eToB 00 UCCIIe0OBAaHUAX B KOHKPETHBIX
30Hax 1 6osee 300 KHUT, BKIOYasi ydeOHbIe TOCOOU 1Mo MyTyHXya. KpoMe Toro, ObU1M OpraHu30BaHbl
CEMb TPy MO MPOBEACHUIO ONPOCOB ISl MEPETIHUCH SI3bIKOB HAIIMOHAIBHBIX MEHBIINHCTB, U3YUYEHUS
6onee 50 s3bIKOB 42 STHUYECKUX TPYMNN M OKa3aHUS IMOMOIIM TaKUM STHHYECKHM TIpyIIam, Kak
WwKyaHbl, Oyu, Ms0, JUCY, XaHH, Ba, Jaxy, Hacu, JiM, I3aiiBa U JyH B pPa3pabOTKE CHCTEMBI
INMCbMEHHOCTHU. BriepBble JIt011 NOJTy4YnIIM MTOJIHOE NMPEACTABIEHHUE O SI3bIKOBOM cuTyanuu B Kurae.

C Tex mop B HAIlIeW CTpaHe MOCIEAO0BATEIBHO MPOBOIATCS HccienoBaHus no teme «Hosbie

JIMHTBUCTUYECKUE OTKphITUA B Kwurae», «ba3oBblii CIOBapHBIM COCTAaB OCHOBHBIX JHUAJIEKTOB

1 %i?’fﬁ% — INOCJIAaHHWUKH, My TCINECCTBOBABIIIUEC HA JIETKOM KOJICCHHUIIC, CO6I/IpaBI.HI/Ie MaTCpHralibl 110 AUAJICKTaM U3 PAa3HbIX
MECT CTPAHBI M OCYINECTBIIABIINEG UX 3alIMCh U CUCTEMATU3allUIO0. — Hpum nep.
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MyTyHXya», MO HCIOIb30BAHMIO KUTAHCKOTO s3bIKa M MeporandoBl®, Haxomsmmxcs mop yrposoi
MCYE3HOBEHHUS S13bIKOB HAllMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB KuTas, HarpaBaeHHbIE HA COCTaBIEHUE «ATiaca
KHUTaKWCKOTO SI3bIKa», CO3IaHHE ay1M100a3bl peCypCcoB KUTANCKOTO sI3bIKa U T.J1. Ha 0CHOBE pe3ynbTaToB
JaHHbIX uccaenoBanuii B 2015 r. MunucrepctBo obpazoanus KHP u 'ocynapcTBennas komuccust mo
A3BIKY OpPraHU30BAJIM MPOEKT I10 3allHUTE PECYPCOB KUTAUCKOrO si3bIKa. IIepBrIil aTan npoekTa Juics
naTe Jer. B HeMm mnpuHsuin ydactue Oosee 350 yHHMBEPCHUTETOB M Hay4HO-HCCIIEIOBATEIBCKUX
yapexKIeHUH, ObUTH CPOPMHUPOBAHBI CBBIIIE THICSYH 3KCIEPTHBIX IPyNN U MpuBledeHbl 6onee 4500
po(heCCHOHANBLHBIX U TEXHUYECKUX KaapoB, Oonee 9000 HocHTenei S3bIKa, MPOBEICHBI UCCIICIOBAHUS
B 1712 onpocHBIX TOYKax (BO BCEX MPOBUHIIUAX, aBTOHOMHBIX palOHaX U MyHHUIIMITAIUTETaX CTPaHBI,
BKItouast 'onkoHr, Makao u TaiiBanb) 123 s3bIKOB U UX OCHOBHBIX JUAJIIEKTOB, OBUIO MOTY4YEHO Oojiee
10 MJTH OpUTHHANILHBIX ayanuo- U Buaeodaiinos oomnmwm odosemMom 100 Th, uTo Ha ceromHSIMHUN ICHD
SABJISICTCS] KPYMHEHIIeH 0a301 JaHHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB B MHUPE.

[lepen mosieBBIMM HCCIIEIOBAHMSIMU SI3bIKA CTOUT elie MHOro 3amad. Hampumep, ¢ 2013 1. B
Kutae Obuta cozmana 21 30Ha cB0oOOHONM TOprosiau, a B 2020 r. ObLI IOCTPOEH MOPT CBOOOJHOMU
TOpProBiu B mpoB. XaiHaub. B 2015 r. Obutn 3amymieHsl SKoHOMHYEcKoe Koublo [leknH—TaHbI3HHb—
Xn09i, parion bompmioro 3ammBa I'yanayH—I oHKOHr—Makao, 3KOHOMHUYECKHI IMOSIC peku SHIBHI,
WHTErpalys AeTbThl peKH SHIBBI, IKOJIOTHYECKas 3alllMTa U KaYeCTBEHHOE pa3BUTHE OacceiiHa peKu
XyaHX? ¥ JIpyrHe MEXKpEeTHOHANbHBIE TMPOEKThl. Bce 3T0 TpebyeT MOHUMAHUS SI3BIKOBBIX
noTpeOHOCTEH, HEOOXOAMMOCTH YIYYIIEHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB M OCYIIECTBICHHS SI3HIKOBOTO
MJIAHUPOBAHUS JUISI TIOJNJEPKKH OSKOHOMHUYECKOTO CTPOMTENhCTBA. [loyieBble HCCIEqOBaHUSA,
YIOMSIHYTBIE paHee, B OCHOBHOM IIPOBO/ISTCS B OTHOIICHUH ONIPEICIEHHOTO SI3bIKA WM JTUATIEKTA, U UX
HENbI0 SIBISIETCS MOHMMAaHHME CaMOTO «S3bIKa»; TOT/a KaK OOBEKTaMM IMOJIEBBIX HCCIEIOBaHHUH B
JTAHHOM PETHOHE SIBJISIOTCSI MECTHBIE SI3bIKU U TUATIEKTHI, a LIEJIbI0 UCCIEA0BaHUS SIBISIETCS COACICTBUE
SKOHOMMYECKOMY U COLMAIbHOMY Pa3BUTHIO 30HbI CBOOOHON TOProBiau (I'OHKOHT) U pernoHOB. DTOT
BH/I SI3IKOBOTO MCCIIEAOBAHUS, KOTOPHIM MOXHO Ha3BaTh «apeajbHON JTUHTBUCTUKOW», IMEET MHOTO
OCOOCHHOCTEHl B METO/AAX, COACPNKAHWHM M IENSIX HCCIEJOBaHHUS. B KOHTEKCTe MPHUTPAHUYHBIX
SI3BIKOBBIX HMCCIIEIOBAHUN, HEOOXOMUMBIX IJIsi OXpaHbl TPAHUIl U TOAJEPKaHUS TO0OPOCOCEICKHUX
OTHOIIIEHUW C COCETHUMH CTPaHaMH, SI3BIKOBBIX MCCIICIOBAHUN B paMKax WHUIUATUBBI «OAHH TMOsC,
OJIMH TYyTb» AJI MOCTPOEHHUS coolmiecTBa 0OIIel CyapObl, TPaHCTPAaHUYHBIE M MEKIYHAapOJHBIE
PErMOHAJIbHBIE MOJIEBBIE SI3bIKOBBIE UCCIEAOBAHUS MPEACTABISIOTCS OTHOCUTEIBLHO HOBOM, HO BMECTE

C TCM H HCpCHCKTI/IBHOﬁ 00J1aCThIO HCCIeIOBAHUM I KMTalCKUX YUCHBbIX.

15 CM.: WKyHIo 10MsHL BIHBL3bI IIHIOH LMHKYaH 1509 H3bUIA0 [ YIIOTpeOieHe S3bIKa U NHChbMEeHHOCTH B Kurae:
MaTepuaisl oocinenoBanus]. [lekun: FOiBaub uydansims. 2006.
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JIMHTBUCTUYECKHUE IIOJIEBBIE HCCIIEIOBAHUS HE OIPAaHUYMBAIOTCS HMCCIEIOBAHUEM SI3BIKOB U
nuanekToB. ComocTaBieHHE apXeoJOTHYECKUX JOKYMEHTOB, COCTaBJICHHE JUTEPAaTypHOro KOpIyca,
IMOCTPOCHUC 633]:1 JaHHBIX KOpHyCHOf/’I JIMHIBUCTUKH, TMPOBCACHUC COLOUOJUMHIBUCTUYCCKUX
WCCJICIOBAaHM, YKCIIEPIMEHTOB B paMKaX JTMHTBHCTUYECKOW T1aOOPAaTOpUH U T.NI. — BCE ATO 0OJIACTH
JUHTBUCTUKA B IIMPOKOM CMbICIE. SI3bIKOBasi >KM3Hb M Pa3lIMYHbIe OOJACTH HAyKH, CBA3AHHBIE C
A3BIKO3HAHMEM, MOTYT paccMaTpUBaThCS KaK  «moiiss»  s3bIKO3HaHUA. OIHAKO 1O  Mepe

COBCPHICHCTBOBAHUA MCTOJOB HCCICAOBAHHUA U Pa3BUTUA A3BIKO3HAHUSA HCKOTOPLIC «IIOJIS»

[IOCTENEHHO 000COOUINCE.

COIII/IOJII/IHFBI/ICTI/I‘leCKI/Ie HCCJIeJ0BAHUA

C pa3sBUTUEM COLMOJMHTBHCTHKM IOHATHE J7 = OOJbIIE HE OTHOCHTCS TOJBKO K
PErMOHANIbHBIM JIMAJIEKTaM, TEIEpPb OHO OTHOCUTCS M K SI3bIKOBBIM XapaKTEPUCTHUKAM Pa3IMYHBIX
COLIMAJIBHBIX TPYINI M MOXKET JaXe BKIKOYAaTh SA3BIKOBBIE YCTAHOBKH, SI3bIKOBYIO HACHTHUYHOCTb,
SI3BIKOBBIE TTOTpeOHOCTH W T.J. COUMOIMHTBUCTHYECKHE HCCIEIOBAaHUS MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH
U3YYEHHUIO HE TOJBKO COLMANIbHBIX JMAJIEKTOB, HO U PA3JIMYHBIX B3aMMOCBS3EH MEXIY SI3bIKOM U
oOmectBoM. B fomonHeHue K OOBIYHO MCIONB3YEMbIM METOJIaM AHKETHPOBAHUS U HHTEPBBIO
UCTIONB3YIOT «METO/I BKIFOUEHHOTO HAOIOIEHUs», a TAKXKe pa3padaThIBalOT CHEelHaIbHbIE METObI B
COOTBETCTBUU C IPEIMETOM U LIEJIBIO HCCIIeI0BaHus. TOHKOCTh METO/10B, pPa3pad0TaHHbBIX HEKOTOPHIMU
YYEHBIMHU, BbI3bIBaJIa BOCTOPT B HAYYHBIX KpPyrax, IPEBPATUB 3T METO/IbI B KJIACCHUECKHUE METObI IS
NPOBEICHUS UCCIEOBaHUIN Oy IyIIMMH MOKOJIEHUSAMH. DTO TaKUe METOJbl KaK METOJ MCCIeI0BaHUS
COLIMANBbHON CTpaTU(UKALUU B YHUBEpMare Hbm-ﬁopxa (r), onucanubli YunbsiMoMm JlaGoBbIM B
1966 r., m «MeTo]] MapHBIX MacOK», pazpabotanHbii Yoiecom . Jlambeprom B 1960 T. 1715 MpoBEpKU
A3BIKOBBIX YCTAHOBOK HCIBITYEMBIX.

ConMONMHTBUCTUYECKUE UCCIIETOBAHMSI TTO3BOJISIIOT MOIYYUTh HH(POPMAIIHIO, OTCYTCTBYIOLIYIO
B KHHMTaX, IPOBECTH MHTEPECHBIE HAOIOICHHS 32 SI3IKOBOM JKU3HBIO M BHECTH YHUKAJIbHBIM BKJIAJ B
nuHrBucTuKy. Hampumep, «Kopnyc kuralickoro sizpika 3a pyoexxom» moj pykoBoactBoM ['o Cu
paspabateiBaetcs ¢ 2017 roma. OH dopmupyeTcs Ha OCHOBE OMpPOCa aBTOPUTETHHIX 3apyOCIKHBIX
KUTANIEB U CTAPEUIITNH KUTAaHCKOTO HApO/1a, MPOKUBAIOIIUX 32 pyOEKOM, KOTOPBIX MPOCST paccKa3aTh
UCTOpUU 3apyOeXKHBIX KHTAMIEeB, YHACIEJOBABIIUX KHUTAHCKUHM s3bIK. MX wucropum u A3BIK
MIOBECTBOBAHUSI CaMM M0 cebe SBIISIOTCS pecypcamMHM KHTAaHCKOro s3blka. B Hacrosimee Bpems
ucclieioBaTenbckas rpymnmna onpocuia 270 uapopmanToB u3 33 ctpaH u pernoHoB. CaMoMy cTapiiemMy
uHpopmanTy 93 rozaa, a cpenauii Bozpact — crapiie 73 ner. Co3gaHue 3Toro 6aHka pecypcoB MOTYUHIIO

HOJJIEPKKY cO cTopoHbl HaroHansHOro (hoHa COLMANbHBIX HAyK B paMKax npoekta « CoxpaHeHue u
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cucTeMaTHu3anus 3apyO0eKHbIX PECYpCOB Ha KUTAHCKOM SI3bIKE», KOTOPBIH BHOCUT YHUKAJIbHBIN BKJIa/
B U3yUY€HHE KUTAICKOIO s3bIKa 3a PyOeKOM.

B tpyne JIu IOiimuna «llepBeie roasl sxu3uw» [JIm IOimun, 2019a] ucnonssyercs
JTHEBHUKOBBIN METOJ JJI 3alUCH SI3bIKOBOT'O PAa3BUTHUS KUTAMCKOM AeBOYKHU B Bo3zpacte oT 0 10 6 ner
Ha nipoTspkeHnu 6osee 2200 qHel, comepKaliii MOYTH MUJUTMOH CJIOB, YTO MOKET OBITh OIICHEHO KakK
«TTAaHOpaMHAsi 3alUCh PasBUTHS OT 4YeJOBEYECKOrO CyIIECTBA JO YeNOBEKa COLMANbHOro»:®,
«/IHEeBHUKOBBII METO/», TO3BOJISIOIIUI POIUTENSIM HAOI0JaTh 32 CBOMMU JEThMHU, ABIsETCS Oojee
rIIyOOKUM M JIeTaTM3UPOBAHHBIM METO/IOM HAOJIONEHUS, YeM «METOJ BKJIIOUEHHOTO HAOIIOJCHUS B
HOJIEBBIX YCIOBUX». «IlepBble rojibl AKU3HM» — 3TO HE TOJIBKO CaMO€ MPOAOJIKUTEIbHOE HAOI0IeHUEe
3a SI3IKOBBIM PA3BUTUEM MIIAJICHIIEB U I€TEH MIIAJIIErO BO3pacTa, HO U dKCIIEPUMEHTAIIBHBII OTYET O
CEeMEHHOM $SI3BIKOBOM OOpa3oBaHMH. JTO B3I Ha KuTaiickoe obmectBo 1980-x romos. HemaBHO
oOHapojoBaHHbI «3akoH Kuraiickoli Hapognoit PecnyOnuku o0 copeiicTBUM —ceMEWHOMY
00pa30oBaHMUIO» MPONAraHAUPYET MPEKPACHYIO TPAJUIMI0 KUTAHCKOrO Hapoja YJIelsTh ocoloe
BHUMaHHE CeMeHHOMY 00pa30BaHHUIO, NOOYKAaeT OOIIECTBO YAEIATh BHUMAHUE CEMbE, CEMEHHOMY
00yUYEHMIO U CeMEWHBIM TPaJULUAM, CIIOCOOCTBYsI BCECTOPOHHEMY PA3BUTHIO HECOBEPILEHHOJIETHUX.
CeMbsi — 9TO TIEPBBIN KJIAacC, a POJUTENHN — NepBble yuuTens. Hanbonee BaXHBIMU B pa3BUTUU JIETEH
ABIIAIOTCSA TEJO, pa3yM M s3blKk. BepOaibHOe M (Qu3nMyeckoe BOCIHMTAHHWE — ATO OCHOBHOM METOJ
o0yueHust. YToObI XOpOLIO pa3BUTh YM U pedb AeTell U MaKCUMaJIbHO MOBBICUTH 3()(PEeKTUBHOCTD peun
U KOMMYHHMKAIIUU, HE0O0X0AUMO MOHUMATh 3aKOHBI SI3bIKOBOT'O PAa3BUTHUS JIETEH.

Hpyrum npumepom siBiisgercst TpyZd Uxao UyHbsHb «fI3b1KOBas ku3Hb B JepeBHE WKyHUKa,
ye3n JIutaH, B paMKax MporpamMmbl BO3POKIEHHS CETbCKUX PAliOHOBY, KOTOPBIN MpeAcTaBiseT co0oit
MCCIIEJIOBAHNE SI3BIKOBOM KM3HM B JepeBHe WkyHuxka, ye3q JIutanr, npoBuHumu Ceiuyanp [Yxkao
Yynbsub, 2022]. [epeBHst WxyHuka — THOETCKAs JepeBHS. ABTOpP MCCIIEAOBaHMs 3HAKOMA C OJHOM
JKUTEJIbHULIEH, ee ObIBILIEH YUUTEIbHUIEH, BEpHYBLICICS HAa pOJIMHY, YTOObI HauaTh Ou3Hec. B urone
2019 r. Yxao YUynbsH npoxuina y Hee 10 nHeH, B Te€UEHHE KOTOPBIX, 3aBOECBAB JOBEPHUE MECTHBIX
TUOETIEB, MpoBeia MpoOHoe uccienoBanue. J[Ba roma cmycts, B mione 2021 r., Yxao UyHbsH
OTIIpaBUJIACh B ATy JEpeBHI0 Oojiee yeM Ha 20 gHEH [uig yyacTus B TOJIEBBIX HCCIIEAOBAHUSIX,
poBeJeHUS HaOMIOAeHUM U yTriyOJIeHHbIX UHTEPBBIO. B X0/e NByX 3Kcneaunuil ObUIO ONMpOIIEHO B
oOmieil cinoxHocTH 36 THOETCKUX CENbCKHUX JKUTesed, Oblio coOpaHo 52 3amucu MHTEPBbIO (camast
IPOJOJDKUTENbHAS U3 KOTOPBIX cOCTaBWia 326 MHHYT), NMOJYy4eHO 96 MarepuaioB O SI3bIKOBOM
nanamadTe U co3maH 31 kypHan HaOmomenuit. OOmamas uHOpMammeil U3 TEepBBIX yCT 00

HCITIOJIBb30BaHUH sA3bIKA, UMECsI BO3MOKHOCTDH (1)I/IKCI/IpOBaTI) OTHOIIIEHHUE JKUTEJIEH K SA3BIKY U A3bIKOBBIC

16 Cm. [IpenucnoBue k «IlepBbIM TOgaM KU3HWY», HantncanHoe ['o Cu.
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JUJIEMMBI B JiepeBHe UKyHUKa, UCCIeI0oBaTeNb MOdy4YaeT ITyOOKOe MOHMMAHUE SI3BIKOBBIX YCIOBHIA
JKU3HU B THOETCKHUX JIepEeBHSX, S3BIKOBBIX IIpobiieM B cdepe o0pa3oBaHUS U B  CEIbCKOM
MPOMBINIIICHHOCTH, OCOOEHHO SI3BIKOBBIX IMPOOJIEM, KOTOpBIE OOJBINE BCETO OECHOKOAT CEIbCKUX
JKUTEJICH: TPYIHOCTH MPHU MOJIH30BAHUM TPAHCIIOPTOM, ITOCEIICHUE Bpaya U 3alllUTa MpaB HACEJICHUS B
CUTYallUsX, BbI3BaHHBIX fA3BIKOBBIM OapbepoM. [loseBbie HaOMIOACHUS HCCIEAOBaTENCH B JEpPEBHE
WxyHUKa MOKa3alM, YTO OOIIECTBO — ATO A3BIKOBOM PBIHOK, a HHGopManus — cuina. OHU BBIIBUHYIU

BAXXHBIC IMPCAIIOJIOKCHUA O TOM, KaKYIO POJIb UI'PACT A3BIK B BO3POKIACHUH CCIILCKUX paﬁOHOB n KakK

MOYKHO YCTPAaHUTh SI3IKOBOW Oaphep Y CENbCKUX KHUTEIEH.

JIuHrBucTHyeckas jadoparopus

['oBopeHue u ciynanue BKIOYaeT B cedst paboTy peueBbIX OpPraHOB U OPTaHOB CllyXa, KOTOpast
CBsi3aHa ¢ (PM3MOJIOTUEH; TOHMMAHUE A3bIKA CBA3aHO C LIEHTPAJIbHON HEPBHOM CUCTEMOM; 3BYKH PEeUH
NEpEeJaloTCs 10 BO3IYXY, YTO CBSI3aHO C aKyCTUKOMW; HapylICHHs DPE4YH, BBI3BAHHBIE CIEIOTOM,
[IYXOTOM, TICUXUYECKUMHU PACcCTPONCTBAMU, WHBAJIUIHOCTBIO, ayTU3MOM, 00JIE3HBbIO AJbIreiiMepa u
T.JI. CBSI3aHBI C MATOJOTHEH U ncuxoiyorueil. CBOMCTBA SI3bIKA OMPEACISIOT TOT (aKT, YTO SI3BIKOBBIC
UCCIICIOBaHMUS HE MOTYT OBITh MPEIMETOM TOJBKO T'YMAaHUTAPHBIX M COLMAJBHBIX HAyK, OHU TaKXKe
3aTparuBarOT €CTECTBEHHbIE HAyKH, MHKEHEPHOE JI€]10, MEAULIMHY U IPYTHMe€ Hay4HbIE JTUCLUIUIMHBIL.
PazButne 00paboOTKH sI36IKOBOM MHGOPMAIIMK U MHTEPHETA OCOOEHHO TECHO CBS3aJI0 JIMHTBUCTUKY U
MH(OpPMalLlMOHHBIE TEXHOJIOIMM, TPEBPATUB KOMIIBIOTEPHYIO JIMHIBUCTUKY B HOBYIO Hay4YHYIO
mucuumuiney. [loctpoenue kopiyca, KOMIBIOTEPHOE PACIIO3HABAHUE TEKCTA, AU3aiH KOMIIBIOTEPHOTO
mpudTa, oToOpaskeHHe W BBOJ UEPOTIM(OB, PACIO3HABAHUE M CHUHTE3 PEYM, TEKCTOBBIH MOMCK U
U3BJIeUEHHE UHPOPMAIIH, aBTOMAaTHUYECKHUI NIEpeBO, MAlIMHHOE MHCbMO, 00paboTKa €CTECTBEHHOTO
A3BIKA U T.J1. — BCE 3TO BaXKHbIE COCTABJISIONINE KOMIIBIOTEPHOM JINHTBUCTUKU. JIMHIBUCTHKA yKe cTana
«BEJIMKOW  JMCLUMILJIMHOW», OXBAThIBAIOUIEH TIyMaHWUTapHbIE, COIMAIbHBIE, E€CTECTBEHHbIE W
UH)KEHEpHBbIE HAyKH, YTO MPHUBEIO K HEOOXOAMMOCTH CO3IAaHUS Pa3NIUYHBIX JUHTBUCTHYECKUX
J1abopaTopuil.

[IpeamiecTBEeHHUKH B aKaIeMHUYECKOM COOOIIECTBE 3HAIN 00 3TOM yke AaBHO. B 1950 r., korma
Ob11 co3aad JIuHrBuctuueckuit MHCTUTYT Kurtaiickol akajgeMuu Hayk, Obula OpraHHW30BaHa IpyIina
JKCIEPUMEHTAJIbHBIX MCCIEOBaHUN peuyH, KoTopas mpeBparuiack B «Beayiiyro mpaboparopuio
UCCIieIoBaHMs si3blka U peur» Kuraiickoil akanemun oOmiecTBeHHbIX Hayk. B 1985 r. Muctutyt
MPUKJIAJHON JIMHIBUCTUKU ['OCynapCTBEHHONW KOMHUCCHM MO SI3BIKY yupenui «HMccienoBarenbekyro
1a00paTopri0 KOMIBIOTEPHON JTUHTBUCTUKW». B 1986 1. B IHCTUTYTE ryMaHUTapHBIX UCCIIETOBAHUM
Hanbkaiickoro yHuBepcuTeTa Obula co3fgaHa jaboparopusi uccienoBanus peur; B 2001 r. B

HaHKMHCKOM Meqarorn4eckoM yHUBepcuTeTe — (DakynbTeT JUHTBUCTUKU M TexHojoruu. B 2005 r. B
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CroWYwKOYyCKOM — TIeIaroru4eckoM — yHHBEpCHTETe Obula ocHoBaHa «Bemymas maGoparopus
WCCIICIOBaHMSI JIMHTBUCTUKU U HEWPOUH)KeHEpUH MTPoB. L[3sHCy». Celiuac HayuHO-HUCCIIe0BATEILCKUX
naboparopuii TEXHUIECKUX CPEACTB 00YUCHHS S3bIKY, KOHEYHO, CTaj0 HAaMHOTO Oosbine. HaBepHsika u
B 00JIACTH WCCIIEIOBAHUS CCTECTBEHHBIX HAYK W TEXHHKH CYIIECTBYET HEMayio JiabopaTopwuii,
CBSI3aHHBIX C SI3BIKOM.

OnmHako B IIEJIOM JIMHTBUCTHKA pa3BWIIACh W3 TPAIWIMOHHON (HIIONOTHH B Iapagurme
TYMaHUTapHBIX 3HAHUH. YUEHbIC B OCHOBHOM 3aHHUMAIIMCh T'YMaHUTAPHBIMHU UCCIICIOBAHUSIMH, U UX
OCBEJIOMJICHHOCTb O «JIMHTBHCTUYECKUX IKCIIEpUMEHTaxX» Obl1a HeBenmruka. OTHAKO ¢ pa3BUTHEM HAYKH
0 s3bIKe OOHAPYKWJIACh TOTPEOHOCTh B JIAOOPATOPHBIX HMCCIICOBAHUSAX U COOTBETCTBYOIIUX
CrenuanucTax-uccienoBareisX. JIMHIBUCTUKE CTajJ0 OYEHb TPYIHO YAOBJICTBOPSATH MOTPEOHOCTH
COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, OCTABATHCS KOMIICTCHTHBIM WICHOM HAy9YHOTO COOOIIECTBA U PA3BUBATHCS B

COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU TPEOOBAHUSIMH.

HuTepHeT

WNutepuner cram HOBOM 00JacThiO JJIsi JIMHTBUCTUYECKUX wHccienoBanuii. B 2012 r.
Hanpkalickuil yHUBEpPCUTET ydpenua SKypHal «OKCIHEpPUMEHTalbHAs JIMHIBUCTHKA». ABTOp
HACTOSIILEH CTaTbu OOIIAJICS € IVIAaBHBIM PEAAKTOPOM KypHaia npodeccopom [l dsnom u BeIpasui
€My CBOE€ BOCXHMIIEHHE TE€M, YTO TOT CBOEBPEMEHHO M3MEHMWJ CBOE aKaJeMHYECKOe HalpaBlieHUE Ha
SKCIIEPUMEHTANIbHYI0 (OHETHKY, OCHOBAB JIaDOpPATOPHIO peud U KypHal «DKCHEpHUMEHTaIbHAs
JUHTBUCTUKA». JIMHTBUCTHYECKUE WCCIENOBaHMUS JOJDKHBI INPOBOJUTBHCS HE TOJBKO B IIOJIE, B
00111eCTBE, HO U B JJAOOPATOPHBIX YCIOBUSIX.

B Hos0pe 2021 r. aBTOpa JaHHOW CTaThbu MPUITIACKIIM BBICTYOUTh C JOKJIAJOM Ha
opranu3oBaHHOM mpogeccopom lllu onmaitH-popyme «OkcnepuMeHTanbHasl JUHIBUCTUKAT». MBI
BJIBOEM OOCYKJaJIl «CTapble BELIM MO-HOBOMY», YTBEp)KJas, YTO JIMHI'BUCTHKA JOJDKHA BBIUTH B
uHTEepHeT. Bckope Ha BeO-cTpaHHIe XypHajda «DKCIEPUMEHTANIbHAS JIMHTBHCTUKA» IOSBUIOCH
CJIeIyIOlIee BhICKA3bIBaHUE: «YUeHBIE-TMHIBUCTHI B HOBYIO 3I10XY JIOJIKHBI BBIXOJHUTH B OOIECTBO, B
noJisi, B JJabopatopuu U B MHTEpHET». BO BpeMs BBICTYIUIEHMS S Pa3MECTHJI CKPUHILOT 3TOW BeO-
CTpaHHIBl B cBOeH npe3eHTanu. [loutn B T0 ke Bpemsa Pannnm JIx. Jlanosia BeICTynvII Ha INIEHAPHOM
3acefanuu  «MEXIUCIMIUIMHAPHOTO TMOorpaHuyHoro ¢opyma IleKkmHCKOro mMeaaroruyeckoro
yHUBEpCUTETa Tropojackoro okpyra UYxyxait 2021» c mokmamom Ha Temy «O HenzOexHOCTH
MEXIUCHUIUTMHAPHON MHTErpallii B U3YYEHUHU fA3bIKa U TEXHOJIOTMM — HA MyTH K HUCCIEIOBAHUSM,
OpUEHTHUPOBAaHHBIM Ha o0OlecTBO». B KOHIE JoKiaga TOBOPUIOCH, YTO JIMHTBUCTHYECKHE

UCCIIEIOBaHMS B HOBYIO 3110XY JTOJKHBI BBIITH «B 0011ecTBO! B moJ1st! B 1aboparopuio! B UHTEpHET!»
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C pa3BUTHEM MHTEPHETA U SI3bIKOBBIX 3HAHUH SI3bIKOBAs )KU3Hb B CETH CTAHOBUJIACH BCe Ooraue
U BaxHee. TpaIulMOHHBIE CpeACTBa MacCOBOW MH(pOpMAIMM, TaKUE€ KaK KHUIH, Ia3eThbl, pajuo U
TEJEBUJIEHNE, MUTPUPOBAJIM B UHTEPHET, U BMECTE C HUM IOSIBUWINCH PA3JIMYHbIE HOBBIE CPEACTBA
maccoBoii napopmarmu: Weibo, SMS, WeChat u Weishi. CerogsimHuii HHTEpHET UMEET MPUPOLY
«BceoOBEMITIONIMX Menua». Bce crmocoObl mepenaun MHGOpMAIMM, CO3JaHHBIC UYEIOBEUYECTBOM B
IIPOLIOM, MOTYT IIONIACTh B UHTEPHET, U BCE MEUa MOCTENIEHHO TPEBPATUINCh B «(MHTETPUPOBAHHBIE
MeInay, U YeJIOBEYECTBO BCTYIHIIO B COBEPIIEHHO HOBYIO MH(POPMALIMOHHYIO 3Dy .

B unTEpHETE CylIecTBYeT O0NBIIOE KOJTMYECTBO SA3BIKOBBIX PECYpPCOB, YUCIIO KOTOPHIX PacTeT
J€Hb OTO AHs. MHOrue U3 HUX HENOCTYIHBI JUIS MOJIEBBIX MCCIEJOBAHUNA U COLUMAIBHBIX ONPOCOB, U
naxe UX IpUpoja pasntuuHa’’. MHTepHET Mopoau GOMbIIOoe KOMTMYECTBO HOBBIX SA3bIKOBBIX SBIICHHIA,
HOBBIX (DYHKIMH SI3BIKOBOW KH3HH, KOTOPBIE PEIKO BCTPEUYAIOTCS B PEAbHOW JKU3HU, B pE3yJIbTaTe
YEero BO3HHMKIJIO MHOXECTBO HOBBIX SI3bIKOBBIX IIOTPEOHOCTEN U HOBBIX SI3bIKOBBIX MPOOJIEM. DTU HOBbIE
SIBJICHHUS, HOBbIE ()YHKIMH, HOBbIE MOTPEOHOCTH M HOBBIE MPOOJIEMBI 3aCITyKUBAIOT CIICUAIBEHOTO
uccnenoBanus. KubeprnpocTpaHCTBO CTalo HOBOM 00J1aCThIO, C KOTOPOH «U3BICKATENIN HA KOJIECHULIAX)
IpeX/ie HUKOI'/1a He CTAJIKUBAJINCh, KOTOPast K TOMY e sIBJsieTcs: OoraTedium MectopoxaeHrueM. Kak
UCIIOJIb30BaTh MHTEPHET JJIsl pa3BUTUS JIMHIBUCTUKM W KaK JIMHTBHCTHKA MOYET CIOCOOCTBOBATH
FapMOHUYHOMY PA3BUTHIO SI3bIKOBOM KU3HU B PEKHUME OHJIAIH — aKTyaJbHbIE BONPOCH], Ha KOTOPbIE

AOJIKHBI OTBETUTb COBPEMCHHBIC «U3BICKATCIIN).

4, Oco0ennocTn HcCJIe0BaHus A3bIKOBOI kn3HU B Kurae

N3yuenue s3blkoBOM kM3HMU B KuTae gamo HEKOTOpPbIE TEOPETHUUECKHE PE3ybTaThl,
CIOCOOCTBOBAJIO NMPAKTHYECKOMY Pa3BUTHIO TUIAHUPOBAHUS KHUTANCKOTO S3bIKA U TIPOTPECCY SI3BIKOBOM
skm3HN B Kutae. B Macirradax rio0anbHON SI3BIKOBOM JKHU3HU KUTANMCKAs I3BIKOBAS )KU3HDb UMEET IBE
OYCBHUHEBIE OCOOCHHOCTH.

Kuraiickas cnenuduka

SA3pikoBast xu3Hb B KwuTae o0mamaer MHOXECTBOM OCOOCHHOCTEM M SBISIETCS PEIKHM

MaTCpraJIOM ISl TMHIBUCTUYICCKUX HAYYHBIX HCCIIEIOBaHUI.

7B 2000 r. B cratbe «OrpannueHue npumeHsemoil nunrsuctukw» [“The Limitation of Linguistics Applied”]
I'. YumroycoH npeArooxKui, 4To JaHHbIC, TIOTyICHHbIE MM Ha OCHOBE «CaMOaHAJIM3ay, SIBISIOTCS «IaHHBIMHU OT IIEPBOTO
mumay (first person data), a gaHHBIE, TOJYYCHHBIC C TOMOIIBIO «HHIYKIUW», TAKUE KAK AHKETHBIA OMPOCY, SIBISIOTCS
«TaHHBIMH BTOpOro Jiuma» (second person data). Jlyist KOPIyCHBIX JaHHBIX MCCIIEIOBATENN SA3bIKAa OOJIbIIE HE SIBIISIOTCS
MOCTABIIMKAMH WJIM UCTOUHUKAMHU JAHHBIX, @ SBIISIOTCS HAOIFOIATEIIMU WIH TECTUPOBIIUKAMU JAHHBIX, TO €CTh «IaHHBIX
ot TpeTbero muiay (third person data). Cm.: @on Yoicussii. ['yaHbIOM «IMCaHB XXIHBYIH) NIYIBION 113 TyaHbua X3. [[31HbSIHB
[HaGmronenne n BepuduKanus «IaHHBIX TPeThuX Juiy | // «Python 3: rofnsoky 13umty i waoH» [Python 3. KopmycHbie
meTozapl u ux npumerenue] / Ilox pex. JIy Csionas, Hu Bunst. Csambitb: CsiMbIHb qactoe ayoanbimd, 2020.
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1. OcoGeHHocTH Mexsa3bIKOBbIX OTHomeHui. B Kutae HacumteiBaercs 100 sA3bIkOB 56
STHUYECKUX TIpynn M 54 TpaHCTpaHWYHBIX A3bIKAa (COIVIACHO 3apyOeXHBIM HOJCYeTaM, WX
HacuuThIBaeTcs Oosee 90, mpu 3TOM JaHHBIE HE BKIIOYAIOT TPAHCTPAHUYHBIC SI3bIKH COCETHUX CTPaH).
3a BCIO MUCTOPHIO MBIl HAaKOMMJIM OOTaThlii ONBIT B pEIIEHUH MPoOJIeM B3aUMOOTHOIIECHUH MEXKIY
JUAJIEKTAMH KATANCKOTO SI3bIKa, A3bIKaMU KHTast 1 TpaHCTpaHUYHBIMH SI3bIKAMU, a TAKXKE B CMATYECHUU
A3BIKOBBIX IPOTUBOPEUUI U KOH(IIUKTOB.

2. IlonnmaHue B3aMMOCBSA3M MEXKAY S3bIKOM M NUCbMEHHOCTHIO. C apeBHUX BpeMeH B Kutae
(OpMHPOBATIOCH S3BIKOBOE CO3HAHME «IIOYMUTAHHS Heporimpuieckoil mucbMeHHOCTH». CTaryc
KUTallCKMX HeporyindoB B SA3bIKOBOM JKM3HU OYEHb BakeH. McTopuueckas 3BONIOLMSA KHUTAMCKHX
uepormudoB OT rajlaTeNbHbIX HAIMCEH Ha KOCTAX U YepenallbuX MaHIUPSIX L3STYB3Hb, PUTYaIbHbIX
HaJAMuce Ha OpOH3€ I3UHBAHDB, KAUIMTPAa()UUIECKOTO MUChbMA WKYaHBINy, O(QUIHAILHOTO MHChMA
JUIIy K YCTaBHOMY NHMCbMY Kailllly, a Takke peQopMUpOBaHUE, CTaHIApTHU3alMs U YIPOLICHHE
KHATACKUX HeporinoB ¢ KOHIA TUHACTUH L[MH — 3TO YyHUKaIbHbBIE KUTAliCKKe SBIeHUs. B3auMOCBsI3b
MEXY SI3bIKOM U MMCbMEHHOCTBIO MOXKET OBITh XOPOLIO MPEJICTaBIeHA TOIBKO C TOMOIIbI0 KUTAHCKUX
ueporiaudos.

3. BzauMocBs3b MEXIy APEBHHM M COBpeMEHHBIM si3bikamu. B Kutae mmeercs orpomHoe
KOJIMYECTBO JIPEBHUX JOKYMEHTOB, 3a)MKCUPOBAHHBIX C IMOMOIBIO KUTAWCKUX UEpOTrIu(OB B CTUJIE
KaiIly WM KOTOpble MOXHO ITpeoOpa3oBath B Kaiily. [IpeeMcTBEeHHOCTB HChMa MO3BOJISET U30€XkKaTh
paspbiBa MEXIy JAPEBHUM U COBPEMEHHBIM KHTAaWCKHUM S3bIKOM, BIHBSHb U Oailixya. Cpenctsa
A3BIKOBOTO BBIPAXKEHHSI MOTYT OBITh KHHYKHBIMU, Pa3TOBOPHBIMH, BHICOKOTO CTUJISI WIIM BYJIbIapHBIMHU.
JlpeBHUE BBIpa)KE€HUS, HTUOMBI U KJIACCUYECKHE CIO)KEThI MOTYT OBbITh IUIABHO BBE/IEHBI B COBPEMEHHBIH
KUTallckuil. BHYTpEHHIOO CTPYKTYpY YCTOWYMBBIX BBIpaKEHHUI 3a4acTyl0 HEOOXOJUMO OOBACHATH C
IIOMOIIIBIO  JIDEBHETO KUTAMCKOro s3bIKa, KOTOPBIA TPUBHEC YHUKaIbHblE NpOOIEeMbl JUIs
UCCJIEIOBAHMSI, CIIOJIb30BAHUS U KOMIIBIOTEPHON 00pabOTKH KUTAMCKOTO S3bIKA.

4. IlponBuxeHue MyTyHxya. SI3bikoBas yHH@HKanus B ucropun Kuras, rmaBHbIM 00pazom,
OTHOCHUTCS K MUCbMEHHOCTH. CTaHAapTU3alus U YHU(UKALIUS pa3roBOPHOTO sI3bIKa ObLIA MPEIIokKeHa
¢ koHua auHactuu LluH, 1 motpeboBanocs Oonee 130 ner, 4TOOBI MOCTENEHHO peaTu30BaTh 3TO.
Hememnuii ypoens mnomynspuzanuu nyTyHxya npesbicuil 80 %. B Kurae npoxkuBaer Oosnbinoe
KOJIMYECTBO JIIOJEH CO 3HAUUTENbHBIMU PA3IUYMSIMHU B KUTaWCKUX JHUAJEKTaX U MHOTMX 3THHUYECKUX
SA3bIKaX. JKOHOMUYECKHE M 00pa30BaTeNIbHbIE YCIOBUS Ha BOCTOKE M 3alaje CHUJIBHO OTIUYAOTCS.
MHorue cTpaHbl MUpa HE JOCTUIJIM TaKOTO BBICOKOI'O YPOBHSI PaclpOCTPaHEHHUS T'OCYJIapCTBEHHOIO
A3bIKa, CYIIECTBYET Jlak€ MHOXKECTBO MPOTHBOpPEUMH M KOH(MIMKTOB Ha 3TOoH mouBe. Teopus u
IIPAKTHKA TNPOABIKECHHA IyTyHXya B KwWrae M €ro poiap B HAalMOHAIBHOW HACHTUYHOCTH H

HAllMOHAJIBHOM HPOTPECCC — BCC 3TO HeOOBIUalHEIE SIBJICHUS B HUCTOPUH SA3bIKA.
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5. Hacnenue kutaiiiieB-MUrpanToB. KuTallbl-MUTpaHThl MYTEIIECTBOBAIM MO BCEMY MUY,
pacrpocTpaHsisi KUTAHCKUN S3bIK M KHTAMCKYIO KyJIbTYpy BO BCEX Yrojikax Mupa u (QopmMupys B
HEKOTOPBIX PErMOHAX OTIUYUTENbHbIC PETHOHATBHBIE BAPUAHTHI KUTANCKOrO si3bika. HoBbIE BapraHThI
dopmupyrores B CeBepHoii AMepuke u EBporie. MeTo bl mepe1auu U HaCJIeJOBaHMs KUTAHCKOTO S3bIKa
B MUpPE U €ro MEepCHEKTUBBI PA3BUTHUS OTIMYAIOTCA OT 3apyOE€KHOrO OMbITa Mepefadyn aHTJIMHCKOTO,

(b paHIly3CcKOro, HCIIAaHCKOT O, MOPTYTaIbCKOT0, PYCCKOTO U JPYTUX SI3BIKOB U 00J1a1at0T COOCTBEHHOM

YHUKaJIbHOCTBIO.

Onpeneﬂeﬂﬂme o6J1acTH U OMpeacJCHHbIC ACIICKTHI ABJIAITCAH IIEPEI0BbIMHA

SI3pIkOBast xKU3Hb B KuTae nMeer KuTaicKyro crienuuKy BO MHOTHX acrekTax. Tak, OpicTpoe
pa3BUTHE MEPEAOBbIX TEXHOJOTMH MEXAyHapoAHOro ypoBHs B Kurtae orpaxaercss u Ha ObICTpOM
Pa3BUTHU KUTAMCKOro OOIECTBA, YTO MOJIOKUTENIBHO MPOSBISIETCS B CIEYIOIUX ACIEKTaX.

1. B3zaumocBs3b f3pIKa M OCTHOCTH (SKOHOMHUYECKOro ¢akropa). 25 depans 2021 r. Kurait
00BsIBIII 0 BceoObeMITIONIEeH modene B 6oprde ¢ OemHocThio. CornacHo NeMCTBYIOMNMM CTaHAAPTaM,
Bce 98,99 MiH cenbCKUX OCMHSKOB ObUIM BBIBEJCHBI M3 HUIIETHI, 832 OemHbix ye3ma u 128 000
JiepeBeHb ObUIM JIMIIEHbI cTaryca OenHblx. OOmas pernoHaigbHas O€JHOCTh ObLIa MPEOAOJIeHa, U
CUTyallMsl B CTpaHe yiyduwiack. Henerkas 3agaya 1mo MCKOPEHEHHUIO aOCOMIOTHOW HUILETHI ObuUia
BBINOJIHEHA. SI3BIK ChIIpall BayKHYIO poJib Ha yTH Kurtas k cokpaienuto MaciraboB HuIeTsl. B 2016
r. MunucrepctBo o6pa3oBanus u ['ocyapcTBeHHass KOMUCCHS 110 SI3bIKY C(HOpMYIHpPOBaAIN IUIAH IO
60opp0e ¢ SA3bIKOBOM OENHOCTBIO, a aKaJAeMHUYECKOe COOOIIECTBO M Tpa)JaHCKOe OOIIEeCTBO
NPEANPUHSIIN aKTUBHBIE JEHUCTBHS MO OpraHU3allMy sI3IKOBOTO 0Opa3oBaHMs B O€AHBIX pailoHax
CTpaHbl, PaclpOCTPAHEHUID HAyKM W TEXHUKHM B LEISAX HCKOPEHEHHUS OETHOCTHM M IOBBIIICHUS
0J1arocoCTOSIHUS, a TAKXKe MPOJIBUKEHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHM. DTOT MyTh OOPHOBI ¢ OETHOCTHIO
C NOMOUIbIO S3BIKBOM COCTABIISIIOIIEH SIBISETCA IyTEM pPACIpOCTPAHEHMs 3HAHUM, MHPOpPMAIHU U
BO3MOXHOCTEH W BBINOJHIET 0COOYI0 (DYHKIHMIO YIYyUIIEHHS S3BIKOBBIX HABBIKOB. SI3bIK criocobeH
IIOMOYb TPEOJIONIETh OCIHOCTh, UCXOJ M3 TECHOW B3aMMOCBA3M MEXKIY S3BIKOM M 00Opa3oBaHUEM,
MEXIy SI3bIKOM U HH(pOpManuen, MEXKIy SA3bIKOM, JIOJAbMH U HHTEPHETOM, MEXAY S3bIKOM H
CIIOCOOHOCTSIMM M BO3MOXXHOCTSIMU 4enioBeka. Kwurtaiickue y4eHble MNPU3HAIOT TEOPETUUYECKYIO
B3aUMOCBS3b MEXAY SI3bIKOM M O€JHOCTBIO, a TaKKe MEXaHU3MaMH M 3aKOHAMH DPa3BUTHUS S3bIKA,
BIMSIONIMMH Ha HSKOHOMMYECKOE pa3BUTHE. OTH TEOPUM M NPAKTUYECKUH ONBIT MOTYT OBITh
IPUMEHEHbl B COBPEMEHHOM BO3POXKJICHUU CEIBCKUX PailloHOB, MOCTpOeHUU mpekpacHoro Kuras, a
TAK)Ke MOTYT CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO KHTaiickoro s3bika [JIu FOimun, 2019¢; 2020d].

2. Cnyx0a skcTpeHHOU ITuHTBHCTHYecKOoM omomy. Ha py6exe 2019 u 2020 rr. COVID-19

atakoBasl Kuraiin u pacnpocTtpaHuiics 1o Bcemy Mupy. [103e nosBUINCh HOBBIE IITAMMBI — «JIEJIbTa»
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U «OMHUKPOH», KOTOpbIE OKa3aJli OTPOMHOE BIMSHUE HA MOJUTHKY, SJKOHOMUKY U OBITOBBYIO XKH3Hb
monel. Kak Tonbko paspaszuiach snugeMus, Obuia cpady ke chopmupoBaHa «Ciayx0a 3KCTpeHHOH
JMHTBUCTUYECKON IIOMOILY B YCIOBUSX MaHaeMun». OHa HCII0JIb30BaJ1a PECYPCHI «SA3bIKOBOM 3aLIUTHI)
npoB. Xy0dii ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMCHHBIX S3BIKOBBIX TexHoNorui, Takue kak WeChat, Weibo,
COLMAJIbHBIE CETH U MEPEBOJ] B PEXHUME peabHOro BpeMeHu. C MOMOILbI0 HHTEpHETa B 3pup ObICTPO
BeinycTuin «Ilepegauy o 6opbbe ¢ snuaeMueit Ha auanekre npoB. Xy03i» A yaepkKaHus JIMHUU
¢ponra snuaemun. CTONKHYBIIMCH C HOBOW CHUTyallMei, CBSI3aHHON C HaOupaBiielr 000pOTHI
MexayHapoanoi snuaemueii COVID-19, mbl B cpouHOM TOpsAJIKE pa3paboTaiu CEpuI0 MPOIYKTOB,
Takux Kak «VHCTpyKIMHU U1 NPpOGMIAKTUKY SIUAEMUNA U 60pbObI ¢ HUMU (Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE )»
u «Kpatkuii Kypc KUTalCKOro si3plka Al NPOQWIAKTUKU SHUAEMUN U OOpbObl C HUMM», YTOOBI
IPEIOCTABIAT S3BIKOBBIE YCIYTH O NMpOo(UIakTHKe smuaeMuid u 00ppOe ¢ HUMHU HWHOCTPAHHBIM
CTyJIeHTaM U BceM uHoctpaniam B Kurae. B anpene 2022 r. 611 ourmansHo co3nan HanmoHanbHbIM
KOPITyC CIIy>)KOBl OKCTPEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM TIIOMOIIM, Ha4yalld AaKTHBHO pa3padaTbIBaThbCs
HOPOAYKTHl JJIi OKa3aHWs JIMHIBUCTUYECKOM IOMOLIM B YpPE3BbIYAHHBIX CUTYalUsX, HPOBOJUTHCA
o0y4yeHHEe JIMHIBUCTUYECKOM CiIy>)kObl B Upe3BbIYAHBIX CUTyalUsIX M HCCIEIOBaHMS S3blKa B
ype3BblyaiiHbix  cuTyauusax. CiyxObl 5SKCTpPEHHOM JIMHIBUCTMUYECKOM mnomou Kwuras s
pearupoBaHMsl Ha 4Ype3BblYaiiHbIE CUTYallUd B OOIIECTBE HAKOMMIU MHOTO OMbITAa U TEOPETHUYECKHUX
MOJIX0/I0B, B DPE3YJbTaTe S3BIKOBbIE CIYXObl 3KCTPEHHOM MOMOIIM CBOAATCA K TPEM OCHOBHBIM
3agadaM: 1) s3bIKOBOE OOIEHHE C HCIOJIb30BAaHMEM pa3IMYHBIX S3bIKOB U HMX BApHUAHTOB JUIS
oOecnieueHrs HHPOPMAITMOHHOTO OOMEHA Ha MECTE CITaceHUs U B pallOHE POMCILIECTBUS; 2) A3bIKOBOI
KOoM(OpT, BKJIIOYasl S3BIKOBOM KOM@OPT BOBJIEUEHHOIO JHIla U OOIIECTBEHHOCTH; 3) paHHEe
UH(GOPMHUPOBAHUE O YPE3BBIYANHBIX CUTYAIMIX, HCIOJIb30BAHNE UHTEPHETA M OOJBIINX AAHHBIX VIS
NPOTHO3UPOBAHUSA CTUXUHHBIX O€ACTBUH, »MuUAeMHH M T.JA. DNUIAEMUS KOpPOHaBUpyca — 3TO
karactpoda, HO B X07ie 00pbObI € AMHIeMuel OblII0 0Ka3aHO COIEHCTBUE PA3BUTHIO CITYkKO IKCTPEHHOMN
JAMHTBUCTHYECKOM oMoty B Kurtae [JIn FOiimun, 2020a].

3. S3bIkoBas xku3Hb B UHTEpHETE. [locnennue 20 net nunrepHer-uHaycTpus Kuras pazsuBanach
ceMUMWIbHBIMM IaramMu. OHa yke pacnojaraerT OroMHOW HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHOM
CeThI0, POpMUPYIOLIEH KPYMHENITYI0 B MUPE JUHAMUYHYIO IU(PPOBYIO A3BIKOBYIO kHM3HB. COrJiacHO
49-my «CTaTUCTHYECKOMY OTYeTYy O pa3BUTHH UWHTepHeTa B KwWrae», MOATOTOBICHHOMY
WndpopmanimoHHBIM 1IEHTpOM ceTH HuHTepHeT Kutas, mo cocrossHuio Ha jaekaOpb 2022 r. yucio
nosp3oBarene B Kurae nocrurno 1,032 Mapn, a ypoBeHb pacipOCTpaHEHUsI UHTEpHETa 1OCTUT 73 Y%.
3HAYUTENBHO BO3POCIO YHUCIO JIIOCH, paboTaromMX yAajJeHHO, BO3POCIH O00BEMBI METUIIMTHCKOTO
0o0CITy)KMBaHUs B PEKUME OHJIAWH, OHJIAWH-TIOKYNIOK W OHJIaliH-3aKa3a aBToMoOmieit. Ilomck

uHpOpMaLlMM B HWHTEPHETE, OHJIAIIH-HOBOCTH, OHJIAMH-TIOKYIKH, OHJIAMH-pa3BICUYECHHUs, OHJIANH-
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IpsMble TPAHCISILMU, OHJIAMH-MY3bIKa, KOPOTKHE BUJCOPOIMKH M T.I. MPEACTABIAIOT cOO0H HOBBIN
A3BIK U CTUJIb KHU3HU B HU(PPOBOM OOILIECTBE.

4. Craryc 43bIKOBBIX JaHHbIX. B okTsa0pe 2019 r. Ha yerBepToM IIeHyMe 19-To co3biBa
Hentpanpnoro  xomutera  Kommynuctmueckoi — maptum  Kuras  ObUIO  IpeUIOsKEHO
«yYCOBEPLICHCTBOBATH MEXAaHU3M, C IIOMOIIbK) KOTOPOTO TPYJ, KalluTal, 3€MJIsl, 3HaHUS, TEXHOJIOTHH,
ylpaBiIeHUE, JaHHble U Apyrue (GakTopbl MPOU3BOACTBA OyAyT OLIEHMBATHCS PHIHKOM Ha IMpeaMeT
BKJIaJla, @ BO3HArpa)/J€HNUE ONPEJEIAThCS HA OCHOBE BKJIaia». Takum o0pa3oM, JaHHBIE OKA3AJIUCh B
OJTHOM psify C «pabodeil CWIION, KamuTaloM, 3eMJIeH, 3HAHUSIMH, TEXHOJIOTUEH M YIpaBIICHUEM)» B
Ka4eCcTBE CEJbMOI'0 OCHOBHOI'O IIPOM3BOJCTBEHHOT'O JIEMEHTA, KOTOPBIH MOKET OBITh «BO3HATPAKICH
3a BKJIaJl» Y€PE3 PHIHOK. ITO BAJKHOE TEOPETUYECKOE HOBILECTBO, OTPAXKaIOIIee OCHOBHOE [IOHUMaHUE
uHPOpMaMOHHOTO oOmiecTBa. JlampHEWIINi aHAW3 JAaHHBIX IMO3BOJISIET OOHApPYXUTh, 4To 80 %
JTAHHBIX — «S3BIKOBBIE JAHHBIEY, CIIEI0BATEIBHO, OHU HMEIOT pUpoay (hakropa nponsBoacTBa. UToOs!
B TIOJHOW Mepe HMCIOJIb30BATh POJIb (PAKTOPOB MPOM3BOJCTBA S3BIKOBBIX PECYpCOB M IMOAICPKATh
pa3BUTHE LIUPPOBOH SKOHOMUKHU, HEOOXOAMMO U3YYUTh 3KOHOMUYECKHE XapAKTEPUCTUKU S3bIKOBBIX
JAHHBIX, CO34aTh MHAYCTPUIO SA3BIKOBBIX JAHHBIX U pPa3BUBATh CBA3AHHBIC C HEW JIMHTBUCTUYECKHUE
npodeccun; HE0OXOAUMO BCECTOPOHHE YCHIIUTH YIIPABIICHHE S3BIKOBBIMH PECypCaMH, YCTaHOBHTH
cOOp SI3BIKOBBIX JIaHHBIX, YIPAaBJIE€HUE WMH, CTaHAApThl, MpaBa COOCTBEHHOCTH, COBMECTHOE
UCIIOJIb30BaHNE, BO3HATPAXKICHUE W JAPYTHE AacHeKThl NPHUHLMIIOB YIIPAaBJIECHHS, COJAEHCTBOBATH
IPOM3BOJICTBY M PBIHOYHOMY DPACHpPOCTPAHEHUIO SI3BIKOBBIX JIAHHBIX, C TE€M 4YTOObI MaKCHUMAaJbHO
HCITOJIB30BaTh UX BO3MOKHOCTH.

Kpome Toro, Kurait nmuaupyer Ha MeXAYHApOJAHOM YPOBHE C TOYKH 3PEHHS] MOHUTOpPHHIA
S3bIKOBOM JKM3HHU U 3aILUTHI A3bIKa KaK MO MaciTadam, Tak U 10 METO/1aM, a TaKXKe M0 COLMAIbHBIM U

AKaICMUYCCKUM OJOCTHUKCHUAM.

AkaneMuyeckasi 3HA4MMOCThb

[Ipu coOnrogeHnn ONpeIeIeHHBIX YCIOBUNM O0BEKT UCCIEAOBAHUS YAaCTO ONpPEAEIseT ypOBEHb
nuccaenoBadus. S3pIkoBas )KU3Hb B Kutae o01agaet OOJIBIINM KOJIHYECTBOM KUTAHCKAX 0COOEHHOCTEH
BO MHOTHX aCTeKTax M 00JacTsIX, UCCIEAOBaHUS KOTOPBIX SBIIIOTCS MepeaoBbIMU. V3yueHne Takon
SI3BIKOBOM YKM3HH MOKET MPUBECTU K OTKPHITUIO OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX (DAaKTOB, BBISBICHUIO
CTOSAIIUX 32 STUMH (PaKTaMH 3aKOHOMEPHOCTEH, 00BICHEHUIO UX IPUYNH, TPEICKA3aHUIO UX Pa3BUTHS
Y BBIJBI)KCHUI0O MHOYKECTBA OPUTMHAIBHBIX KOHIIEMIWW, MOHATHUN U TEOPUH. DTH OpPUTHMHAIbHBIE
KOHIIEMIIUH, TTOHSATHUSI U TEOPUHU MOTYT CIIY>KUTh OPHUEHTHUPOM [IJII UCCICTOBAHUN JIPYTHX YUEHBIX U

Jla’ke UTPaTh BAXKHYIO POJIb B COJICHCTBUM HAYYHOMY IIPOTPECCy YesIOBEUECTBa B ATOM 00JACTH.

-34-



& COUMOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

B T0 e BpeMms, Takoro poja akajieMudeckas KOHLEMIHs, KOTopas pacCMaTpUBAET SI3bIKOBYIO
KHU3Hb KaK OTIPABHYIO TOYKY MCCIIEJOBAaHUN M MECTO INMPUMEHEHMsI pe3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUN
CIOCOOCTBYET POTPECCy S3bIKOBOM KHU3HH 32 CUET aKaJeMHUYECKUX HCCIIEJOBaHU, 00JIaaeT HayYHOU
Y CIIPAaBOYHOM [IEHHOCTBIO IS IPYTUX HccieaoBarene u apyrux aucuuiuiud [Jun FOiimun, 2020f; JTu
HO1iMun, Ban Uynbxysii, 2022].

HayuHnoe pa3BuTHe SBISETCS BaXXHBIM IPOSBICHHUEM YEJIOBEUECKOIO MpOorpecca M BayKHOM
CHJIOM, crmocoOCTByOWeH 3ToMy mporpeccy. OITo o0nacTe HccienoBaHus, oOJanaromas
aKaJEMUYECKOH 3HAaYMMOCTBIO HAa MEXAYHapoAHOM YypoBHE. Pa3BuTue OpUIrHMHaNbHBIX HAYyYHBIX

I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ u HOTpe6HOCTB BHCCTHU O6IJ_[I/II71 BKJIal B TYMAHUTAPHBIC HAYKH OTpaKar0T

AKaJICMHUYCCKUC YCTPEMIICHUS HAILICT'O BPECMCHHU.

5. 3akjiaueHue

N3yyenue sa3b1k0BOM kM3HM B KuTtae u ee akazeMudeckas NMOAJEPKKA B JIEJ€ SI3BIKOBOTO
IUTAHUPOBAHMUS — aKaJEMUYeCKUH ()EHOMEH, NOCTOWHBIM n3ydeHus. OTIpaBHON TOYKOH, MECTOM
IIOATBEPKJCHUS PpE3yJbTaTOB M KOHEYHOM LEIbI0 JAHHBIX HCCIEAOBAHUM SBIIAETCS pEIIEHUE
A3BIKOBBIX NTPOOJIEM B COLMAILHOM PAa3BUTHH, YTO 3aCTABIISET YUEHBIX OOHApPYKUBATh, UCCIIEA0BATh U
pelarh S3bIKOBbIE MPOOJIEMbI B MOJIEBBIX YCIOBUSX, B OOILECTBE, B J1a0OpPaTOpUAX U B MHTEPHETE.
He ctout cneno ruatecs 3a akagemuueckum BBII, a crout npuaasats 60sbliee 3HaU€HUE pe3yJibTaTaM
AKQIEeMMYECKUX  JOCTWMKEHUW Ui Pa3BUTUSA  COOTBETCTBYIOLIEH HAYYHOM  JUCLUIUIMHBL,
aKaJIeMUYECKOMY B3aUMOJCHCTBUIO CO CMEKHBIMU IHUCLUILUIMHAMUA U aKaJEMUYECKOMY BIUSHUIO Ha
00I1IeCTBO.

S3pikoBas ku3Hb B Kutae — OmaronaTHas akajeMuyeckas IOYBa JUIsl JIMHTBUCTUKH.
Cy1iecTByeT MHOXECTBO aCIEKTOB €€ MCCIIEI0BaHUs ¢ YHUKAJIbHON KUTaCKOM crienuuKon, Takux
KaK TIOHMMaHHE€ B3aHUMOCBS3U MEXJIy OOIICHAIIMOHAIbHBIM $3BIKOM, AHANEKTaMU U S3bIKaMH
HaIlMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB, MpobiieMa oOecredeHus: OeCHpensTCTBEHHOTO BXOXKICHUS IPEBHUX
SI3bIKOB B COBPEMEHHBIC SI3BIKH, ITOBBIIICHUE YPOBHS BJIAJCHUS CTUJIEM IIMCbMa, BOIIPOC B3aUMOCBS3H
MEX]y SI3bIKOM U MHCbMEHHOCTbIO, ONBIT 3 (HEKTUBHOTO NMPOJIBUKEHUS MTyTYHXYa, paclpoCcTpaHeHHe
KUTalHCKOTrO si3bIKa 3a pyOexxoM u T.J. CyIlIecTBYeT MHOXKECTBO SI3BIKOBBIX IMPOrpaMM, KOTOpHIE
SIBJISIIOTCA TIEPEJOBBIMU Ha MEXIYHAPOAHOM YPOBHE, TaKMX KaK MOHHUTOPHUHI SI3bIKOBOM JKU3HH,
3alUTa S3bIKOBBIX PECYpcoB, O0pbOa ¢ SA3BIKOBOH O€THOCTBIO M BO3POXKAECHUE CEIbCKHX pPalOHOB,
A3BIKOBBIE CIYXKOBI SKCTPEHHOH IOMOIIM, $3bIKOBas >KM3Hb OHJANH, a TakKe HHTEHCHBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX MaHHBIX. V3ydas STH acmeKkThl SI3bIKOBOW KU3HU, MOKHO HaOII0JaTh
0c0OBbI€ SIBJICHUS S3bIKOBOM KU3HH, OTKPBIBATH 3aKOHBI, KOTOPbIE OTPAHUYMBAIOT MX CYIIECTBOBAHUE U

pa3BUTHE, HAayYHO HHTEPHPETHUPOBATh 3TH 3aKOHBI, pa3pabaThIBaTh OPUTMHAIBHBIC KOHIICTILIUH,
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MOHATHUS U TEOPUHU, a TAKXKE CO3/1aBaTh HOBBIE METOJbI MCCIEAOBAaHUS ISl (OPMUPOBAHUS HOBOM
HCCJIEI0BATENbCKON MMapa U MBbl.

Mexnynapoanass poib KuTas NIOCTOSHHO pacTeT, OJHAKO BCE €IIE €CTh OIpPEICIICHHbIC
HEJIOCTAaTKU, KOTOPBIE HEOOXOAUMO YCTPaHUTh, HAIPUMEP, B 00JIACTH MEXKAYHAPOIHOTO TpaBa rojioca.
CnocoOHOCTh KUTANCKUX HAyYHBIX HCCIIEOBAHHM BHOCHUTH BKJIQJ B MEXIyHApOJHbIC HAy4YHBIE U
TEXHOJOTMYECKHE JTOCTHXKEHUS, aKaJeMHUUecKas TEOpHsl KUTACKOr0 MEXIyHApOJIHOTO COOOIECTBa,
WHHOBAIIMOHHAS! CTIOCOOHOCTh aKaJIeMUYECKOW MapaJurMbl U CIIOCOOHOCTH 3a/1aBaTh aKaJEMUYECKHEC
TEMBI, CIIOCOOHOCTh KHTAWCKOTO aKaJIeMHUYECKOTO COOOIIECTBAa BECTH PAaBHONPABHBINA AHAIIOT C
MEXIyHApOJHBIM aKaJIEeMUYECKUM COOOIIECTBOM, BKJIAJl KHTACKOT0 aKaJeMHYeCKOro cooOIIecTBa B
TyMaHUTapHOE HAy4YHOE COOOIIECTBO U T.JI. MTOKA elle HECOM3MEPUMBI ¢ UMHIKeM Kurtas u ctarycom
BEJINKOM CTpaHbl. B TO BpeMs Kak KUTalCKUE YUEHBIE CTAPAIOTCS «HE OTCTABATH), OHU JIOJIKHBI YAETATh
OoJibllle BHUMAHUSI OPUTMHAIBHBIM HCCICJOBAHUSAM, OCOOCHHO [IJIsi TOBBIINICHUS aKaJeMUYECKOU
YBEPEHHOCTH B c€0€ U MOCTOSHHOTO MOBBIIICHUSI CBOSH MEXIYHAPOIHON aKaIeMUUECKOU peryTaluu
Y MEXAYHApOJHOr0 HAYYHOrO BKJIAJA.

Koneuno, akageMnueckoe BUICHHE HE MOKET OrPAHUYMBATHCA HAYYHBIMHU JUCLUIUIMHAMHU U
MEXIYHAPOJAHBIMU aKaIEMHUUYECKUMU KPyraMu, HEOOXO0IUMO YIETSTh O0JIbIIe BHUMAHUS COIIMAIBHBIM
BompocaM. B Hacrosimiee Bpems SI3bIKOBAsl KM3Hb CTPEMHUTEIBHO MEHSIETCS, SI3BIK OKa3bIBA€T BCE
OoJblliee BIMSHUE HA Pa3IMYHbIE OOIIECTBEHHBIE C(ephl, S3BIKOBbIE MPOTUBOPEUHS CTAHOBSTCS BCE
0osiee CIOXKHBIMU, BPEMsI OT BPEMEHU MPOUCXOMAT S3bIKOBbIE KOH(MIUKTHI, TMOSBISETCS BCE OOMBIIE
JTUCIUTIIINH, 3aHUMAIOIIUXCS A3IKOBBIMU MTpoOieMaMu. JIMHTBUCTHKA JOJIKHA 00palaTh BHUMaHUE Ha
SI3BIKOBBIE TTPOOJIEMBI B COLIMAILHOM PAa3BUTHH, HA MCCIEIOBAHUS CMEXHBIX TUCHIUIUIMH B 00JIACTH
A3bIKa. AKaJIeMUYECKHE IOCTUKEHHS JODKHBI OBITh HE TOJBKO «HHTPOBEPTUPOBAHHBIMID IS
Pa3BUTHUS JUCUUIUIMHBI, HO U <«OKCTEPHAIM3UPOBAHHBIMUY» JUIS YIYUYLIEHHUs SI3bIKOBOW JXKU3HU U
COJICUCTBUSl COLMAIbBHOMY mporpeccy. C IpeBHUX BPEMEH W MO CErogHsAIHuN JeHb B Kutae Ha
MPOTSHKEHUH TTOKOJICHUH CYIIECTBYET JIETEHAPHBIN SA3bIK ¢ Oorareiel nCTopruel MIChbMEHHOCTH, U
OTTOTO POJIb «HU3BICKATEJIIEN HA KOJECHHIAX» B OINMCAHWU COBPEMEHHOIO SI3bIKa CTAHOBUTCS JIMIIb

3HAYUTCIIBHECC.

Jlureparypa

Spolsky, Bernard (2015). Foreword by Bernard Spolsky // Language Planning in China. Pp. vii—X.
Berlin, Miinchen, Boston, De Gruyter Mouton. https://doi.org/10.1515/9781614513926-002

Ban uxau (2009) IOiisiHb 13bI0aHB 101 IOHSHB SHBLBIO [ I36IKOBBIE pECYPCHI U HCCIIECIOBAHUE S3bIKA |
// Manxait: CroennHbp 9yO0aHbII.

Bou Xysu (2015) T'om3s (0WsHb HOHJIM IOTyaHb BOHBTUM TaHbTao [O HEKOTOPBIX AacleKTax
HaIIMOHAIBHOM S3BIKOBOIM KommeTeHINH | // KOWissHb BOHBI3EI HHIOH. Ne 4.,

-36 -



& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)

# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Bouw Lioghan, Yocan Tamvesu (2016) I'ousst 10WsSHH HAIHIW JIMUIYHb THUCH TOYIBSHB SHBIBIO
[UccnemoBanne  pa3paOOTKM  TEOPETUYECKOM  OCHOBBI ~ HAIIMOHAIBHON  SI3BIKOBOM
kommereniun| // Tlexun:balzun gacioe 4yOaHbIIs.

I'o Cu (2015) «YxyHro IOMSHB LIPHXO WKyaHKyaH Oaorao» mmm HiHb [[lecars ner «Jloknanam o
sI36IKOBOM cuTyanmu B Kurtaey| / FOWsHb BOHBI3B HHBIOH. Ne 3.

Hazii Luncsa (2015) KOiistHb TOIUH Asi0ua 13 JIWIYHb 10# (aHda B3HbTH [McceoBaHme S3bIKa: TEOPUS
u Meroauka] // KOisiHb WKIHID 1M FOMsSHB 11350801, No 1.

JIu FOumun (2007) I'yanptoit «HxyHro 1oisiHb mmaxo gonnuiry» [O 3eneHol KHUTe MO SI3bIKOBOM
cutyaruu B Kurae] // FO#isitHb Bo3HBI3EI HHBIOH. No 1.

JIu FOtimun (2016) HOHsHE MIPHXO OW IOWSHB IIPHXO SHBIBIO [S3bIKOBas XKM3HL U HCCIEIOBAHUE
SI3bIKOBOM sku3HU | // KOMsIHB WKaHbBII0? SHBI3I0. No 3.

JIu FOvimun (2018) YxyHro 13 1OHSHB IIPHXO NMILY CHUHBYWKIHBKYH — CIOU «I'yaHuwxkoy HOHsSHB
IIPHXO WwKyaHKyaH Oaorao (2018)» [HoBas cepusi KHUT O s3bIKOBOM ku3HU B Kurtae —
MPEIUCIOBHE K JIOKIaaaM O s3bIKOBOM ku3HHM B ['yanwkoy (2018)] // «['yaHuwkoy roiisiHb
[IPHXO WKyaHKyaH 6aoraoy» / ITox pexn. Iroit [lao6una. ITexkun: Commercial Press.

JIu FOumun (2019a) YKoHBLIPH YyHSHb — MMUH WKYHTO HBIOWXal 19 roisHb xuwku: lan, wkyH, cs
1310aHb) [ PaHHME TOABI )KU3HU: S3BIKOBOM KypHaJ OAHON KuTaiickoi neBouku: B 3 1.)]. [lexun:
Commercial Press.

JIu FOuimun (2019b) YskyHro rOMsIHB I3BIFOAHBID JIMHBSIHD FOM IUIBIHL [COXpaHEHHE S3BIKOBBIX
pecypcoB Kuras : Teopus u npaktuka] // FOistHb ukaHb103 SHBLBI0. No 3.

JIu FOumun (2019¢) HOiisub Gynuus BIHBTH sHbIBI0. Juii 131) [MccnenoBanue si3pika mo 60psoe ¢
oennoctero. T. 1]. [Tekun: Commercial Press.

JIu FOumun (2020a) WuiBu roiissHb BIHBTH sHBIBIO [MccnenoBaHue si3blKa 4pe3BBIYANHHBIX
cutyanuit]. [lekun: Commercial Press.

JIu Otmun (2020b) Ilroiinyn roiistHbCioe (awkaHb I3 CaHbIdM BIHBTH [Tpu Buma Bompoca,
CTUMYJIUPYIOUINX Pa3BUTHE TUHTBUCTUKH | // [lannait Baittol ssHbI310. No 2.

JIu FOumun (2020c) Hlynzroi muaaii 1o 1oisHb YaHbe [Dmoxa TaHHBIX U A3bIKOBAs UHIYCTpUs] /
Hlanbayn mmdane gactoe croedao (Uxacroe mnxyi kactoe 6anb). Ne 5.

JIu FOumun (2020d) FOitstab ¢hynuns B3HBTH sHBLBIO: Quap 113u) [MccnenoBanue s3bika mo 6oproe ¢
o6ennocteio. T. 2 |. [Tekun: Commercial Press.

JTu FOuimun (2020e) O0iistHbCIOC IHBIBI0: BOHBTH /13 «BIHBTHXYa» [JIMHIBUCTHYECKHE UCCIICTOBAHHUS
: «IIpobnematuszanus» npodnemsl] // Jlyn6oii mmdans gactoe croebao (HUxacroe mmxysit
Kactoe O6anp). No 5.

JTu FOiumun (2020f) YOiistHp 1m1y1310# ¥ CHHBCH KA 13 IIPHYAHb S0CY [JIMHIBUCTHYECKUE TaHHBIE
sBIgeTcs (akTOpoM IMPOU3BOJCTBA B MHPOPMAIIMOHHYIO 310XYy] // I'yanmun xubao. Ne 12.

JIu FOtimun (2021) IunyHp r)K9Hb IOWSHb HOHJIM X3 TOIRs I0WsAHb HAHIU [O0 MHANBUAYATbHBIX
SI3BIKOBBIX CITIOCOOHOCTSX W HAIMOHAJIBLHOW S3BIKOBOM KomrteTeHIUHU| // KOWSHBL BIHBIBHI
nHIOH. No 3.

JIu Otumun (2022) HOitsHp Tylixyactoe momrod [Kpatkoe o0CykaeHne HCCIIeNOBaHUS S3bIKOBOTO
riaaupoBanus | // iy stabI3i0. Ne 1.

JIu FOumun, Ban Jlunun (2020) FOcroans mmwkd : FOusHbCIOE 1134 119 TsHbe Ty [[loneBsie ncropumn
u3bIckaresei Ha kojecHunax |. [lexkun: Commercial Press.

JIu FOtimun, Ban Yynoxysu (2022) lyn myn3ioi mnao roisHb 1yl [OT JaHHBIX K S3IKOBBIM
naHHbIM | // FOWSHD WKaHbII0) SHBIBI0. Ne 4,

Jlo Yannou, Jhou Llycan (1956) Csubnail xanbtod ryiidpanp B3HbTH, CSHBAAN. XaHbIOW T'yi(aHb
BOHBTU CIOCIIY XYWM BOIHBIRBSHB XydiOsHb [Bompockl craHgapTu3alid COBPEMEHHOTO
KHTAWCKOTO s3bIKa, B COOpHUKE «JOKIaabl HayIHOH KOH(EPEHIMU IO CTaHIAPTHU3AINH
COBpEMEHHOT0 KuTaickoro si3bikay | // Ilekun: Kacroe uybaHbId.

Moy [[3v1 (1997) IOtissHp IPHXO 0¥ BUHIIPHb BIHBMHUH [ SI3bIKOBAs )KU3HB U AYXOBHAs KyJIbTypa] //
FOi1B3Hb 1B3sHBLIS. No. 1.

-37 -



& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)

# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Cun @yu, Ban I'owsn (2012) Lroaspiio Xyaroi woida sHbI310 13 113U03Hb ToycsH [KpaTkoe onucanue
UCCIIeIOBaHMS TI00ANhbHONW TpaMMaTHUKKU KHTaiickoro s3bika] // FOHbHaHb mmdaHp gacioe
croe0ao : (Uxacroe mmxy3i Kacro30anb). No 6.

Cy Cunvuynw, Jlro Kyu (2015) [uury 15 10isHb MIUIOH 10U I0WSHB TACH [S3bIKOBOE UCTIOIB30BAHKE
1 OCOOCHHOCTH OTUETOB O SI3bIKOBOH >ku3HH | // KOWsiHb BOHBI3BI HHBIOH. No 3.

Cyu Anwb (2000) dyHTali TIOTYH IOWISIOKY JHITYHB 13 TaliHSHB X3 GaHda [KoHuenus u MeTo Teopun
IUKJIMYECKOW TuHAMUKH Kopiryca] // KOisiHb BOHBI3EI HHIOH. No 2.

Crou Hamun (2008) HOiisiHb 113bIl0aHb I'yaHbIM TyliXya 13U IOHsSHBb 13bl0aHb UTH [IlmanupoBanue
YIpPaBIIEHUS S3bIKOBBIMH pecypcaMi M MpoOJieMbl SI3BIKOBBIX pecypcoB] // UKaHWKOY Nacioe
croebao. Ne 1.

D1 Yorcussii (2020) IN'yaHbroi «IMCaHb XIHBYIHY IIYIB3ION 19 TyaHbua Xx3. [[3sabsHb [Habmronenue
1 Bepudukanus «1aHHBIX TpeThux Uiy ] // «Python 3: roitnsoxy uzumty 1oi uxron» [Python
3. Kopnycubeie meroast u ux npumenenue] / Ilox pen. Jly Csomssa, Hu buns. Csambinb:
CsiMBIHB J1actoe 4yOaHbIIId.

@Dsn Youcussu (2021) I>HBIBYUH BaHIIO0, NIPHBAY CIOSCH FOH I3bDKAHb IOWSHBL 4y [MICKycCTBEHHBIC
HEHPOHHBIC CETH, TITyOOKOe 00y4YeHHe 1 00paboTKa ecTecTBeHHOTO si3bika| // llanxait mudanb
nacroe croebao : (Uxacroe Xy kacr30anp). Ne 2.

[{roanbIiro xyaroir na npiasgaHb (2016) [bonbiioli MupoBo#t cioBapb KuTakckoro sizpikal]. I[lexuH:
Commercial Press.

[{roanbirro xyaroi 1biassHb (2020) [MupoBoii cioBaph kuTaiickoro sizbika]. Ilekun: Commercial
Press.

UYcan Ily (2009) [lyHTaii MOHSHb WKHIIM TOHCHHb SHBIBI0 [MccremoBaHwe IMHAMUYECKON
aKTyaJlM3alni s36IKOBEIX 3HaHWH |. [Tekun: Commercial Press.

Yoscan Ily, Ban Texyns (2009) UxyHro roisHb 13blt0aHb JyHbLUYH (1) [COOpHUK [OKJIaI0OB IO
sa3bIKOBBIM pecypcaM B Kurae (1)]. [Tekun: Commercial Press.

UYcao Yynvano (2022) CSHIYHb YKIHBCUH IIUIOWCS TUTAHCSHDb WKYHIBAIYHb /19 IOWSHb IIYHXO
[A3b1KOBast xu3Hb B aAepeBHe WkyHuxka, ye3n JIutan, B paMkax mporpaMmbl BO3POKIACHUS
cenbCKuX paiioHoB] // FOHsHb WwKaHbII03 SHBL3I0. Ne 1.

UYoncao Hluy3rori (2016) YskyHTO IOWSHB TYaHbBID SHBIBIO /19 ITU 351HB 131 CbIKao [ MOHUTOPUHTOBOE
uccinenoBanue s3bika B Kutae : [Ipaktuka u pednexcus| / FOlsHb WKaHBII03 SHBIBI0. No 5.

Wxoy IOryan nsubny [Xponwuka sxu3Hu Wxkoy HOryana] (2019) / Ilox pen. Jlo Tsubxya, Illao
Kyiimuns, Ban Jly, V Jlunbauns // Yxouzsaa: YxoL3saH qacioe 4yO0aHbId.

WXyHro [OWsHb BIHBIBHI IIMIOH HHUHKYaH nsg04a 13buisio (2006) [YmorpeOneHue s3bika H
nuceMeHHocTH B Kutae : Marepuanst o6cnenoBanus|. [lexun: FOiBoHE uyOaHbIIId.

UYsno Iun (2021) FOiisHB 13509a CIOEK? SHBIBI0 JID JIMIYHb 10U MUIBSIHb [ MeXIucuIInHapHbie
HCCIeIOBaHMs B TMHTBUCTHKE : Teopus u npaktuka] // OisHb wkaHbIr03 SHBIRI0. No 1.

UYsnv Yowcanmari (1989) JlyHp 10#sSHE MIPHXO A7 IIyaHbIOWWKH [CucTeMa ABYS3BIYHS B S3BIKOBOU
xu3HH] // Ilytynxya (I'onkoHr). Nel.

UYsno Yocanmatii (1990) Cul qait TyHTaH 13 IOUSHB MIPHXO — Y9HB SSHEHSHD UII3S IOWSHB ITUIOH 11D 9y0y
Kaoda [SI3bIKOBasi KHM3Hb YETHIPEX ITOKOJIEHWH TMOJ] OAHOW KpBIIIEH — MpeABapUTeIbHOE
MCCTIEIOBAHME SI3BIKOBOTO UCTIOIB30BaHMsI ceMbu UnHb SAubHSHS| // FOWBIHB 13sHBI, Ne3.

Youw Yorcanmaii (1994) H0iiBaub m3ux0 ns04a uyn [CyxaeHus 00 UCCIIeOBAaHUH S3bIKOBOM KHU3HH |
// FO#aHb BOHBIBEI HHBIOH. Nel.

Ysuv Yocanmaii (1999) 13ait nyHs 10MsiHb HIPHXO Aso4a [Bo3Bpamasick K BOIPOCY UCCIIEI0BaHUS
SI3BIKOBOM sku3HM | // FOMSHB M3s10ct0e 101 SHBI310. No3.

HOiisHb 10UIIMH 101 FOUSHB WKIHID sSHBI3I0 (2016) [MccnenoBanue si3pIKOBOT0 0OIIECTBEHHOTO MHEHHS
u si3pikoBoM monuTuku| / Ilox pen. Bait Xyoit. [Tekun: Commercial Press.

References

-38-



CL ' COUMOAMHIBUCTUKA 2023 No.2(14)

# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Spolsky, Bernard (2015). Foreword by Bernard Spolsky // Language Planning in China. Pp. vii—Xx).
Berlin, Miinchen, Boston, De Gruyter Mouton. https://doi.org/10.1515/9781614513926-002

Wang, Shikai (2009) Yuyan ziyuan yu yuyan yanjiu [Language Resources and Language Research] //
Xuelin chubanshe. (In Chin.)

Wei, Hui (2015) Guojia yuyan nengli youguan wenti tantao [On Some Aspects of National Language
Competence] // Yuyan wenzi yingyong. No. 4. (In Chin.)

Wen, Qiufang, Zhang, Tianwei (2016) Guojia yuyan nengli lilun tixi goujian yanjiu [Developing a
Theoretical Framework on National Language Capacity] // Beijing daxue chubanshe. (In
Chin.)

Guo, Xi (2015) “Zhongguo yuyan shenghuo zhuangkuang baogao” shi nian [A Ten-Year Review on
the Influence of Reports on Chinese Language Situation] / Yuyan wenzi yingyong. No. 3. (In
Chin.)

Dai Qingxia (2015) Yuyan guoging diaocha de lilun yu fangfa wenti [Language Survey : Theory and
Methodology] // Yuyan zhengce yu yuyan jiaoyu. No. 1. (In Chin.)

Li, Yuming (2007) Guanyu “Zhongguo yuyan shenghuo lipishu” [About the Green Paper on
Language Situation in China] // Yuyan wenzi yingyong. No. 1 (In Chin.)

Li, Yuming (2016) Yuyan shenghuo yu yuyan shenghuo yanjiu [Language Life and Study of Language
Life] // Yuyan zhanliie yanjiu. No. 3. (In Chin.)

Li, Yuming (2018) Zhongguo de yuyan shenghuo pishu xinzhenrong — xu Guangzhou yuyan shenghuo
zhuangkuang baogao (2018) [New Lineup of the Language Situation Book in China — Preface
to “Language Situation in Guangzhou : 2018 // Language situation in Guangzhou : 2018 / Qu
Shaobing et al. (Eds.). Commercial Press. (In Chin.)

Li, Yuming (2019a) Rensheng chunian — yiming zhongguo niihai de yuyan rizhi (shang, zhong, xia juan)
[Early Years of Life : A Language Acquisition Diary of A Chinese Girl : (three volumes)] //
Commercial Press. (In Chin.)

Li, Yuming (2019b) Zhongguo yuyan ziyuan de linian yu Shijian [Theories and Practices of China’s
Language Resources] // Yuyan zhanliie yanjiu. No. 3. (In Chin.)

Li, Yuming (2019¢) Yuyan fupin wenti yanjiu (diyi ji) [Research on Language Poverty Alleviation
(Vol.1)]. Commercial Press. (In Chin.)

Li, Yuming (2020a) Yingji yuyan wenti yanjiu [Research on emergency language]. Commercial Press.
(In Chin.)

Li Yuming (2020b) Qudong yuyanxue fazhan de sanlei wenti [On Three Issues Which Drive the
Development of Linguistics] // Dangdai waiyu yanjiu. No. 2. (In Chin.)

Li, Yuming (2020c) Shuju shidai yu yuyan chanye [Data Age and Language Industry] // Shandong shifan
daxue xuebao (zhexue shehui kexue ban). No .5. (In Chin.)

Li, Yuming, Wang Chunhui (2022) Cong shuju dao yuyan shuju [From Data to Language Data] //
Yuyan zhanliie yanjiu. No. 4. (In Chin.)

Li, Yuming (2020d) Yuyan fupin wenti yanjiu : (Dier ji) [Research on Language Poverty Alleviation
(Vol.2)]. Commercial Press. (In Chin.)

Li, Yuming (2020e) Yuyanxue yanjiu: wenti de wentihua [Linguistic Researsh: “Problemization” of
Problems] // Dongbei shifan daxue xuebao : (Zhexue shehui kexue ban). No. 5. (In Chin.)

Li, Yuming (2020f) Yuyan shuju shi xinxi shidai de shengchan yansu [Linguistic data is a factor of
production in the information age] // Guangming ribao. No. 12. (In Chin.)

Li, Yuming (2021) Shilun geren yuyan nengli he guojia yuyan nengli [On Individual Language Ability
and National Language Capacity] // Yuyan wenzi yingyong. No. 3. (In Chin.)

Li, Yuming (2022) Yuyan guihuaxue shuoliie [A Brief Discussion on Language Planning Studies] //
Cishu yanjiu. No. 1. (In Chin.)

Li, Yuming, Wang, Lining (2020) Youxuan shizhe: yuyanxue jia de tianye gushi [Ambassadors’ on a
Chariot Field Stories]. Commercial Press. (In Chin.)

Luo, Changpei, Lii, Shuxiang (1956) Xiangdai hanyu guifan wenti, Xiandai hanyu guifan wenti
xueshu huiyi wenjian huibian [The Issues of Standardization of Modern Chinese, in “Papers

-39-



CL ' COUMOAMHIBUCTUKA 2023 No.2(14)

# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
of the Academic Conference on the Standardization of Modern Chinese’’] // Kexue chubanshe.
(In Chin.)

Mou, Zi (1997) Yuyan shenghuo yu jingshen wenming [Language Situation and. Spiritual Culture] //
Yuanwen jianshe. No. 1. (In Chin.)

Xing, Fuyi, Wang, Guosheng (2012) Quangiu huayu yufa yanjiu de jiben gouxiang [Summary of
Studies of Global Chinese Grammar] // Yunnan shifa daxue. (In Chin.)

Su, Xinchun, Liu, Rui (2015) Pishu de yuyan shiyong yu yuyan tese [The Language Use and Features
of the Colored Book] // Yuyan wenzi yingyong. No. 3. (In Chin.)

Sui, Yan (2000) Dongtai liutong yuliaoku lilun de gainian he fangfa [The Concept and Technique of
the Dynamic Circulating Corpus] // Yuyan wenzi yingyong. No. 2. (In Chin.)

Xu Daming (2008) Yuyan ziyuan guanli guihua ji yuyan ziyuan yiti [Language Resource Management
Planning and Language Resource Discussion Topics] // Zhengzhou daxue xuebao. No. 1. (In
Chin.)

Feng, Zhiwei (2021) Shenjing wangluo, shendu xuexi yu ziran yuyan chuli [Artificial Neural Network,
Deep Learning and Natural Language Processing] // Shanghai shifan daxue xuebao : (Zhexue
shehui kexue ban). No. 2. (In Chin.)

Feng Zhiwei (2020) Guanyu “disan renchen” de guancha he jianyan, [Observation and Verification
of "Third-Person Data™] // Python 3: Corpus Techniques and Applications / Lu Xiaolei and Ni
Bin (Eds.). Xiamen daxue chubanshe. (In Chin.)

Quangiu huayu cidian (2010) [A Dictionary of Global Chinese Language]. Commercial Press.
(In Chin.)

Quangiu huayu da cidian (2016) [A Comprehensive Dictionary of Global Chinese Language)].
Commercial Press. (In Chin.)

Zhang, Pu (2009) Dongtai yuyan zhishi gengxin yanjiu [Research on Dynamic Updating of Language
Knowledge]. Commercial Press. (In Chin.)

Zhang Pu, Wang Tiekun (2009) Zhongguo yuyan ziyuan luncong [Collection on language resources in
China]. Commercial Press. (In Chin.)

Zhao Chunyan (2022) Xiangcun zhenxing shiyuxia litangxia zhongzhacun de yuyan shenghuo [The
Language Life of Zhongzha Village in Litang County from the Perspective of Rural
Revitalization] / Yuyan zhanliie yanjiu. No. 1. (In Chin.)

Zhao, Shiju (2016) Zhongguo yuyan guance yanjiu de shijian ji sikao [Language Monitoring Study
in China: Practice and Reflection] / Yuyan zhanliie yanjiu. No. 5. (In Chin.)

Zhou Youguang nianpu (2019) [Chronicle of Zhou Youguang's life] / Luo Tianhua, Shao Ruimin, Wang
Lu, Wu Linlin (Eds.) // Zhejiang daxue chubanshe. (In Chin.)

Zhongguo yuyan wenzi shiyong gingkuang diaocha ziliao (2006) [The Use of Language and Writing in
China: Survey Materials]. Yuwen chubanshe. (In Chin.)

Chen, Ping (2021) Yuyan jiaocha xueke yanjiu de lilun yu shijian [Interdisciplinary Studies of
Linguistics : Theory and Practice] // Yuyan zhanliie yanjiu. No. 1. (In Chin.)

Chen, Zhangtai (1989) Lun yuyan shenghuo de shuangyuzhi [The System of Bilingualism in Language
Life] // Putonghua (Hong Kong). No. 1.

Chen, Zhangtai (1990) Si dai tongtang de yuyan shenghuo — Chen Yannian yijia yuyan shiyong de
chubu kaocha [The Language Life of Four Generations Under One Roof — A Preliminary
Study on the Language Usage of the Chen Yannian Family] // Yuwen jianshe. No. 3.

Chen, Zhangtai (1999) Zai lun yuyan shenghuo diaocha [Returning to the Question of the Study of
Language Life] // Yuyan jiaoxue yu yanjiu. No. 3.

Chen, Zhangtai (1994) Yuwen shenghuo diaocha chuyi [Judgments about the Study of Language Life]
// 'Yuyan wenzi yinyong. No. 1.

Yuyan yuging yu yuyan zhengce yanjiu (2016) [Research on Language Public Opinion and Language
Policy] / Wei Hui (Ed.). Commercial Press. (In Chin.)

-40 -



& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
[Mpumeuanue

HccnepoBanue BBINOJIHEHO B paMkax mpoekTa «lccienoBaHus OCHOBHBIX TEOPETHUYECKUX
BOIIPOCOB JIMHTBUCTUKU C KUTAaWCKO# crenudukoid B HOBYIO 3moxy» (19VXKO06) npu moanepxkke
Hannonansunoro ¢onma conumansubix Hayk KHP; mpoekra «VcciemoBanue s3bIKOBOW CHUTyalliu B
CTpaHE€ M HALMOHAJIBHOIO S3BIKOBOI'O IUIAHWPOBAHUS B YCIOBHUSAX KOHLENIMM “JIByX CTONETHN»
(21&7ZD289) nmpu mnomnepxke HamumonampHoro meradonnga comuanbHeix Hayk KHP wu mpoekra
«HMccnenoBanue UCTOPUH CTaHIAPTU3ALUH KUTACKOTO s3bIKa U ueporiudosy (21Z2DJ04) [Tekunckoro
YHUBEPCHUTETA S3bIKa U KYJIbTYpPHIL. [lepeBo Ha pycckuii si3bIK BeiosiHeH M. Sl. KarmurynoBoit (MuaCTHTYT
si3piko3Hanust PAH).

JIn FOiimun — npodeccop [IeknHCKOTo YHUBEPCUTETA S3bIKA U KYJIBTYPBI
Anpec: 100083 Kuraii, r. [lexun, paiion Xaiinasp, np-t Croetoans 15
On. agpec: p55066@blcu.edu.cn

Jns wutupoBanus: Jlu  FOumun. V3ydeHue s3BIKOBOM >KM3HU M 3a7a4d  KUTaKWCKOTO
A3bIKO3HAHUS [DnekTpoHHbI pecypc] // Coumomunrsuctuka. 2023. Ne 2 (14). C. 941 DOIl:
10.37892/2713-2951-2-14-9-41

For citation: Li, Yuming. The study of language life and goals of Chinese linguistics [online] //
Sociolinguistics. 2023. No. 2 (14). Pp. 9-41. (In Russ.) DOI: 10.37892/2713-2951-2-14-9-41

-41 -


mailto:p55066@blcu.edu

& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

A3BIKOBAS ITOJIMTUKA

LANGUAGE POLICY

YK 81'272 10.37892/2713-2951-2-14-42-55

SA3BIKOBOE IINTAHUPOBAHUE

Cgetiana B. Kupuienko
NuctutyT s3p1k03HaHus Poccniickoi akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanust

B cmamve paccmampusaemcs s1361k0680€ nIGHUPOBAHUE KAK OOHO U3 HANPABICHUL UCCIe008AHULL
6 coyuonunesucmuxe. Paccmampuearomces omauuus 6 cywecmeyouux OnpedeneHusx s3blko8020
naanuposanust. Onucamvl yeau, 3a0a4u, OCHOBHbIE CE2MEHMbl S3bIKOB02O NIAHUPOSAHUSL: CMAMYCHOE,
KOpnycHoe, obpazosamenvhoe, npecmudichoe. [Ipedcmasnenvt cmaduu pabomul 6 cghepe s3bIK0B020
NIAHUPOBAHUSL KAK COBOKYNHOCHb Mep, HANPAGIEHHbIX HA UMEHEHUs 6 S3bIKOGOU CMPYKMype
HOCPeOCcmeom OpMUPOBaAnUsl CIMPAmMe2ul SI3bIKOBbIX UBMEHEHULl C Y4emoM 6CeX BO3MONCHBIX
nOCIeOCMBUl NPUHAMBIX peutenutl. Paccmompena desimenbnocmos paziuunblx akmopos Ha MaKpo-,
Me30- U MUKDOYPOBHSAX NIaAHUposanus. Onucanbvl OCHO8HbIE MemOoObl UCCIe008AHULL, NPUMeHSeMble NPU
peanuzayuu  cmpameuu  A3bIKOB020  NIAHUPOBAHUSL:  AHAAU3 3ampam U 3¢pgexmusHocmu,
payuonanvisliil uloop. Ilpusodsmes npumepsvl pearuzayuu CYeHapues 3blK08020 NIAHUPOBAHUSL KAK 8
Macwmabe peuegozo coodbujecmea, maxk u 8 macumaode s3blK08020 coobujecmea. B macwmabe
peuesozo cooduecmaa ONUCAHbL CYEHAPUU, Peanusyemble 8 Yesx NOJUMUYecKol unmezpayun Cmpansl
UMW PecuoHd, Kaxk (DAaxkmop >MHUYEeCKOU UOCHMUYHOCMU C Yeabl0 NOOOEPICKU HAYUOHATLHOU
He3a8UCUMOCMU, KAK 00beOUHAIOWUL (akmop 8 NOIUIUHEBANbHOU cpede. B macwimabe s361k08020
co0Ouecmea OnuUCHIBAEmcst MOOCPHU3AYUSL A3bIKA C YElbl0 8bl6COCHUSL €20 HA UHCMUMYYUOHATbHbLU
VPOBEHb, CMAHOAPMU3AYUSL S3bIKA, PeSUMATU3AYUSL YIMPAUEHHO20 S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: s3vikosoe niaHupogaHue, CMAmMycHoe —NIAHUPOBAHUE, KOPNYCHOE
NIAHUPOBAHUE, NPECMUIICHOE NIAHUPOBAHUE, AKMOPbL NIAHUPOBAHUSL

LANGUAGE PLANNING
Svetlana V. Kirilenko
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

The article considers language planning as one of the areas of research in sociolinguistics.
Differences in the existing definitions of language planning are considered. The goals, objectives are
reveled as well as the main segments of language planning: status, corpus, educational, prestigious.
The stages of work in the field of language planning are presented as a set of measures aimed at changes
in the language structure through the formation of a strategy for language changes, taking into account
all the possible consequences of the decisions made. The activities of various actors at the macro-,
meso- and microlevels of planning are considered. The main research methods used in the
implementation of the language planning strategy are described: cost-benefit analysis, rational choice.
Examples of the implementation of language planning scenarios are given, both on the scale of the
speech community and on the scale of the language community. On the scale of a speech community,
scenarios are described that are implemented for the purpose of political integration of a country or
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region, as a factor of ethnic identity in order to support national independence, as a unifying factor in
a multilingual environment. On the scale of a language community the following scenarios are
described: the modernization of the language in order to bring it to the institutional level, the
standardization of the language, and the revitalization of the dead language.

Keywords: language planning, status planning, corpus planning, prestige planning, actors in
planning

1. BBenenue

V3MeHeHHs B SI3IKOBOI CTPYKTYpE U B MPEINOYTCHUSAX TOBOPALINX IMPOUCXOAAT HOCTOSHHO.
BeposiTHO, B OONBIIMHCTBE CiyyaeB HpUpoia (YHKIHOHATBHOTO PACHPEICNCHHS S3bIKOB HOCHT
CTUXUIHBIN xapakrep. IIpm 3TOM OTHENbHBIE S3bIKOBBIE W3MEHEHHsI IMPOUCXOIAT B pe3yJibTare
A3BIKOBOIO IUIaHUpOBaHHUs. OHO HMeEeT Clelylollee ONpeAeeHUEe B OTEYECTBEHHON COLMAIbHON
JMHTBUCTHKE: «...OIMH U3 BUJIOB YEIIOBEUECKOH JIEATEILHOCTH, HAIIPABICHHON HA PEIICHUE S3BbIKOBBIX
npobiiem» [S3bik u obOmectBo, 2016: 847]. B 3apyOekHOW COLMOJIMHIBUCTHKE 3TOT TEPMHH
TpakTyeTcs B 0oJiee y3KOM CMBIcie. SI3BIKOBOE TUTAHUPOBAHUE CUYMTACTCS HAIIPABICHUEM IPUKIIATHON
muareuctuky; «Language planning refers to deliberate and future-oriented activities aimed at
influencing or modifying the language behaviour of a speech community or society» («OHO OTHOCHTCS
K TpeJHAMEPCHHBIM W OPHEHTUPOBAaHHBIM Ha Oyjaymiee IEHCTBHSIM, IENbI0O KOTOPBIX SBISETCS
OKa3aHWe BJIMSHUS Ha S3bIK MIIM M3MEHEHHUS B SI3IKOBOM IOBEJACHHMH ToBopsiux») [A Dictionary of
Sociolinguistics, 2012: 173]. SI3pikOBOe IUIAHHPOBAaHHE peaIU3yeTcs B CICAYIONIHX cdepax

ACATCIIbHOCTHU: 3aKOHOAATCIILCTBO, AAMUHUCTPUPOBAHUC, CMI/I, O6pa30BaHI/Ie.

2. esau ¥ 3a1a4H SI3IKOBOT0 MUIAHUPOBAHUS

SI3pIKOBOE IMJIAHWPOBAHUE — 3TO OCO3HAHHOE BO3CWCTBUE HA S3BIK C LIEJbI0 €r0 M3MEHEHUS.
Cam TepMHH mosiBWICS Onaronaps JMHrBUCTY OifHapy Xayreny B 1959 r. m umen creayroiee
OTIpeNieNieHne, KOTOpOe B HACTOsIEe Bpemsi OJM3KO K OIMpPEesICHHIO KOPIYCHOTO TUIAHHMPOBAHUS:
«...The activity of preparing a normative orthography, grammar, and dictionary for the guidance of
writers and speakers in a non-homogeneous speech community» («...JleITeTbHOCTh TIO MOATOTOBKE
HOpPMaTUBHOM op¢orpaduu, rpaMMaTHUKH W CIOBaps Kak METOJMOJIOTHS Ul MUChbMa U pPeYHd B
HErOMOTI'CHHOM pedeBoM coobiectse») [Haugen, 1959: 8].

SI3pIKOBOE IUIAHUPOBAHUEC TMPOUCXOAUT IMOJ BIMAHHUEM PA3JIMYHBIX JSKCTPATMHTBUCTHYCCKUX
(bakTOpOB: HJICOJOTMUECKUE YCTAaHOBKHM, HM3MEHEHHUS B S3BIKOBOM monutuke. OCHOBHas 3agaua
SI3BIKOBOTO TUIAHUPOBaHUA — CGHOPMHPOBATH CTPATETHIO SA3BIKOBOTO PAa3BUTHS C Y4YETOM BCEX
BO3MOJKHBIX IIOCJIEICTBUN NPUHATBHIX PENIEHUH, TPOAHAIN3UPOBATh UMEIOIINECS S3BIKOBBIE PECYPCHI,
KOTOpble OYyIyT NPUMEHATHCS JUIsl PELICHMs S3bIKOBBIX MPOOJEM W/WINM HM3MEHEHUS S3BIKOBOTO

MOBCACHHA TOBOPAIIUX. Y  S3BIKOBOTO MJIaHUPOBAHUA CCTb [JBAa OCHOBHBIX HAIIPaBJICHHUA:
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MJIAHUPOBAHUE BHYTPU COOCTBEHHOTO SI36IKOBOT'O COOOIIECTBA M IIJITaHUPOBaHUE (MAHUITYJIMPOBAHKE) B
OTHOIICHHWHU NHOT'O A3BIKOBOI'O COO6HIeCTBa.

HGJISIMI/I SI3BIKOBOT'O IIJIAHUPOBAHUA OGBI‘-IHO ABJICTCA MMPOABUKCHHUC SI3bIKA Ha 0oJiee BBICOKHI
(GYHKIMOHATIBHBIN yPOBEHb, IPUIAHUE EMY HHCTUTYLIMOHAIBHOTO CTaTyca, pacliupeHue ero GyHKIni
B opunmasibHBIX chepax obmieHus. [Ipu 3ToM 1eNsiMu SA36IKOBOTO TUTAHUPOBAHMSI BITOJIHE MOTYT OBITh
u 06paTHLIe ImponeccCol, UYTO 00BIYHO ObIBaeT O6y0J’IOBJ’IeHO INOJIMTUYCCKNMMU TMIPpUYHUHAMHU U
MOTCHUUAJIBHO CO34aCT NOUBY IJIA AA3BIKOBBIX KOH(i)JII/IKTOB.

HGKOTOpBIe HCCICOOBATC/IN CHUTAIOT, UYTO TCPMHH «A3BIKOBOC IIJIAHUPOBAHHECY I_IGJIGCOO6p213H0
CUUTAaTb CHHOHHUMOM TCPMHHA «A3bIKOBAA INOJIUTHUKaA» B CBA3U C 3aBUCHUMOCTBIO 3TOI'O BU/Aa SI3EIKOBOH
ACATCIIbHOCTH OT ITOJIMTHKU, HpOBOI[HMOﬁ ToCyaapCTBOM. M Bce ke A3bIKOBas IIOJIUTHKA CIIYKUT
CONHAIBHO-TIOJIUTHYCCKUM LECJIAM, IMMO3TOMY HU3MCHCHUS B SI3BIKOBOM IIOJIUTUKE — 3TO peE3YJIbTAT
SI3BIKOBOTO TUTaHKpOBaHus. «Language policy sometimes appears as a synonym for language planning
but more often it refers to the goals of language planning» («5I3bIkoBasi MOMUTHKA MHOTAA BBICTYIACT
KaK CHHOHHM A3BbIKOBOI'O INTAHUPOBAHHA, HO Yalll€ OHA OTHOCHUTCS K LHECJIAM A3BIKOBOI'O HJ'IaHI/IpOBaHI/I}I»)
[Copper, 2010: 29].

]_IGJII/I A3BIKOBOI'O IJIAHUPOBAHWA MOTYT Ppa3jnvdarbCs. OO0bBI4HO OCJIIbKO  A3BIKOBOT'O
IJIAaHUPOBAHUA ABJIACTCA paClIMPECHUC C(bep HCITIOJIb30BAHHUA A3bIKA, YBCIUMYCHUC 06pa3013aTem,me
BO3MOKHOCTEH Ha SA3BIKEC, CTaHAAPTU3alUWA SA3BIKOBOI'O BapHWaHTa Ui YJIYYIICHUA BO3MOKHOCTEH
KOMMYHUKAIIUA BHYTPU SA3BIKOBOI'O COO6I.I.I€CTBa. I[OBOJ'IBHO YaCTbIM ClIy4acM H606XO,Z[I/IMOCTI/I
HUCIIOJIB30BAaHUA CTpaTeFI/Iﬁ SA3BIKOBOT'O IINTAHUPOBAHUSA SABJIACTCA HpOTPIBOI[efICTBHG SA3BIKOBOMY CABUTY,
T.e. TPOIECCy, MPU KOTOPOM TOBOPSIINE, OOBIYHO TMPOXOJs dYepe3 CTaaul0 OWIMHTBU3MA,
OTKAa3bIBAKOTCA OT yrIOTpe6J'IeHI/I$I CBOCTO POAHOIO A3bIKA. Taxxe s3BIKOBOE IIaHUPOBAHUC MOKCT
CIIYKUTb UHCTPYMCHTOM B IIPOABHKCHUHN JIMHIBUCTUYCCKOTO HATUOHAJIIM3MA.

B O606H1€HHOM BUJC LHCIAMHU SA3BIKOBOTO IJIAHUPOBAHUSA SABJIAIOTCA:

— OKCTPAJITMHIBUCTUYCCKUE TCTIU: U3MCHCHUA C(bep HCITIOJIB30BaHMs A3bIKA, pa60Ta C SA3BIKOBBIM
IMPECTUIKEM, SI3BIKOBOM JIOSITBHOCTBIO TOBOPAIIUX;

— JIMHI'BUCTHYCCKHUEC LCIH. pa60Ta C JICKCUYCCKHM COCTAaBOM s3bIKa, €ro pacClIMpCHUC HIIU
CTaHJapTH3aLMsl, U3MEHEHHSI B CCTEME MUCbMEHHOCTH, opdorpadun, mpou3HOIIEHUH.

Boccranosnenue uim pacupeHue sS3bIKOBBIX (QYHKIUH, sBIIsONIeecs Haubosee akTyalbHON
3a;1aqel71 SA3BIKOBOT'O IINIAHUPOBAHHUA, 3a4aCTYHO0 CBSA3aHO C HpOTHBO,Z[CfICTBHCM BIUSHHUIO I.I.IHpOKOfI
JUTIIOCCUU Ha PEeueBOE COOOIIECTBO, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT JIBa U OOJiee sI3bIKa M MPU KOTOPOId
pasHble cepbl 00IIeHUs 00CTYKHUBAIOTCS pa3sHbIMU si3bikamu. [lupoxkast aurnoccus — «broad diglossia
refers to situations where two different languages show a complementary relationship»

(«COC}’H.[GCTBOB&HPIQ ABYX PAa3HBbIX SA3BIKOB BO B3aUMOJOIIOHAOMIUX OTHOHMICHUAX B PCUCBOM
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coobmiectse») [A Dictionary of Sociolinguistics, 2012: 82]. Knaccuueckoe ornpeacieHie AUriI0CCHH
IpeJroiaraeT COCyUIECTBOBaHHE JBYX (OpM OZHOrO M TOro ke s3blka: «Bragenuwe pazHbIMH
nojcucreMamMu (Kak NpPaBWIO, TEPPUTOPUAIBHBIM AMAJICKTOM M JHUTEpPaTypHOW (OpPMOHN s3bIKA)
JAHHOTO HAIMOHAIBHOTO S3bIKA W HCIIOJIb30BAaHHE WX B 3aBHCHUMOCTH OT CHUTYallMd WIHA CQepsl
obmenus» [CroBaph COLMOJMHTBUCTHYCCKUX TepMuHOB, 2006: 58]. Jlna murioccuu xXapakTEpPHO
ClIeyIollee BOCIPHUSITHE ABYX SA3BIKOBBIX BapHUaHTOB B CO3HAHWU TOBOPSIIMX: OAMH SI3bIK (BapHaHT
S3bIKA) CYMTACTCS O0JIee MPECTUIKHBIM, a BTOPOH (BapUaHT S3bIKa) — MEHEe JOCTOWHOM. Jlurioccus, mo
mHenuto 1. Dkkept, mpejacraisgeT coO0N onmacHoe siBiIeHHE i «1epBoro si3bika»: «1 will maintain
that diglossia can be not only the very means of elimination of vernacular languages, but also a serious
threat to the self-image and solidarity of the community» («5I yTBepskaaro, 4T0 AUTITOCCHS MOXKET OBITH
HE TOJIBKO CAMHM CPEJICTBOM JIMKBUAALNU MECTHBIX SI3BIKOB, HO M CEPhE3HON yIrpO30i HACHTUYHOCTH
U coiuaapHocTu coobmiectBay) [Eckert, 1980: 1054-1055]. B pesynbTare HIMPOKOTO BIIMSHHS
JIUTIIOCCHH B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE MOSBIISIOTCS MOJIYTOBOPSIINE MM MACCUBHBIC OWJIMHTBBI, T.C.
TOBOPSIIKE C OTPAHUYEHHONM KOMITETEHIUEH BIIaIeHHs OJJHUM M3 SI3BIKOB. U sI3bIKOBOE TIIAaHUPOBAHHE

B OTOM CJIy4ac€ HaIIpaBJICHO Ha paCIUPCHUC KOMMYHHKaTHBHOﬁ (1)YHKI_[I/II/I SA3bIKa.

3. CerMeHTBI SI3bIKOBOT0 MJIAHUPOBAHUS

SI3bIKOBOE TUIAHMPOBAHUE TMOAPA3JEISIeTCS HAa YEThIPE OCHOBHBIX HAMpaBIEHUS: CTATyCHOE
iaHupoBaHue (QyHKIIMOHATIBHBIN CTATYC SA3bIKa), KOPITYCHOE TJIAaHUPOBAaHUE (M3MEHEHHUSI B I3bIKOBOM
dbopme 1 CTPYKType), 00pa3oBaTebHOE A3BIKOBOE TUTAHUPOBAHKE (HIIM IUNTAHUPYEMOE O0yUECHHE SI3BIKY)
U TIPECTHKHOE TUTAHUPOBAHHUE.

CraTycHoe ILUIaHMpPOBaHUe — 3TO paboTa ¢ (yHKUIMEH M HCMONb30BaHMEM s3bika. OHO
U3MEHSET S3BIKOBOH CTAaTyC, BO3ACHCTBYET Ha MPECTUXK SI3BIKOBOTO BApUAHTA, SI3BIKOBYIO HJICOJIOTHIO.
B CTaTyCHOM IUJIAHUPOBAHWH TIPUHUMAIOTCA PCIICHHUA OTHOCUTCIIBHO $3BIKOB WM SA3BIKOBBIX
BAPHUAHTOB C TOYKH 3PCHHA TEX uenef/i, KOTOPBIC 3THU A3BIKH 6YJIYT BBITIOJIHATE B pacCMaTpuBacMOM
coobmecTBe. Mi3MeHeHue S3pIKOBOTO CTaTyca MpeanoiaraeT pacipeaelieHue Wil rnepepacipeieicHme
SI3BIKOBBIX (DYHKIIHIA sI3BIKA (S3BIKOB) B PEYEBOM COOOIIECTBE.

CraTycHOe TUTAaHUPOBAHUE TaKKe 3aHUMACTCS BOITPOCAMH JHJIO- ¥ SK30HOPMATHBHOCTH SI3bIKA.
H?,I)IK, q)YHKIII/IOHI/IPYIOHH/II\/’I Ha MHCTUTYHHMOHAJIBHOM YPOBHC B HECKOJIBKUX CTpaHax, MOXET SABJIATHCA
SHIOHOPMATUBHBIM WM JK30HOPMATHUBHBIM. OHJIOHOPMATUBHBIA S3bIK 00pa3yeT COOCTBEHHBIE
MPaBUJIa © HOPMBI, HO HCIIOB3YIOTCSI OHM BHYTPHU CTPAHbl. DK30HOPMATHUBHBINM BAPHUAHT SI3bIKA CO3/IaET
CTaHAapT HE TOJBKO AJId TOBOPANIUX BHYTPHU cBOEN CTpaHbl, HO U JJIA TOBOPAIINX B APYIUX CTpaHax,

TAC OTOT A3BIK UCITOJIB3YCTCA.
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B OompmmHCTBE CcimydaeB paboTa CTAaTyCHOTO IUIAHMPOBAHUS COCPEOTOYCHAa B 00JIAacTH
paCIIMpPEHMs WIN TOBBIIICHUS S3bIKOBOM (DyHKINU: OpHINAILHON, CHMBOJIMYECKON, pETHOHAIBLHOM,
VHTEPHAIIMOHAIBHOW, 00pa30BaTeNIbHOM, PEIUTHO3HON U Apyrux ¢QyHKumid s3bika [Fishman, 1971].
OpHaKo cTaTyCHOE TUIAHUPOBAHHE BIIOJIHE MOXKET OBITh HAIIPABICHO HA CY>KEHHE S3bIKOBON (DYHKIIUH,
1, COOTBETCTBEHHO, TOHI)KEHHE CTATycCa s3bIKa B COOOIECTBE.

[TIpu BBIOOpPE OMHOTO W3 JAMANCKTOB Uil pa3pabOTKM S3BIKOBOTO CTaHIApTa CTAaTyCHOE
IUTAHUPOBAHHE U3yYaeT CIEAYIOLINE XapaKTePUCTUKH PACCMaTPUBAEMOT0 SI3bIKOBOTO BapHAHTA!

— MPECTUKHOCTD SA3BIKOBOI'O BapUAHTA;

— KOJIMYECTBO TOBOPSIINX;

— OTpaKeHHe 00mIel Crienu(UKH A3bIKA B SI3BIKOBOI CTPYKTYpE BEIOPAHHOTO TUAJICKTa;

— UCTOPUYECKUE TPATUIMH UCTIONB30BaHUS 3TOTO S3bIKOBOTO BAPHAHTA KaK CPEICTBA OOIICHHS
MEK/y TOBOPSIIIIIMH B €TMHOM JIMATEKTHOM KOHTHHYYME.

Kopnycnoe niianmpoBanue — 310 pabora ¢ «dpopmoii» s3pika. KopmycHoe ruiaHupoBaHue
UMeeT Ae0 ¢ rpadusanmei, cTaHaapTU3alyeil, MOJAepHU3alel A3bIKa, a TaKKe BKIIIOYAeT B ceds
paboTy Haj S3BIKOBBIMH CTWJISIMA M PACHIMPEHHEM S3BIKOBOTO KOpIyca (HampuMmep, BBEICHHE
HEOJIOTU3MOB).

KoprycHoe mnmanupoBanme B HamOojiee MacIITaOHOM BHJE 3aHUMAETCS  S3BIKOBOM
CTaHJapTU3alMeN, OlpeaesieMOoN ellle KaKk MOJepHU3aIH SI3bIKa.

JInst Toro 4ToOBI S3bIK OBLT 33eHCTBOBAH B MMPOTPaMMe SI3bIKOBOTO IUTAHUPOBAHMS KaK OCHOBA
JUTS SI3BIKOBOTO CTaHAAPTA, HEOOXOIUMO COOITIOICHHE CIICAYIONINX YCIOBHIA:

1. ®opmanbHas cTaHAAPTH3AMMSA SA3bIKA — KOAU(PUKAIUS S3bIKA U MIPUHITHE dTOTO CTaHAapTa
TOBOPSALIMMHU, KOTOPbIE aKTUBHO UCIIOJIB3YIOT UIMEHHO 3TY SI3bIKOBYIO HOPMY BO BeexX cdepax OOLIeHMs,
CUUTAs €€ «IPaBHIbHOI». CTaHIapTH3ALMS A3bIKa MOXKET OBITh KaK MOHOLIEHTPHYHOM, T.€. COCTOSIIECH
U3 €JIMHOTO HabOpa MPaBUJI MPUHSITOMN S3BIKOBOM HOPMBI, TaK M MOJUIEHTPHYHOH, TJ€ COCYIIECTBYIOT
BapUAHTBI 3bIKOBOW HOPMBI.

BaxHo oTmMeTuTh, UTO HapsAmgy ¢ (GopMalbHON CTaHIapTHU3ALMEN sI3bIKa CYIIECTBYET €Ile U
HeopmanbHas craHmaptu3anus. HedopmanbHas craHmapTu3amms  S3bIKa POUCXOJHT, KOTJa
TOBOPSIIIIIE OCO3HAHHO WJIM HEOCO3HAaHHO CTPEMSATCS K HOPMAaJIM3allMH SI3BIKOBOTO TOBEACHUS,
NPE/IITOYHTAsT HCIIOJIh30BaTh MPECTIKHBIE B X MOHUMAHWU BAPHAHTHI pedr. XOTs CYyTh 0OOMX THUIIOB
CTaHJapPTU3AIMHU CXOJIHA [T0 CBOEMY XapaKTepy, (opMaibHasi CTaHIAPTH3AIHS UMEET P/ IIPEUMYILECTB.
B nedopmanbHOIl cTangapTU3aMKE UMEET MECTO MTOAYHMHEHHE OOLETIPHHSATHIM B SI3bIKOBOM COOOIIIECTBE
npaBwiaM, a B (opMaTbHON — OMNpENeNseTcs CO3HATENBHBIM CIICJIOBAaHUEM KOIU(PHUIIMPOBAHHOMY
craapty. B mporecce cranmapTusanmm, MOoryT 00pa3oBBIBAaThCS KaK €AMHBIN S3bIKOBOM CTaHIAPT, TaK

U pa3IMYHbIC BapHaHThl CTAHIAPTHOTO s3bika: «...The standardization of a given language may be
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monocentric, consisting at any given time of a single set of universally accepted norms, or it may be
polycentric, where different sets of norms exist simultaneously» («...CtangapTu3anus paccMaTpUBaEMOTr0O
SA3BbIKa MOXKCET 6BITB MOHOI.IGHTpPI‘IHOfI, COCTOSIIJ.[GfI B paCCManI/IBaGMBIﬁ MOMCHT BpPCMCHH U3 CAUHOI'O
Habopa OOMIEPU3HAHHBIX HOPM, WM MOXET OBITh TOJHWIICHTPUYHOH, KOTJa OJHOBPEMEHHO
COCYIIECTBYIOT pa3Hble BapuaHThl HOPMBI») [Stewart, 1968: 534].

2. ABTOHOMHOCTbH f3bIKa WJIM JUAJIEKTa — (DYHKIIMOHUPOBAHUE HE3aBHCHMOTO SI3bIKOBOTO
BapHaHTa. SI3pIKOBas CTPYKTypa MOKCT HUMCTh CXOJACTBA C APYTMMH SA3BIKOBBIMU CHUCTCMaMH, T.C.
OIHOBPCMCHHO MOTYT COCYHICCTBOBATH NUAJICKTLI U APYTHUEC BApHUAHTHI A3bIKA. OI[HaKO ABTOHOMHOCTDb
A3bIKa 03HAYAeT, YTO CTPYKTYPHBIE XapAaKTEPUCTHKHU SI3bIKA YETKO OYEPUYEHBI U UMEIOT BBIPA)KCHHBIE
OTIUYHSL.

3. VcTopuuHOCTh Pa3BUTHUS SI3bIKAa — UMEETCS B BHJY, YTO SI3BIKOBAsl CTPYKTYpa CIIOKHUJIACh
BCJICJICTBHE €CTECTBEHHBIX MIPOIIECCOB S3BIKOBOTO PA3BUTHL.

O0pa3oBaTe/ibHOE SI3IKOBOE IJIAHUPOBAHME COCPEIOTOYCHO Ha BOIPOCAX O0yUESHHS SI3BIKY
JIeTe W B3POCHbIX JIOJCH, BBIPAOOTKE Mep MO MOAAEPKAHUIO SI3bIKa, PACIIMPEHHIO KOJIWYECTBA
TOBOPSIIUX Ha JaHHOM si3bike. OOpa3oBaTeibHOE IIAHUPOBAHUE — STO OPraHU30BAHHBIC YCHUITUS,
HAITPaBJICHHBIC HA YJIYUYIICHUEC CUCTCMbI U3YUCHUA A3bIKa C LCJIIbIO BBIBCACHUSA A3BIKOBBIX PECYPCOB HA
HOBBIN (PYHKIIMOHANBHBIN ypoBeHb. CaMm TepMuH BBeZieH Pobeprom Kynepom B 1989 r., oTmeuaBmnm,
YTo OOYy4YeHME S3bIKY SIBJII€TCSI OCHOBHOM 3ajauedl AeATeNbHOCTH B KOHTEKCTE IIJIaHUPYEMOIo
oBianenus si3pikoM [Copper, 2010: 159].

I[eflTCJ'H)HOCTB O6pa3OBaTeJ'II)HOFO SA3BIKOBOTO INNIAHUPOBAHUA HEC OIpaHUYIMBACTC IIKOJIBHBIM
oOyuenreM. Co3aroTcs SI3BIKOBBIE THE3/a IS A€Tel JOMIKOIBHOTO Bo3pacTa. OpraHu3yoTcst Kypehl
U3yUYeHUs A3bIKa JUIs B3pOCibIX Jrojel. [IpoBoasdTCs mporpaMMbl sI3bIKOBOTO 0OMEHa ¢ Moe3KaMH B
CTpaHy M3y4aeMoro si3bika. M31aroTces razeTsl, BHITYCKaIOTCS HOBOCTHBIE IPOrPaMMBbl Ha YIIPOILIEHHBIX
YPOBHAX U3YUCHUS A3BIKA. HosoctHrIE MporpaMmMbI MOT'YT BBIITYCKATbCA B JIBYX BaAPUAHTAX TEMIIA PCUM!
OOBIYHOM H 3aMCJICHHOM, KOrJJa OAHOBPEMCHHO MMpEAIarac€Tcda TEKCTOBAasA BEPCUA 3TOI'O BBIITyCKa.

OOpa3zoBarenbHOe  IUIAHUPOBaHME  MMOJApA3eseTcss Ha  CIEAYIOUUMEe  HalpaBJICHUS
JeSITeIbHOCTH: U3yYeHHE BTOPOTO S3bIKa, BOCCTAHOBJICHHE BJIaICHUS POAHBIM S3bIKOM M MOIEpKaHHe
A3bIKa C LIETBI0 COXpaHEeHUsI ero 1enocTHocTH. OOpa3oBaTeabHOE MIJIAHUPOBAHUE KaK 1IE€Jb S3bIKOBOTO
TUTAHUPOBAHMSI COCTOMT M3 CIIEAYIONIMX KOMIIOHEHTOB: CO3JaHHE BO3MOKHOCTEH sl OOydeHHs U
IpEeOCTaBIEHHE CTUMYJIOB M IMOOIIPEHHUN JJIs1 U3yUEeHHUS S3bIKA.

IIpecTnxHOe MUIAHMPOBAHUE — 3TO CO3/IaHUE OJNArONPUATHOW CpeIbl A CTaTyCHOTO MU
KOpIyCHOI'O IINIAHUPOBAHUA ITyTEM pa6OTI)I C BOCIPHATUEM A3bIKA TOBOpAIIUMHU, C SI3EIKOBOU
UJCHTUYHOCTHIO, CAMBOJIMYECKON IIEHHOCTBIO sI3bIKa. O651acTh pabOThI IPECTUKHOTO TUIAHUPOBAHUS —

MaJIONPECTUXKHBIE  SI3bIKOBbIE  BapuaHThl. (OCHOBHOM ymop IUIAHUPOBAHMS HANpaBIeH Ha
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dopmupoBanue oOpa3a si3bIKa KaK 3JEMEHTa KYJIbTYPHOTO W HCTOPHMYECKOIO HAClIEOUsl C LEJbI0

IMMOBBIIICHHUA €T0 IEHHOCTU C TOYKHU 3PEHUA IT'OBOPALIUX.

4. Cragnu padoTsl B cpepe A3bIKOBOI0 IVIAHUPOBAHUS

SI3pIKOBOE IMJIAaHHPOBAHHE — COBOKYNMHOCTh MEp, HANpPAaBICHHBIX HA H3MEHEHHE SI3bIKOBOMN
CTPYKTYPBbI, HOBBIIICHHE SI3bIKOBOTO PECTUXKA, pacHIMpeHue chep UCIOIb30BaHUS SI3bIKa, YBETUUCHUS
YuUCila TOBOPAILIMX HAa JAHHOM si3bike. OH COCTOUT U3 HECKOJIBKUX OCHOBHBIX CTaaui. Peanu3zanus rToit
paboThI HE 0053aTENHLHO OCYIIECTBIISETCS CTYIIEHYATO, HEKOTOPBIE CTaIUU PabOThl MOTYT MPOXOAUTH
napauiensHo. [lpoliecc S3bIKOBOrO IJIAHUPOBAHUS HAYMHAGTCS C OIpPENETCHHs CYIIECTBYIOLIUX
A3BIKOBBIX TIpoOJieM M BblOOpa Merona ux pemieHus. [logoOGHbie mNpoOIEMBI MPOJUKTOBAHBI
HEOOXOJJMMOCTBIO BBIPAOOTKH SI3BIKOBOTO CTAaHJIAPTa WM CO3JAHHUS CUCTEMBl MHCHMEHHOCTH,
pa3pabOTKK HAyYHOU TEPMHUHOJIOTHH, PA0OTHI C MyPUCTUUECKUMH YCTPEMIICHUSIMU TOBOPSIIUX.

[lepBas 3amaua, crosiiasi mepesa SI3bIKOBBIM IIJIAHUPOBAHUEM, — OIpPEACIICHUE MOTPEOHOCTH,
KoTopasi chopMUpOBajIach B S3BIKOBOM COOOIIECTBE, JTUOO OImpeieNieHue Ha3peBIIeH S3BIKOBOM
npo6sieMbl. KOHKpeTHBIE CTaiuK BKIIIOYAIOT B ce0sl psf 3a7au:

— pa3palboTKa IeNei S3BIKOBOTO IUIAHUPOBAHUS M COIVIACOBAHHBIX PEHICHUH C y4eTOM
MOCJIE/ICTBUM MIPUHATHIX PEIIEHUNA M BO3MOXKHBIX PUCKOB JIJIS pEYEBOTO COOOIIECTBA; IeenoiaraHue
MO>KET BeChbMa OTJIMYATHCA: 3TO U CO3/IaHUE YUeOHBIX MaTEPHUAJIOB C TEM YTOOBI S3BIK MPEToaaBacs,
HalpuMep, B By3ax, U NPOJBUKEHUE S3bIKA HA MHCTUTYLHMOHAJIbHBIM ypOBEHb KOMMYHHUKAIUHU, U
MHOT0€ JIpYyroe.

— aHAJIU3 COBPEMEHHON CHUTYalluH B SI3IKOBOM COOOIIECTBE, COOp HEOOXOAMMBIX JaHHBIX O
S3BIKOBOM MJCOJIOTHH TOBOPAIIUX, U3yUYeHHE OCOOCHHOCTEH cdep MpuMEHEHH S3bIKa, UCCIIEeIOBaHIE
NOTPEOHOCTEN TOBOPSIINX;

— BBIpabOTKa OOIIEN CTpaTeTuu, YIOPSJAOYEHUE IEATEIbHOCTH S3BIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS
COTJIACHO MPHUHATHIM PEIICHUSM, TEXHUYECKasl CTaAMS MOJATOTOBKH K BHEAPECHUIO TIPUHSTHIX PEIICHUH;
UMeeTCsl B BUJY IMOATOTOBKA M3MEHEHHWI B S3BIKOBOW IMONHUTHKE, CO3JMaHHE Y4eOHO-METOAMYECKHUX
KOMIUIEKCOB JJIsi 00pa30BaTeNbHOIO TUIAHUPOBaHUS, (HOpMHpOBaHHE PEUICHHH IO TOBBIIICHUIO
SI3BIKOBOT'O TIpECTHKA ¢ nmoMoipio CMU;

— BBISIBIICHHE CETMEHTOB SI3BIKOBOM JKM3HH, HYXKITAIOMIUXCS B SI3BIKOBOM IUIAHUPOBAHUHU
COTJIACHO M30PaHHOM CTPATErvy: YCOBEPIICHCTBOBAHKE CIIOKUBILICHCS S36IKOBOI HOPMBI (Tpadu3arius,
MUCbMEHHOCTh, BBIPA0OTKA HAyYHO-TEXHUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU U T.1.), paciiupeHue cdep
WCITOJTH30BAHUS SI3bIKA;

— peayu3anus CTPaTEeruy S3bIKOBOTO MIAHUPOBAHMUS, T.€. BHECEHHE B SI3bIK TAKUX W3MEHEHUH,

KOTOPBIC MO3BOJIAT JOCTUYDb 3allJIAHUPOBAHHBIX Heﬂeﬁ.
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5. AKTOpPBI SI3bIKOBOI0 IJIAHUPOBAHMS

SI3pIKOBOE IIIAHUPOBAHUE PEATIU3YETCS HA MAKPO-, ME30- U MUKPOYPOBHSIX.

MakpoypoBeHb BKJIIOYaeT B ce0sl S3bIKOBOE IIJIJAHUPOBAHHUE HA HAIMOHAIBHOM HIIU
rOCy/IapCTBEHHOM YPOBHSIX, PEATU3YIOTCS PEHICHHs CYIIECTBYIOMICH $3bIKOBOM IOJIUTUKH WIH
WHUIMUPYIOTCS W3MEHEHHUs BCIIEJCTBHE HW3MEHEHUN B MOJIUTHUYECKOM Kypce. Ha makpoypoBHe
aKTOpaMHU BBICTYIIAIOT T'OCYJAapCTBEHHbIE OpraHM3allMM, MUHHMCTEPCTBA, PErMOHAIbHBIE U MECTHBIE
Oprasbl BJIacTH.

Me3oypoBeHb — HEMPAaBUTEIHCTBEHHBIE OOIIIECTBEHHBIE OpraHU3alluu, 00bEAMHEHHUS SI3bIKOBBIX
AaKTUBHCTOB: AccollMaius yuuTesiel aBapcKkoro s3bika, BceMUpHBIN KOHTpecc Tatap.

MuKpoypoBEHb A3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHUS — ATO OTJEJbHbIE JIFO/IU, JIMHIBUCTBI WM SI3bIKOBBIE
AKTUBUCTHI. JIMHTBUCTBI, yHaCTBYIOIIME B A3bIKOBOM IUIAHUPOBAHUU, OOBIYHO 3aHUMAIOTCS BOIIPOCAMHU
COXPAHEHHUS KYJIbTYpbl, HO IIPU 3TOM OHU OPTraHU3YIOT MEPOIPUSITHS, TJ€ TOBOPST HA ONPEICIEHHOM
A3BIKE, COOTBETCTBEHHO, 3TO CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO SA3BIKOBOH JIOSIIBHOCTH Y TOBOPSIILIMX HA 3TOM
s3bike. [Ipu 3TOM ecTb M Oojee 3HAYMMbIE JOCTHIKEHHUS y WHAMBHAYAIbHBIX aKTOPOB SI3BIKOBOTO
IUIAHUPOBAHUS: HOPBEXKCKUM JuHrBUCT MBap OceH MHOro yCWiIMi NpUIOKWI i1 CO3JaHMS
JUTEPATypHOrO BapuaHTa HOPBEKCKOT'O SI3bIKa HA OCHOBE MTPOCTOPEUYHBIX BAPUAHTOB, COXPAHUBILINXCS
B CEJIbCKOW MECTHOCTH.

SI3pIKOBOE TJIAHMPOBAHWE W3HAYAIbHO PEATM30BHIBAIIOCH M MPOJIOJIKAET PEaT30BbIBATHCS,
cleysl MOJINTUYECKOMY MPUHIUIY «CBEPXY — BHU3» (top-down perspective), T.€. INIaBHBIMU aKTOpaMH
BBICTYNAIOT OpPTaHU3allU, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS SI3IKOBBIM IJIAHUPOBAHWEM Ha HAIIMOHAJIBLHOM WM
rocyaapctBeHHOM ypoBHsX [Tollefson, 2007: 4]. B mpoiiecce sI3bIKOBOTO CTpOUTENbCTBa B Poccuu u
JeSITebHOCTH 110 S3bIKOBOMY IJIAHMPOBAHUIO 3a pyOeKoM Belack U BeleTcs paboTa MO yBEJINYECHUIO
KOJIMYeCTBa OOYyYaroUMXcsl S3bIKy M Ha $3bIKE, MO KOAU(UKALIMK, CO3/1aBAJIUCh METOAUYECKUE
MaTepuaibl. KiitoueByto posib 3/1€Ch BBIMOIHIIOT CHEIHATNCThI, PYKOBOSIINE MTPOLIECCOM SI3bIKOBOTO
pa3BUTHSL.

CoBpeMeHHbIE TEHACHLUMU B S3bIKOBOM IUIAHMPOBAHWU COCPEJOTOUEHBl Ha W3YYEHUHU
JeSTeIbHOCTH COLIMANIbHBIX aKTOPOB Ha Pa3HbIX YPOBHSX JesTeNbHOCTH. HekoTopble ncciaenoBarenu
CUMTAIOT, YTO SA3BIKOBOE IUIAHWPOBAHKE JIOJHKHO BOCHPHUHUMATHCS KaK 4acTh OOIIe MHOTrOCIOWHOM
CTPYKTYpBI, KOTOpasi, METahOpUUECKU BBIPAXKAsICh, HATTOMHHAET «JIyKOBHILY», [JI€ B KJKJOM CIIO€ €CTh
CBOU COIIMAJIbHBIE aKTOPbI, PEATU3YIONIUE PELICHHs S3bIKOBOTO IJIAHMPOBAaHUS MO0 0OOCHOBAHHO

npotuBocTosire uM [Hornberger et.al, 2007], [Ricento et.al, 1996].
6. MeToabI SI3bIKOBOIO MJIAHUPOBAHUS
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B s3bIKOBOM IJITaHUPOBAHUU CYIIECTBYIOT PA3IUYHBIE METO/IbI U METOJIUKHU HccaeaoBanus. J{is
MPOTHO3UPOBAHUS TOCJIEJCTBUI S3BIKOBBIX W3MEHEHUH YacTO NPUMEHSIOTCS COMOCTaBUTENBHEIE,
KOJIMYECTBEHHBIE W KAUECTBEHHBIE TPUEMBI IPOBEACHUS aHalIM3a, KOTOPHIE OIMPEIeIsIOT
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKHUE TapamMeTpbl (YHKIMOHMPOBAaHUS s3blka. OOIIME MmapaMeTpbl IMOIy4YaroT
nyTeM H3yuyeHus: O(QUIUAIBHBIX HCTOYHUKOB, H3THOTpaUYECKUX HCCIEI0BAaHUN, pE3yJbTaTOB
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX OIPOCOB IO BOCHPHUITHIO S3bIKa T'OBOPSILKMH, CIEHUANbHBIE MapaMeTphbl
BBISIBJISIFOTCS. B XO/I€ SKCIIEPHUMEHTOB U KCIIEPTHOTO HHTEPBLIOUPOBAHHSI.

OmnuM w3  Hamboslee 3aMETHBIX METOJIOB, COIYTCTBYIOLIMX IIPOLIECCY  SI3BIKOBOTO
POTHO3UPOBAHUS, ABJIAETCS aHanu3 3atpart u sddexrunoctr (Cost-benefit analysis (CBA) [Eastman,
1983: 179]. Cytp 53TOro aHanusza B MPOTHO3UPOBAHMUU OXKHUJIAEMBIX pACXOJ0B M OLIEHUBAaHUHU
BO3MOXHBIX IPEHMYILIECTB, KOTOPBIE TIOSABATCS B pE3YJIbTaTe JEATEIBHOCTH IO S3BIKOBOMY
IUIaHUpOBaHM0. Hampumep, peubr MOXKET HITH O BBEICHHH JOMOJHHUTEIBHOTO S3bIKA B CHCTEMY
HIKOJILHOTO 00pa3oBaHus, YTO MOBJIEYET 3a COOOM OmpeneseHHble U3JEpKKHU (00yueHue ydurenei,
CO3/IaHM€ HOBBIX Y4E€OHBIX MATepUATOB U T.J.), HO MPHU 3TOM IPUHECET C COOOM M MOJOKUTEIbHBIC
U3MEHeHUs (YJIy4IIUT KOMMYHHUKAIIMIO B S3BIKOBOM COOOIIECTBE, CO3JaCT BO3MOXXHOCTH
TPYAOYCTPOIMCTBA AJIsl BBITYCKHUKOB M T.J.). TeM He MeHee MPOBEACHUE U MOCTeIyoIee TPIMEHEHUE
9TOTO AHAIUTHYECKOTO METO/a 3aYacTylo SIBIISETCS NPOOJEeMAaTHYHBIM, TaK KaK JUIMTEIbHBIC
BPEMEHHbIE 3aTpaThl, HEOOXOAUMBIC MMl TPOBEACHHUS MHOXXECTBA MEPOMPUSITUNA TO S3BIKOBOMY
TUTAHUPOBAHUIO, 3aTPYAHAIOT TOYHOE OIEHUBAHUE €T0 MEPCIEeKTHB, T.€. MOTYYSHHE TOUHBIX JaHHBIX
IIpY TIPOBEJICHUH ATOTO aHanmu3a. KpoMe Toro, Ha HEro OKas3pIBAIOT BIUSHUE HE TOJBKO IMOJIMTHYECKHUE,
HO ¥ COLMAIbHBIE TIOCIIECTBHSI PEUICHUH 110 S3BIKOBOMY IIAHWPOBAHUIO (HAIpUMEp, MOTUTHUECKOES
o0beIMHEeHNEe, MEKHALIMOHAIbHAS KOMMYHHKAITUS UM KOHQIUKTHI MEX]Ty SI3BIKOBBIMU TPYTIIIAMHU).

Cy1iecTByeT Takke ¥ MO/JIENb S36IKOBOTO TUIAHWPOBAHUS, Ha3bIBaeMasi «palliOHAIbHBII BEIOOP»
(rational choice), mpu KOTOpOM mMpoIlecC TIIAHUPOBAHUS PACCMATPUBACTCS KaK CHUCTEMaTHuecKas U
palMoHAFHO yIIpaBIsieMast I TeIbHOCTh: BBISBIISIOTCS TMHTBUCTHYECKHIE MTPOOIJIEMBI, PEIIararo TCs

petieHus, GopMyIUPYIOTCS LETH, OIICHUBAIOTCS 3aTPaThl U 3((HEKTUBHOCTD.

7. Ilpumepsl peajin3aluu ClieHapueB S3bIKOBOI0 MJIAHUPOBAHUS
B macmra0e peyeBoro coodmecrsa
1. B nensx moimMTU4YecKol HHTETpaIK CTPAHbI HIIK PETHOHA.
B paccmarpuBaeMoM pernoHe CymIecTBYeT HEKOTOPOE KOJHMYECTBO SI3BIKOB, YacCTh M3 HUX
ABIIIETCS. NMHCbMEHHBIMH, OOJbIIasg 4acTb — OecnucbMeHHbIMU. OImpesereHHas 4acTb S3bIKOB M

AUAJICKTOB SBJIACTCA POJACTBCHHLIMU. HGHL SA3BIKOBOT'O IIJTAHUPOBAHUS 3aKITFOYACTCA B CTAHAApTU3 AU
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OIIPEIEIIEHHOTO S3bIKOBOTO BAPUAHTA C LIEJIBIO MOJIUTHYECKON UHTETpalMK 3TOro peruona. [lpu atom
MaKCHUMyM YCWJIMH IIPUKJIAbIBACTCSA B HAIIPABJICHUHU PACUIMPEHUS KOJINYECTBA FOBOPSIIMX UMEHHO HA
CTaHJApTU3UPYEMOM BapuaHTe s3bika. COXpaHEHHE BCEro CYIIECTBYIOIIETO MHOT000pa3usi SI3bIKOB
JTOr0 PEruoHa HE pacCMAaTpUBACTCS B JAHHOM CTpaTEru s3bIKOBOIO IUIAaHMpOBaHMs. Pa3Burtue
OWJIMHIBU3MA WM  JUIJIOCCHBIX ~ OTHOIIEHUH  MEXIy  S3BIKOBBIMH  COOOIIECTBAMH  HE
IIPElyCMaTPUBAETCS.

[Tpumepom 3TO¥ CTpaTeruu MOXKET OBITh PACCMOTPEHA UCTOPHUS pacCIIUPEHuUs (PyHKIIMOHATEHON
MOIIIHOCTH SIIIOHCKOTO sA3bIKa B SIIIOHMM B YCIIOBHUAX KOHKYPEHLIMM C KUTaUCKUM s3bIKOM. Mim
HOJUTHKA MOHOS3bIUMS, NpuHATas Bo ®panuuu B koHue XXI B., BciueacTBue KOTOPOH HECKOJIBKO
S3bIKOB 3HAUUTEIBHO CY3UIIH c(hepbl CBOETO MPUMEHEHHS UM MTOJHOCTBIO UCUYE3IIN U3 YIIOTpeOIeHus.

2. S3pIk Kak (aKTOp STHUYECKOW HMICHTUYHOCTH C IEJbI0 MOJIICPKKH HAIMOHAIBHON
HE3aBUCUMOCTH.

B peudeBoM cooO1iecTBE HACUUTHIBAETCS HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO SI3bIKOB M BapUAHTOB S3bIKA,
4acTb U3 HMX MMEET JIaBHIOK0 IMCHbMEHHYIO TPAJMILHIO, YacThb SIBJISETCS MIIAJONUCbMEHHBIMU WIIH
0ECIUCHbMEHHBIMU. SI3BIKOM MEKHAIIMOHAJILHOTO OOINEHUS SIBIISETCS fA3BIK «A», HE SBIAIOLIMIACA
KOPEHHBIM SI3BIKOM JIISl TOBOPSIIMX B paccMaTpUBaeMOM peudeBOM cooOmiectBe. S3bIK  «by,
ABIISAIOIIMICA 0O0BEKTOM padOThI SI3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS, UMEET MUCbMEHHYIO TPaJuLUI0. DTOT
A3BIK HCIIOIB3YETCA TOBOPSIIMMHU HE TOJIBKO B MECTaX MPOXXUBAHUS KOPEHHOI'O HACEIEHUsS, HO U
BBICTYTaeT KaK JHMHIBa ()paHKa Uil HEKOTOPBIX JPYTUX TPYMI FOBOPSIIUX, OJHAKO HE B MaciuTade
BCEro peueBoro cooduectBa. OCHOBHBIE YCHIINS SA3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHUSI OyIyT COCPEIOTOUECHBI Ha
CO3/1aHUHU JIUTJIOCCHOTO PEYEeBOr0 COOOIIECTBA, /1€ JOMUHHUPYIOIIUM SI3bIKOM OYJET BBICTYNaTh S3bIK
«b», 3ameHuB coboii A3bIK «A». [Ipeanonaraercs pabota HaJy KOPIYCHBIM INIAHUPOBAHUEM si3bIKa «b»
C LIEJIBIO PACIIMPEHHUs ero (YyHKIIMOHATbHON MOIIHOCTH. [IepBoHauaIbHO yeuiust OyAyT MPUIIOKEHBI B
oOnactu BBeieHUs sA3bIKa «b» B IIKOJIBHOE 00pa3oBaHME, YTO IOBJIEUET 3a COOON pacUIMpeHHE ero
(GYHKIIMOHUPOBAHUS U B APYTUX cepax OOIIeHuUs.

[Tpumep mog00GHOM CTpaTeruu — 3TO HOPBEKCKUH SA3BIK M BECh MEPUOJ €0 CTAHOBICHHS U
pa3BUTH Ha MPOTSHKEHUH TPHUMEPHO IOCIEAHUX CTa JIeT, CO BpeMeHH oOperenust Hopserueit
HE3aBUCUMOCTH. J[aTCKMil SI3bIK B TE€UYEHHE STOTO MEpPHOJA IMOCTENEHHO BBITECHSUICA W3 Pa3IMYHBIX
MHCTUTYLHMOHAIBHBIX cep QyHKINOHUPOBAHUSI.

3. SI3bIK Kak (akTop, 0OBEAUHSAIOUINNA HAIIUIO WIH CTPAHY.

B peueBoM co00IIECTBE COCYIIECTBYIOT SI3BIKM C YCTOSIBILIEHCS MMCbMEHHOW Tpaauuuel, a
TaK)K€ HEKOTOPOE KOJIMYECTBO JHUaNeKTOB. OCHOBHAs 3a/Jada S3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS B JTAHHOU
CUTyallUd — MOMCK KOMIIDOMHUCCHOTO PEIIEHUs A BBIOOpA sA3bIKa MEKHAIMOHAIBHOTO OOLICHMS.

BI:I60p sA3bIKA JOJIKCH OCHOBBIBATHCSA HA COYCTAHHUU COUHUAIIBHBIX, KYJIBTYPHBIX U IICUXOJOTHYCCKUX
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(bakTOpOB. DTOT S3BIK BIIOCIICACTBUH MPOIIET BCE HEOOXOIUMBIE CTa TN MOJICPHU3AIMH I10 CETMEHTaM
KOPITYyCHOTO CTaTYCHOT'O W 00pa30BaTeLHOIO TUIAHUPOBAHHS [UISI TOTO, YTOOBI HMETh BO3MOYKHOCTB
(YHKIMOHUPOBATH KaK JUHTBa (hpaHka. [Ipu 3TOM JOMOTHUTENHHOMN LENbIO S3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS
SIBJISICTCSL Pa3BUTUE OUITMHTBU3MA M OUKYJIBTYpau3Ma B PEUYEBOM COOOIIECTBE.

[Tpumep pabOTHI 3TOM CTpaTEruu — 3TO SA3bIK Cyaxwiu B TaH3aHUM, TJie OH QYHKIIMOHUPYET B
Ka4eCTBE HAJITHUYECKOTO CPEICTBA OOIICHHMSI, HA HEM BEJICTCSI IPEIOIaBaHKe B HAYaIbHOM IIKOJIE, OH
UCTIONIL3YETCSl B OpPraHax BIACTH, B penuruo3Hoit cdepe. IIpu sTtom B cTpane B ObITOBOU cdepe

HCIIOJIB3YIOTCA MCCTHBIC 3THHYCCKUC A3bIKM, KOUX B CTPAHC BCIUKOC MHOXCECTBO — Ooisiee cta

SI3BIKOBBIX BAPUAHTOB.

B MacmTade 136IK0BOr0 cO00IEecTBa

1. PeBuTanuzanusi yrpaueHHOTO SI3bIKA.

B s1361K0BOM COOOI1IECTBE UCTIONIB3YETCS SA3BIK «A, SIBISIOMUNACS POAHBIM /17151 roBOpAIUX. [Tpu
9TOM Yy 3HAYMMOI0 YHCJAa TOBOPSIIMUX, MPOXKUBAIOIIUX KOMIIAKTHO B PacCMaTpUBA€MOM pErHoHE,
HMCTOPUYCCKH POJHBIM SI3BIKOM SIBJISLJICS sI3BIK «b», B HacTOsIIee BpeMsl TIOJIHOCTHIO HIIH TIPAKTHYCCKU
MOJIHOCTBIO yTpaueHHbIN. 3a/aya S3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHUSA B JTAHHOM CIydae COCpEAOTOYeHa Ha
KOPIIyCHOM U 00pa3oBaTelbHOM IUIaHUpoBaHMH. HeoOXoammMo BBIpaOOTATh SI3BIKOBOM CTaHAApT Ha
OCHOBE COXPaHHUBIIEHCS SI3bIKOBOW HOPMBI U PACIIMPUTH (PYHKIIMOHATBHYIO MOIIIHOCTH s13bIKa. [lepBast
3aladya  00pa3oBaTENbHOTO IUIAHMPOBAHHUS — pPadoTa MO CO3JAaHUIO0 Y4YEOHBIX MaTEpHaloB IS
HAYaJIbHOTO YPOBHSI W3y4eHUs si3bika. CTaTyCcHOE IUTAaHMPOBAHHME Ha TEPBOHAYAIBHOM JTare He
TpebyeTcs MO JBYM NPHYMHAM: BO-TIEPBBIX, ATOT BHUJl S3BIKOBOTO IIJIAHUPOBAHHUS HWHHUIIMHUPOBAH
S3BIKOBBIM COOOITIIECTBOM, COOTBETCTBEHHO, COI[MANIbHAS TOTPEOHOCTH B A3BIKE Y TOBOPSIIIIUX BBHICOKAS,
a 3HAYUT, BBICOKM M MPECTUXK fA3bIKa, U JIOSUIBHOCTh K SI3bIKy. BTOpas mpuumHa 3akirovaercs B
TPYIHOCTSIX TPOTHO3UPOBAHMS MOTPEOHOCTU y TOBOPSIIMX pacmupeHus chep (yHKIIHMOHATIBHOTO
o01IeHus y sA3pIKa, HEOOXOUMOCTH BBIBOJIA s3bIKA «bY 3a mpenensl ObITOBOTO OOIICHHUSI.

[Tpumep 3TOM cTpaTeruu — KOPHYOJUIBCKHUM SI3bIK, TIOJTHOCTHIO yTpaueHHBIH B KoHie XXI B.,
KOTOPBIA ObLT BOCCTAHOBJICH OJaroapsi yCUIUsSM JTHHTBUCTOB U aKTUBUCTOB SI3LIKOBOTO COOOIIIECTBA.
Ha xopHyoJITbCKOM sI3bIKE€ TMPOBOAMTCS OOyYEeHHE B JETCKUX cajaxX M IIIKOJIaX, €CTh Teile- M
paauoBeNIaHue.

2. CtangapTu3zanus s3blka.

[{enpio SI3LIKOBOTO TUIAHWPOBAHUSI SIBIISIETCS BHIPAOOTKA €IMHOTO S3BIKOBOTO CTaHAapTa IS
WCITOJI30BAHUS HA BCEH TEPPUTOPHH OOIIETO TUAJIEKTHOTO KOHTHHYYMa. B cTaTyCHOM IitlaHupoBaHUHU
HCCIIeMyeTCs CYIIEeCTBYIONIAs JUaNeKTHas 0a3a C 1ebio BhIOOpa omopHoro auainekta. He Bcerma B

Ka4eCcTBE OIOPHOTO S3BIKOBOIO BapHaHTa BBIOMpAETCS CaMblii pacpOCTpaHEHHBINH AuajiekT. VHoraa
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MPEANOYTEHNE OTJAETCS B MOJB3y BapHaHTa ¢ MEHBIIUM KOJUYCCTBOM HOCHUTEJCH, HO ¢ OOJBITUM
npecTkeM. KoprrycHoe miiaHupoBaHue COCPEOTOYEHO Ha CO3/IaHUHU S3BIKOBOTO CTaHIapTa — BEIETCS
paboTa HaJ cJIOBapsIMU, TPAMMATUKOH, y4eOHUKAaMH ¢ TIOCTIEAYIONINM BHEIPEHUEM B 00pa3oBaTeIbHOES
MJIaHUPOBAHHUE.

[Ipumep pa3pabOTKH SI3BIKOBOTO CTAaHAApTa MOXKHO PAacCMOTPETh Ha Marepuaje HCTOPHH
BBIPAOOTKH cTaHmapTa s OypsaTckoro sizpika. B 1930-e roapl cuuTanock, 4To TUaJEKTHOW OCHOBOM
OypSATCKOTO SI3BIKOBOTO CTaHIAPTa JODKEH CTaTh CEJICHTHHCKUW JHANCKT, ONMM3KUKA MOHTOJIBCKOMY
SI3BIKY, YK€ HWCIOJB3YEMBI KaK JIMTEPATYPHBIN S3BIK y 4YacTU OypsATCKoro HaceneHus. OIHAKO
BCJICJICTBHE COIMAIBHO-TIOJTUTHYCCKUX TIPHYMH SI3bIKOBOM CTaHIAApT OBbUI CO3J1aH HAa OCHOBE
XOPHUHCKOTO JIHAJIEKTa C MUChbMEHHOCThIO HAa KUPUJUIHIIC.

3. MopaepHu3alus s3blKa C IEeJIbI0 BEIBEJACHUS €r0 Ha MHCTUTYITMOHAIBHBIA YPOBEHb.

CraTycHOE TUTAHMPOBAHHE COCPEJOTOYCHO Ha BBIBEJCHUU s3bIKAa W3 Cepbl OBITOBOTO
Ipykeckoro oOmieHusi. KopmycHoe IiaHMpOBaHUE 3aHMMAETCS BHYTPHUCTPYKTYPHBIM Ppa3BUTHEM
A3bIKa HA BCEX YPOBHSX: JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM, (POHETUKO-(OHOIOTHIECKOM, MOP(OIOTHUECKOM,
CHHTAaKCHUYECKOM, cTUIMCTUYECKOM. Co3/1aHhe TEPMUHOJIOTMYECKUX CHCTEM, HOPMHUPOBAHUE IYyTEM
CO3/IaHUS CIIOBapell TEPMHUHOJIOTHYECKOHN JICKCUKN Pa3IMuHbIX HAydHBIX oOnacteii. OOpa3oBaTeibHOE
MJIAHUPOBAHUE 3aHUMAETCS] BHEIPEHUEM PACHIUPEHHOTO S3BIKOBOTO KOPIyca B CTapiled U CpenHen
IIKOJIE, B BBICIINX yUE€OHBIX 3aBEICHHUSIX.

[Ipumep MonepHHM3AIMM SI3BIKOB MOXKET OBITh PACCMOTPEH Ha MaTepuaie S3bIKOBOTO
ctpoutenberBa 1930-x rogos B CCCP u pa3zButus QpyHKUMN TUTEpaTypPHBIX S3bIKOB B OoJiee MO3HUM
MIEPHO/I.

8. 3akiouenue

B o0030pe HampaBieHMi NEATEIHHOCTH S3BIKOBOTO TUIAHMPOBAHMSI, MPEICTABICHHOM BBIIIIE,
S3BIKA  OBUIM PAacCMOTPEHBI Kak (OPMBI UYETOBEYECKONM KOMMYHHUKAIIUU, KOTOpPHIE BCIIEJICTBUE
MOJINTUYECKHUX, COITUATBHBIX M IPYTUX SKCTPATUHTBUCTUIECKUX (PAKTOPOB IMOBEPTAIOTCS PA3THIHBIM
MaHUOYIAUAM. B cTathe ObUT AaH 0030p TO3UTHBHBIX BApUAHTOB S3IKOBOTO IJIAHHPOBAHUS,
HANPaBIIEHHBIX Ha yiydlleHne GyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB, paclIupeHue chep uxX MPUMEHEHUs, UX
MojaepHM3alio U T.J. OJHAKO S3BIKOBOE IJIAHUPOBAHUE KaK JEATEIBHOCTh, OCYIIECTBIsIEMAast
TOCYJJaPCTBEHHBIMU W JAPYTUMH BIACTHBIMH OpPTaHU3AIMAMH, 3a4acTyr0 OBIBAacT HampaBjieHa M B
CTOPOHY COKpAIIeHHUs] KOJIMYECTBA SI3BIKOB, BBITECHEHUS WX U3 cdep OOIeHUs, 4TO OTYACTH

MOATBCPIKAACTCA CYHICCTBOBAHHUECM OIPOMHOI0 KOJHUYCCTBA A3BIKOB, HAXOIAIIUXCA I10J yrpo30171

ncuesnoBenus [UNESCO].
Jlutepartypa
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Poccuiickas @enepanust

Jlexcuueckas cucmema coO8peMeHHO20 ANOHCKO20 A3bIKA OeNUMCS HA MPU NOOCUCTNEMbL. 8420,
KaHeo u eatipatico. Baeo — uckonmsie cnosa, kaneo — opegrue 3auMCME08aHUS U3 KUMANCKO20 A3bIKA
unu cnoea, cocmasgienHvle 6 Anonuu uz xombunayuu xumavckux kopueil. Ocobvlil ci0U KaHeo
obpazosancs, Ko20a He umesuiue 00 MO20 NUCLMEHHOCMU SNOHYbI 3AUMCHEO8ANU UePOIUGbl
(Opesnetiwue namamuuxu ommuocamcs k VI-VII 6s.), a euwecme c uepocnugpamu uz Kumas
3aUMCMB08ANIUCy U UX YMeHUs, noosepluiuecs poHemuyeckou adanmayuu. B anowckom szvike
uepoenug, Kax npasuio, NOIYUAl KUMAUCKoe, 3auMCMEO8aHHOe U ANOHCKOe, NOOOOPAHHOE NO CMbICTLY
umenue (mex u Opyeux umeHull Mocio Ovimb 0Oonee 00HO20). Kumatickoe umenue 00bIYHO
coomeemcmeyem KopHio. bonbuuncmeo kaneo — KHUMCHblE C108d, KOMOPbIX MHO20 Cpeou MepMUHOS.
Ux 3nauenue nouwsamno 6 uepoznuguueckoll 3anucu, Ho He 6ceeda Ha cayx. laipatieo — cnosa,
3AUMCMBOBAHHBLE U3 3ANAOHBIX A3bIKO8 HAUUHAs cO 6mopot nonosunsl XIX 6. bonvwuncmeo eatipatieco
3aUMCMB0OBAHbL 8 ANOHCKULL SA3bIK U3 AHSNIULCKO20 A3bIKA, OHU C8A3AHLI C UepoiugpuuecKol
nucomennocmyio. Konuvecmeennoe npegocxo0cmeo 3aumMcmeo8anuii U3 aHIUuliCKo20 A3bIKA CMAo
ewe 6Oolee 3HAUUMENLHLIM 8 NEPUOO AMEPUKAHCKOU OKKYNAyuu U COXpaHsemcss 00 CUx Hop.
Koukypenyua cunonumos noumu ececoa 3axanuugaemcsi nob6eooti amepukaHusmMos, KOmopbvie
NOHSIMHee Ha CHYX, 4eM KAaHeo, HO, Npedcoe BCe20, pPACNPOCMpAaHeHue 2aupaiieo ompasjicaem
AMEPUKAHU3AYUIO COBPEMEHHO20 SANOHCKo2o obujecmsa. Ilocmoauna accoyuayus eatpaieo ¢
COBPEMEHHOCTbIO U NPECMUNCHOCIBIO, A CJIO8 UHO020 NPOUCXONCOEHU — C OMCMAIOCMbI0 U
beonocmolo. B mom yucne snauumenvroe pacnpocmpanenue 2aupai2o 3aMemHo  pexiame.

Knrwuesvle cnosa: sinonckuii s3vlK, 820, KAH20, 2aupatieo, 3auMCme08anUs, AH2IUUCKUL SA3bIK,
amMepuKanu3ayusl

AMERICAN LOAN-WORDS IN JAPAN

Vladimir M. Alpatov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

The lexical system of modern Japanese is divided into three subsystems: wago, kango and
gairaigo. Wago are the primordial words, kango are the ancient loan-words from Chinese or the words
constituted in Japan from a combination of Chinese roots. The special layer of kango was formed when
the Japanese, who had not had a written language before, borrowed hieroglyphs (the oldest monuments
date back to the 7th-8th centuries), and along with the hieroglyphs, their readings were borrowed from
China, subjected to phonetic adaptation. In Japanese, the hieroglyph, as a rule, received borrowed
Chinese and Japanese readings chosen according to the meaning (there could be more than one of
those readings). The Chinese reading usually corresponds to the root. The majority of kango are
bookish words; they are connected with the hieroglyph script. Their meaning is clear in hieroglyphic
writing, but not always by ear. Gairaigo are words that have been borrowed from Western languages
since the second half of the 19th century. Most gairaigo are borrowed into Japanese from English and
associated with hieroglyphic writing. The quantitative superiority of English borrowings became more
significant during the period of the American occupation and remains to this day. The competition of
synonyms almost always ends with the victory of Americanisms, which are more audible than kango,
but the spread of gairaigo reflects the Americanization of modern Japanese society. There is a constant
association of gairaigo with modernity and prestige, words of different origin are assotiated with
backwardness and poverty. Significant spread of gairaigo is noticeable in advertising.

Keywords: Japanese, wago, kango, gairaigo, loan-words, English, Americanization
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be3yciioBHO, B 11000M sA3bIKE €CTh CHAHOHMUMMUS. [Ipy 3TOM KOHKYpEHLIUS CHHOHUMOB — OJIUH U3
OCHOBHBIX BUJIOB KOHKYPEHIIMHU B A3BIKE; 3Ta KOHKYPEHIIHMsI OOBIYHO MPUBOAMT JHOO K MCUE3HOBEHUIO
WY TIepexo1y Ha epu(epuIo 4aCTh CHHOHUMOB, JIN00 K Tu(depeHInaiui CHHOHUMOB 110 3HAYESHHUIO.
OnHa W3 TIJIaBHBIX NIPUYUH IMOSIBJIEHHUS CHUHOHMMOB — 3alMCTBOBAaHUE JIEKCUYECKUX €IMHUILI,
HepeAaolX 3HAYEHUs, JUIi HOMMHAIMM KOTOPBIX B fA3BIKE YXK€ €CTh Kakue-TO CpeacTBa (Wi,
HA000POT, NPUIyMbIBAETCS UCKOHHBIA SKBUBAJIEHT JUJIsl YK€ UMEIOILErocsl 3aMMCTBOBaHMS, CP. Xa80OeK
U NOTY3AUUMHUK, 2eTUKONMED U 8epMOJiem).

SINOHCKMM S3bIK OOBIYHO OLIEHMBAIOT KaK SI3bIK C PAa3BUTOM CHHOHUMMEH, KOTOpAsl B LIEJIOM
YCTOMYMBO COXPAHAETCS U HAJTMYNE CHHOHUMOB TECHO CBS3aHO C IPOUCXOXKICHUEM JIeKceM. [Ipnunnbl
9TOr0 BUJAT B HAIMYMM TPEX JEKCHMYECKUX MOJICHCTEM: HUCKOHHOHM JIEKCUKU (8aco, T.€. «SIOHCKUE
CIIOBa»), KHUTaM3MOB (KaH20 «KWTalCKHE CJIOBa») M CIIOB, B3STHIX K3 3alajHbIX S3bIKOB,
NPEUMYILECTBEHHO aHIIMHCKOTO (eaiipaiico, T.e. «CJOBa, TPUILEAIIAE W3BHE», WIH, KaK CTald
TOBOPUTH B MOCIIETHEE BPEMS, KAMAKAHA20 «CIIOBA, TIUIIYIIHECs a30yKOH kamakanay).

Oco06blil cioil kameo 00pa3oBalicsi, KOTAa HE HMEBIIME 10 TOTO MHUCbMEHHOCTH SITOHIIBI
3aMMCTBOBaIM Heporaudsel (apeBHermue mnamsatHuku oTHocsatcs kK VII-VIII BB.), a BMecre c
uepormudamu u3 Kuras 3aMMCTBOBAIUCH W MX UYTCHHS, MOABEprimmecs (GOHETUYECKOW aJarTaluy.
B simoHckoM s13bIke Heporiug, Kak MpaBHIIO, MOJydad KUTailCKoe, 3aMMCTBOBAaHHOE U SIIIOHCKOE,
noJ00paHHOE MO CMBICIy YTeHHE (TeX M JAPYrHMX 4TeHH Morio ObITh Gonee onxHoro). Kuraiickoe
YTeHHe 00BIYHO COOTBETCTBYET KOPHIO; CPE/IU KAH20 €CTh JIEKCUUECKUE 3aMMCTBOBAHMS U3 KUTaHCKOTO
A3bIKa, HO OOJIBIIMHCTBO UX 00pa30BaHO B SINOHMHU U3 KOPHEW KUTalCKOrO POUCXOXKICHUS.

CrnoBa kjacca aeo 4aile OTHOCATCS K OOIIeynoTpeOuTeIbHOM, OBITOBOM HIJIM TTO3THYECKOM
JIeKCHKe, CPeJI HUX Majo TepMUHOB. Ha nmucbMe Baro nepearotcs 100 neporiaudamu (KOpHH CIOB),
1100 0JTHOM U3 ABYX YNOTPEOUTENBHBIX AMOHCKUX a30yK — XUparaHo (OKOHYaHUs, CIIy>KeOHbIE CII0Ba,
HEKOTOpble Haubosee ynoTpeOUTEeNbHbIE CIIOBA). A Cpelu KaHeo TpeodiafjaloT KHUXKHBIE CIIOBA,
HEPEJIKO HEMTOHATHBIE Ha CIYX, HO JIETKO BOCIIPUHUMAaeMble B Heporiauduueckoi 3anucu. Kanro Bceraga
OBLIH CBSI3aHBI C KHUTOW U TUCHbMEHHOMN, HEPOTTH(PUIECKON KyIbTypOil.

B pesynbrare B AMOHCKOM $I3BIKE UMEETCS MHOTO I1ap CXOJAHBIX 10 3HAYEHUIO Baro M KaHro.
OOBIYHO OHM JINOO 3aMHUCHIBAIOTCSA TEM K€ UepOraudoMm, Mo-pa3sHOMY YUTAEMbIM, TUOO Baro MUILIETCS
OJIHUM HEpOrIu(oOM, a KaHTO — IByMS HeporindamMu, O1H U3 KOTOPBIX TOT e caMblil. O1HaKo 3aMeHa
OJTHOT'O CHHOHMMA (TOYHEee, KBa3MCHHOHKMMA) Ha IPYTOH Yallle BCEro HeBO3MOXKHa, IIOCKOJIbKY OJTU3KHe
110 3HAYEHUIO KAHT'0 U Baro OTHOCSTCS K pa3HbIM cepam. Hanpumep, SKBUBaJICHTOM PYCCKOTO cepoye
00BIYHO cuHMTaeTcs ArmoHckoe Baro Kokoro. OaHako 3To0 00MXOHOE CIIOBO M3/[aBHA COOTBETCTBOBAJIO
NIEPEHOCHBIM 3HAYEHUSIM COOTBETCTBYIOLIETO PYCCKOIO CJIOBA (IEPEBOIUTHCS MOXKET U KaK OyX WM

oywa). CepJie *e Kak 4eJ0BEYCCKHI aHATOMUYCCKHI opraH — kaHro Shinzoo (c0BO, MOSIBUBIICECS
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mumb B XIX B.). YacTo Baro u KaHro CXOJHbI 110 3HAYEHUIO, HO TEPMUHOM OBIBAET JIUIIIb KUTAU3M, a
HCKOHHOE CJIOBO MMEET OOMXO/IHYIO M MEHEe ONpe/IeCHHY0 ceMaHTHKy. Baro kotoba mosker 3Haunthb
U C1060, U peub, U 53blK, HO B OOMXOJHOM peuu, a HE B KaueCTBE JUHIBHUCTUYECKOTO TEPMHUHA (IO
KpaitHeil mepe, ¢ XIX B.). B TepMuHONIOrHuecKoM ke 3Ha4eHUHU c1060 — O miu tango, s3b1k — gengo,
Bce 910 Kauro. [Ipu atrom kokoro u shin B shinzo muimyTes omHUM 1 TEM ke reporaudom, Kak u hito u
nin B ningen, kotoba u gen B gengo.

WTak, B SIMOHCKOM $I3bIKE€ MMEETCS MHOTO Iap Baro M kKaHro. OHaKo Aake Mpu OJHOTUIIHOM
3HAUEHUU 3aMEHa OJIHOTO CJIOBA Ha JPYroe 4Yalle BCEro HEBO3MOXKHA B CBSI3M CO CTHIIMCTUYECKUMHU
dakTopaMu, a MHOTHE YICHBI MMap HE SBISIOTCS CUHOHUMAaMH, XOTS UMEIOT CXOJICTBO B 3HAYCHHH.
Hannuune takux map 3HaYUTENHbHO YBEIUYUBACT YUCIIO SITTOHCKUX JIEKCEM, OJTHAKO U3 3TOTO MPSIMO HE
CJIETy€eT TO, YTO CJIOB TaM OOJIbIIE, YEM, CKa’KEM, B PYCCKOM SI3BIKE.

C nauana eBpornensauuu Bo BTopoil nosouHe XIX B. 10 1940-X rosoB HOBas KyJlbTypHas
JeKcuKa OoJIbILIEH YacThi0 OpMUpPOBaAIAch IyTEM CO3AaHUS HOBBIX KaHTo. OIHaKO MPUXOAMBILNE U3
Awmepuku 1 EBporibl mpeamMeTsl MaTepralibHON U OBITOBOM KYJIBTYPBI Hallle BCETO CTall 0003HAYaThCs
C TIOMOIIBIO 2atipatico, KOTOPbIE B TOJIABIISIONIEM OOJIBITUHCTBE CIYy4YaeB MUCAIUCH U MUIITYTCS IO CUX
1IOp OJTHOM M3 JBYX SAMOHCKHUX a30yK — KaTakaHOW, HE uMesl neporiuduueckoi 3anucu. Cpasy nocie
«OTKphITUs» SAnoHuu B 1850-X rogax cranu npeodiaasath 3aMMCTBOBaHMS U3 aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa
aHrmiickoro s3pika. [locetuBmmii AAnonuto B 1926 u 1932 rr. coBerckuii nucarens b.A. [IunpHsk
3aMmevas, 4ro SmoHWs He eBponensupyercs, a amepukanusupyerca [Ilmnbmsx, 1935: 150].
KonnuecTBeHHOE MpPEBOCXOACTBO 3aMMCTBOBAaHUM M3 aAHIVIMHCKOTO S3bIKa CTajlo eme Oosee
3HAYUTENILHBIM B TIEPUOJI aMepUKaHCKOM okkymanuu (1945-1952) u coxpansieTcst 10 cux mop.

KoHKypeHI1s 0TMHAKOBBIX MM OJIM3KUX MO 3HAUEHHUIO CJIOB PA3HOIO MPOUCXOXK/ICHUS Hayanach
cpa3y, KaK TOJIbKO raiipaiiro cTajli MacCOBbIM siBlIeHHEM. [Ipr 3TOM, HECMOTpsI Ha TO YTO raiipaiiro HUKOr1a
HE COCTABIISUTH GOMIBIITYO YACTh TEKCHKH (B Ta3€TaX B CPEAHEM K HUM B 1960- roisr oTHOCHITHCH 4 % CIIOB,
ceiiuac HECKOJbKO OOJIbIle), KOHKYPEHIIMS CHHOHMMOB ITOYTH BCEr/la 3aKaHUYMBAIACh WX TMOOETOM.
OtnenbHbIe UCKITIOUEHHST MOTJIM OBITh JIMIIb PE3yJIbTaTOM ClelMabHBIX Mep. Hanbonee akTUBHO 3TH
Mepbl MPUHUMAINCh B TONBI simOHCKOro muimrapuszMa (1920-1940-e romer). [lnst OeficOona (urpa,
nonyJsipHas B SINOHUH MPUMEPHO Tak ke, Kak (yTOo y Hac) ObUTO TOTJa MpHIyMaHo KaHro yakyuu
(coctaBieHo M3 Mop(deM co 3HAUeHHEM ‘Tojie’ U ‘MAY’), KOTOPOE XOpOIIO MPUKUIOCH; BIPOYEM,
npyrue 0eiicOobHbIE TEPMHUHBI OCTAIUCH M0 MPOUCXOKACHUIO aMEPUKAHCKUMH.

U1 B Hamie BpeMsi ObIBAIOT MOMBITKM OIPaHMYEHUN B yHOTpeOJIEHUH raiipaiiro, B ToM yucie B
JeATeTLHOCTH TOTYTOCYIapCTBEHHON paano- u Tenekomnanuu NHK, mockonbky 3moymnorpednenus

uMu BbI3bIBatoT mporecthl 3putened [NHK, 1984, 8: 20]. OrpannueHus He KacaroTCs JIUIIb
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COOCTBEHHBIX UMEH. MHOTUM 3pUTENSIM HE HPABUTCS KaK HETIOHSATHOCTh MHOTHX 3aUMCTBOBAHMM, TaK
U X 9YKEPOJAHOCTb.

U Bce e yariie Bcero raifipaiiro BRITECHSIOT paHee 00pa3oBaBIIrecs: CHHOHUMEI. Takoii mporecc
Hayaycs eIle 0 BOWHBI: Hampumep, emie toraa kanro hooka-shutaku zamenwmioch Ha apaato (us3
apartment) B kauecTBe 0003HaUCHHS MHOTOKBAPTHPHOTO J0Ma eBporeiickoro tuma [lwabuchi, 1993:
8]. 3arem raiipaiiro roon ‘saem’ u3 loan BeiTecHWIO crapoe KaHro Syakkin, BeI3bIBaBIIEE ILIOXHE
accoumarmu [Honna, 1995: 53; Sotoyama, 1993: 53]; no 3Toii xe npuurHe geppu ‘KpeauT’ 3aMeHUIOCH
cunonumoM Kurejitto [Sotoyama, 1993: 53]. B uenom co3npaHHbIe 10 BOMHBI KaJIbKH — KQHTO ceifyac B
3HAYMTEIBHON CTENECHH 3aMeHeHbI Taiipaiiro [Stanlaw 2004: 79]. ®oroamnmapat KOraa-ro KMEHOBAJICS
kaHro Ssyashinki, Ho Temepb 3TO pa3Be YTO CTAPOMOIHBIN IUIACTHHOYHBINA arapar, COBpEeMEHHas
Mozelb — Toyibko kamera. To ke OOBIYHO MPOMCXOAMUT M TaM, I/ie KOHKYPUPYIOT OJHOBPEMECHHO
NOSIBUBIIMECS CHHOHUMBI U1 0003HAYCHHSI HOBBIX MOHSITHN: B 3HAYEHUHU ‘CTHIKOBKA (KOCMHYECKHX
anmnapaToB)’ HeJoJras KOHKypeHIus B koHie 1960-x rogoB BHOBb M300peTeHHOro KaHro renketsu u
raiipaiiro dokkingu Bckope 3akoHYMIIOCH MMOOemOi TocieaHero. Jo eBporen3anuy SIOHIBI HE
yIoTpeONsiii B NHILYy MOJOKO (M Jaxke B 1970-e roapl muim ero He Tak 4acto). [losBUioch KaHTO
gyuunyuu ‘KOopoBb€ MOJIOKO’, KOTOPOE Yy HAaC €Il MOJIBeKa Ha3aJ JOJKHBI OB YUYUTh CTYACHTHI, HO

miruku (milk) ceiiyac BBITECHHIIO €ro MOJHOCTHIO.

Cpenu mpuuuH ycrexa raiipaiiro, mo-BUAMMOMY, HauOojiee BaKHBI JiBe. Bo-TiepBbIX, Ha
(YHKIIMOHUPOBAHUE TAWPANUTO BIUAET UX OOJbIIAsi MOHATHOCTh Ha CIyX, OCOOCHHO MO CPaBHEHHIO C
KaHTO, CPeAM KOTOPHIX MHOTO OMOHHMOB; YaCTO 3TO IOMOTAae€T UM BBITECHSATH CHHOHHUMBI WHOTO
MPOUCXOXKICHHS. BO-BTOPBIX, pacpOCTpaHEHUIO Talpaiiro CrocoOCTBYET BIUSHUE aMEPHUKAHCKOU
MacCOBOW KyJbTYpbl W TioOanm3anuu. [IOCTOSHHA accolManusi rapairo ¢ COBPEMEHHOCTBIO U
NIPECTHXKHOCTBIO, & CJIIOB MHOTO TPOUCXOXKJICHHUSI — C OTCTAIOCThIO M OETHOCThIO. B Toprosie, mo
BBIPQKEHHUIO OJHOTO aBTOpa, Talipaiiro MOsBISFOTCS TaM, Ijie mpoaaroT Meury [Sotoyama, 1993: 50].
Kak mucan Bumsbiii componuureuct Cubara Takdcu, Ajis MHOTHX CJIOBO, TUIIYyIIEECS KaTaKaHOW,
o0o3Havaer xopomyto Bemib [Shibata, 1993: 20]. YenoBek, He ynmoTpeONSIOMMN raifpairo, MOKET
BBINJIAZIETh cTapoMoaHbIM [Stanlaw, 2004: 268-269].

KoHKypeHIIHs CJI0B pa3HOro MPOUCXOXKICHHS HE 00SM3aTEbHO O3HAYAET BBITECHCHHE Baro
W/WIIM KaHTO; OJM3KHME 10 3HAYEHHIO CJI0BAa MOTYT COXPAHATHCS, MOCKOJIBKY WX CEMaHTUYECKHE
PacXOXICHUSI MOTYT OCTaBaThCs aKTyaIbHBIMU. YacTo pa3rpaHHueHHE UACT MO MPU3HAKY «HAINIHE —
OTCYTCTBUE CBSI3M C MacCOBOW KyJIBTYpO# Tiio0anu3aiiui», B OCHOBHOM MOTpeOHuTenbckoit. Ho B
peKiIaMe, Tie MPOTHUBOMOCTABISUINCH, aBTOMOOWMIIM BUEpAIIIHErO M 3aBTPAIIHEro JHS, suepa ObLIO
0003HaYeHO OOBIYHBIM SITOHCKMM CIIOBOM KiN0O, a 3asmpa — amepukanuzmom toomoroo (tomorrow)

[Ibid.: 299]; cm. Taxke pectopaH «t0OMOro0», BBIBECKY KOTOPOTO aBTOpP CTaTbu BHUAEN B TOKHO.

-59.-



& COUMUOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
HoBoposkaeHnblii pebeHok — akachan, Ho B pekiiame TOBapoOB JjIsi HOBOPOXKIECHHBIX OH Oyzaer beebii
(baby) [lwabuchi, 1993: 12]. OGbIuHBIC SMOHCKHE TOBApHI, IpeIaraeéMble MOTPEOUTEII0 B HOBOM
pacdacoBke, MOTYT HUMEHOBAThLCS ¢ TIOMOIIIO Talipaiiro [Stanlaw, 2004: 203]. DTo 0coOeHHO YacTo
HaOJI0JaeTCsl B TOPrOBIE, HO TaKUE pas3jIM4Ms MOTYT BCTPETHUTBCS W B MHBIX cepax >KU3HH.
I'pammamuxa mo-amoHCKH DUMPOO (KaHTro), HO SIMOHEI] B HWHTEPBBIO, BCIIOMHUHAS CBOH YPOKH
AHIJIMICKOTO A3bIKA B IIKOJIE, YIIOTPeOwI c10Bo guramaa (grammar) [Endoo, 1995: 13]. CoBpemenHas
SIOHKA HE KYITUT KO(PTOYKY MBIIIMHOTO [[BeTa (NEZUMIIr0), HO eciiu Ha3BaTh ee IBeT guree (grey), To K
Heit oTHecyTes uHave [Stanlaw, 2004: 208].

Eme mpumep, ¢ KOTOpPhIM MHE NPHUILIOCH CTOJKHYThCS: sroHel, y3HaB, urto si u3 CCCP,
pacckasall, YTo OH TaM He ObLJI, @ BOT €ro jKeHa Ty1a e31uia, Ha3Bas ee wWaifu (wife). B smoHckoM si3bike
OoJiee mecsTKa CJIOB (Baro M KaHro) co 3Ha4eHUEM “KeHa’; Ka3ajnoch Obl, 3adeM erie cioBo? Ho eciu
peub MICT O NEHCTBUSX, HE COYCTAMONIMXCS C TPAAUIUOHHBIMH MPABUIIAMH KEHCKOTO MOBEACHHUSI
(HampuMep, €CIIM JKeHa MMy TeHIeCTBYeT 0e3 My»a), TO yMECTHO UMeHHO Walifu, a, ckaxkem, He kanai, uto
OYKBaJILHO 3HAYUT 6HYmpu 0oma (CIOBO, MpaBJa, He ynoTpediasieMoe B OTHOLICHHH CBOEH skeHbl). Cp.
yKa3aHUE Ha TO, YTO SIMOHCKUE MECTOMMEHHSI BTOPOTO JIUIA, YMECTHBIC, CKa)KEM, B OOpAIICHHH KCHBI
K MYXY, TPYIHO YIOTPEOUTHh IO OTHOIICHHUIO K OOH-(QpPEHIy, U COBPEMCHHBIC SIIOHKH MOTYT
obparmiarbes K Hemy yuu (you) [Ibid.: 105]. Tor ske aBTOp MPUBOIUT CJIOBA SIMTOHCKOW JKEHIIMUHBI: HA
OJTHO M3 SITIOHCKUX MPOIIAHUH HE TIepeiacT UJICIO MPOIIAHUs HaBCET/Ia, TO3TOMY JIY4IIle B TAKOM CiTydae
ckaszatb goodbye [1bid.].

CroBa kiacca raiipaidiro B OOJIBIIMHCTBE CBOEM TECHO CBSI3aHBI CO BKYCaMH, MPUBBIYKAMHU,
neHHocTaMH, uaymumu u3 CHIA. OnuH U3 yacTo 00CyKIaeMbIX TPUMEPOB — CBOEOOPa3HbIN MIMEHHOM
npedurc mai u3 my ‘moii’ (OH MOXET UMETh U 3HAUCHHWE ‘MOW’, ¥ 3HAYEHHE ‘JIMYHBIA, YaCTHBIN).
BadukcupoBanbl: Mai-kaa ‘uuHbIi aBTOMOOHIB’, MAi-h0OMU “4acTHBII JoM’, Mai-peesu ‘cBoii puTM,
Temi’, mai-taun ‘moii ropoa’ u gaxke mai-meguro ‘mMmoe Marypo’ (Ha3BaHHE MAHCHOHA B TOKHHCKOM
paitone Moarypo) [Shibata, 1993: 20; Ekuni, 1993: 128]. He Bcerna, HO yacTo npeduKc mo 3HaAYSHUIO
yKa3blBaeT Ha HAaXOXJIEHHE COOTBETCTBYIOLIETO TpenMera B cdepe JMYHOW COOCTBEHHOCTH
roBopsiero. [lomuepkuBanue uuen Privacy, KOTopas ¢ TpyAOM BhIPaXKaeTcsl CPEACTBAMHU SITTOHCKOTO
s3pika (Kak W pycckoro)! Bo BHenmpeHun 5Toro mnpeduxca WHOCTPAHHBIC HAOTIOIATETN BUIAT

BOCITMTaHKE 3al1aJIHOTO WHAMBHIyaIn3Ma y smonmes [Stanlaw, 2004: 18].

OtmeuaroT ynoOCTBO raiipaiiro mnsi o0o3HaueHHs Bcero HeoObrunoro [lbid.: 238-239],
CO3JJaHME C MX MOMOIIBI0 3((dexTa HOBU3HBI, KOTOpas (B OTIMYHE OT HOBBIX KaHTO, JO KaKOM-TO
CTETCHHU TIOHTHBIX OJlaroaps ueporiudam) He Beeraa npeanoaraet noustaocts [ Takiura, 2007: 9].

CHHOHHMBI MOTYT pa3rpaHHYUBATBHCS HE TOJIBKO C TOYKM 3PCHHUS HAJTMYUS WM OTCYTCTBUS

CBSI3U C KYyJIbTYpOW MOTpeOaeHus, ObIBa€T U MPOTUBOIOCTABICHHE O NMPHU3HAKY «HAIIMOHAIBHOE —
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WHTEPHAIIMOHAIBHOE» B YUCTOM BHje. B SIMOHMU JBBBI HE BOAATCS, HO )KMBOTHOE W3/aBHA OBLIO
U3BECTHO, MTPEX/Ie BCero Oiaroaaps npuiieamemy u3 Kuras TaHiy gbBa (ToUHee, H300pakaroIero ero
YenoBeka) Ha OyAIuiiCKMX Mpa3fgHuKax, U uMeHoBajoch Shishi (kanro). Ho temeps shishi mwumibs
TaHIyeT Ha Mpa3HUKax, a XuiHuk — raion (lion).

Bripouem, ceMaHTHYeCKast TpaHb MEXKy Tailpaiiro v OJM3KUMH K HUM I10 3HAUYCHUSIM Baro WIin
KaHT0 MOKET OKa3bIBaThCS HEUETKOW. SIMOHIBI MHOTO BEKOB yIOTPEOJISIOT B MUIILY PUC (MO-AMOHCKH
meshi wiu gohan), HO CBapeHHBIN MO-EBPONEHCKU PUC CTajl Ha3biBaThes raisu (rice). Oanako, mo
muenuto J[x. Ctennoy, Xxots ciaoBa meshi u gohan BrosiHe ynoTpeOUTEIbHBI, HO PHUC, CBAPESHHBIH 110-
STIOHCKHU, MOYKET Ha3bIBaThCs W raiSU; Apyroe TpaaullMOHHOE pasiauure — gohan oObIYHO MOAAIT B
Yarikax, a raisu Ha Tapeiakax — ceiyac TOKe He BCer/ia COOJII0IaeTCsl, TIOITOMY Pa3Inyus YiKe HESICHBI
[Stanlaw, 2004: 14—15]. dpyroi moxosxwuii mpumep — Midori u guriin B 0003Ha4YeHUH 3€JICHOTO 1[BETA.
Cubata Takacu yka3bIBall, 4YTO OHH, KaK MPABHUJIO0, HE MOTYT 3aMEHSTHCS OJIHO Ha JIPYroe U HE SIBIISIOTCS
a0COJIOTHBIMU CHHOHMMamu. Cubara NMPUXOIUT K BBIBO/Y: MX Pa3liMude HE BCErla COOTBETCTBYET
Pa3IUUUIO 0 MPHU3HAKY <(SIMOHCKUHA — HWHOCTpaHHBIN». JIucThs u TpaBa Bcerma midori, Ho
UCKYCCTBEHHOE TPaBSHOE MOKPBITHE IS Tosb(a — guriin, kak u koprouka. To ecTh Bce €CTECTBEHHOE
— midori, a KICKyCCTBEHHOE, C/Ie/IaHHOe YeioBekoM — guriin [Shibata, 1993: 17—18]. Takas TpakToBKa
00BscHsIeT MHOTHE TIpuMepbl. Ho BOT B TeJeBU3MOHHOMW mepenade o npupojae OKWHABBI MOKa3ain
MaJICHBKYFO TPOIUYECKYIO SIICPUILY: MPUPOIHBIN 00BEKT, MpudeM naxke xuBynmii B Anonun. Ho ee
I[BET OBLI OXapakTepH30BaH CIOBOM Qguriin! Tak duro ckopee pasHHIAa BCE K€ B KYJIbTYPHBIX
accolualmsax: Bce dk3oTnueckoe (a OknHaBa /sl OONBIIMHCTBA SIMOHIIEB — HE TUITHMYHAS SIMOHUS) U
BCE SIBHO CBSI3aHHOE C 3aIa/IHOW KYJbTypoll — cKopee guriin.

YyTh JIM HE KXKJI0€ aHTIUICKOE CJIOBO MOXKET OBITh 3aMMCTBOBAHO B STTOHCKUH SI3BIK, XOTS OBI
B coctaBe couetannii. Ckaxxem, language ‘s3pik’ 00BIYHO HE YHOTPEOIISETCS KaK OT/ACIBHOE CIIOBO, HO
JuHesucmuueckas 1abopamopus — rangeeji-rabo [Stanlaw, 2004: 79]; osya — hitsuji, Ho ouH U3 BUI0B
JMKOW OBIIBI B HAIMKMCH B 300mapke umenyetcs baabariishiipuu (barbarian sheep). Ilo Beipakerwro
OJTHOTO M3 aBTOPOB, MBI HMEEM JIEJIO HE CTOJIKO C 3aMMCTBOBAHHUEM B OOBIYHOM CMBICTIE, CKOJIBKO C
abcopOIMel MOHCKUM SI3BIKOM aHTJIMHCKOTO cioBaps [Passin, 1980: 55]. SImoHckwii si3pik BOUpaeT B
ce0s (pazymeeTcsi, MOTEHIIMAIBHO) BECh CIOBAph aHTJIMMCKOTO S3BIKA TaK K€, KaK KOraa-To BoOpa
BECh CJI0Baph KUTaHCKOTO si3bika [1bid.: 63].

Hemaino CJOXHBIX CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHWH, OTCYTCTBYIOIIMX B aHIJIMICKOM  SI3BIKE,
CKOHCTPYUPOBAHO B caMOW SIMOHWM M3 KOMIIOHEHTOB aHTJIMHCKOTO IMPOUCXOXKACHHS, MIPU ITOM ITH
CIIOBAa OTCYTCTBYIOT B aHTJIMHCKOM sI3bIKE: NOO0-AIron ‘Hetr’ + ‘yTiOr’ = ‘M3Ielue, KOTOPOEe HElb3s
rmaanTh’, N00-mai-kaa-dee ‘Her’ + ‘mMoit’ + ‘aBTOMOOMIIL’ + ‘eHb’ = ‘JeHb, KOT/1a HE PEKOMEHAYETCS

[10JIb30BATHCS JINYHBIMH aBTOMOOMIIAME .
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Otmedy oJIHY MapaZoKCalbHYI0, Ha MEPBbIM B3MIIAA, cuTyaruto. CTolb 3HAYUTEIBHOE YHUCIIO
3aMMCTBOBAaHUH U3 aHIJIMHCKOTO S3bIKA, 110 KpaliHel Mepe, 10 HeJaBHEr0 BpeMEHU BOBCE HE 03HAYallo,
YTO SMOHIIBI, Ja)K€ XOPOIIO 3HAIOIIME raiipaiiro, CBOOOJHO BIAICIOT aHTIIMICKUM SI3BIKOM. Tak ObLIO
naxe B 1990-e ronpl. Bo BpeMsi 01HOrO M3 MEKIYHAapOJIHBIX MCCIIEJOBAHUM CPAaBHUBAJICS YPOBEHb
BJIQJICHUS aHTJIUICKUM SI3bIKOM B 152 cTpaHax, u SlnmoHust oka3zanach Ha 4eTBEPTOM MeCTe OT KOHIIa,
ke Mpana, Ungonesuun u Dduonun [Honna, 1995a: 58; Loveday, 1996: 99]. ITo nanubim H. I'oTiuo,
CXOJIHBIE pe3yJbTaThl ObuIM MosyueHsl U B 1998 r., xoraa Snonus okaszamace Ha 180 mecte cpenn
yieHoB OOH u Ha nocnenHem mecte B Asuu, u B 2001-2002 rr. [Gotlieb, 2005: 32, 70]. Bapouewm, B
nocieAHre roabl B SIMOHUU MpenojaBaHHe AHTJIMICKOrO S3bIKa Ha BCEX YPOBHSIX 3HAYUTEIHHO
YBEJIMYUIOCH.

HUrak, B SMOHCKOM $3BbIKE, C OJHOM CTOPOHBI, Tapalro MOCTOSHHO KOHKYPUPYIOT C
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU WHOTO MPOUCXOXKICHHUS; o0e/Ia Jaie octaercs 3a raiipaiiro. C apyrou
CTOPOHBI, Talipaiiro ¥ KaHTo/Baro OOBIYHO 3aHMMAIOT B SI3BIKE Pa3HBIC «HHIIN», YTO CIOCOOCTBYET
YCTOWYMBOCTH KBa3UCHHOHMMOB, DAa3JIMYAIOMIMXCS €CIM HE JEHOTAaTUBHBIM, TO XOTS ObI
KOHHOTaTUBHBIM 3HAYEHHEM. DTHU «HUIIM» Havyanu (opMUpoBaThcs Ooiee ThICSUeneTus Ha3al, Koraa
STIOHIIBI TIOJIBEPTIIMCh 3HAYUTEIBHOMY BIUsSHHIO KuTas, B TOM uucie B s3bIK0BOH oOxactu. Ilocie

CBpoIcusanun SInoHMM 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTJIHUHUCKOTO S3hIKa XOpowIo BIMUCAIIHNCE B 3Ty CUCTEMY.
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3AMMCTBOBAHHAS BY JUIMHCKAS JEKCUKA B MOHI'OJIbCKHUX SI3BIKAX

Jlapuca b. Byna:xxanosa
bypsrckuit rocynapcrseHHblld yHuBepeuteT uM. . bansaposa,
Poccniickas @enepanns
HJapuma III. XapanyroBa
BypsTckmii rocytapcTBeHHbIN yHUBEpCcUTET UM. []. baH3aposa,
Poccuiickas @enepanus

Cmamowsa nocéawena npoyeccy 3auMcmeosanus 0y0OUCKOU J1eKCUKU 8 MOHSONbCKUX A3bIKAX,
KOMOpblUl paccmampueaemcsi 68 Hepaspul8HOU C6A3U C ucmopueli pacnpocmpauerus 06yoousma.
Ilposeden ananu3 NPoHUKHOBEHUS U HYHKYUOHUPOBAHUSL OVOOUUCKOU JEKCUKU V MOH2O0NO0A3bIYHBIX
Hapooo8 Ha gone ucmopuyeckux snox. Ilpusedenvi 0cHOBHblE IKCMPA- U UHMPATUHSBUCTIUYECKUE
APUYUHLL OYOOULUCKUX 3AUMCIMBOBAHUL, OYEPUEeHbl OCHOBHbIE NYMU NPOHUKHOBEHUS U CHOCOObI

-63 -



& COYUNOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
aoanmayuu 6YOOUUCKUX MEPMUHOB 8 JIeKCUKOJ02UUECKOU cucmeme MOH2OIbCKUX A3bIK08. B pabome
ommeuaemcst, Ymo 00 NPOHUKHOBEHUSl 8 MOH2ONbCKUE A3bIKU 0YOOULICKUE CLO8A NPOULTU U3BUNUCTIbLU
u Henpocmoti nymo. B nepeulil nepuod axmusuzayuu 3aumcmeosanuii 6y0OUtiCKUX mepmMuHo8 ux nymo
JIedicall yepe3 epanuybl HeCKOIbKUX A3bIK08 (CAHCKPUMCKU = MUOemCcKUll — CO2OULLCKUL —> YU2YPCKULl
U MONbKO Nocie — MOH2ONbCKUE 5A3bIKU). Bmopas eoina akmueHocmu Xapakxmepusyemcs npsmviM,
gcedcmaue 5mozo Oojee Kpamkum nymem muepayuu O0yOOUNCKUX MEPMUHO8: MUOemCKUull —
MoHeonbeKkue  sa3viku.  [loouepkusaemcs, umo npoyecc aoanmayuu 3auUMCMBOBAHHLIX CIO8 8
2eHemu4ecKU pPOOCMBEHHLIX SA3bIKAX-PeYUNUEHMAX XapaKkmepuzyemcs HeoOHOPOOHOCMbIO, MO
Kacaemcs u 1eKCuiecko2o 0C8oeHus, U onemudeckux usmernenutl. Ilpeocmasnen ananus omoenbHbIX
3aUMCMBOBAHUL, OEMOHCMPUPYVIOUULL USMEHEHUS] CeMAHMUKU 8 npoyecce ux (OYHKYUOHUPOBAHUS 8
a3bike-00Hope.  IIpumepvl  (OYHKYUOHUPOBAHUS 3AUMCIBOBAHULL 8  XYOOICECMBEHHOM MeKCme
npugoosimcesi u3 Moneonbcko2o Hayuonanvhozo xkopnyca u Hayuouanvnozo xopnyca OYypsamcKoz2o
A3bIKA.

Knrwueevie cnoea: saumcmeosanue, 0yOOUUCKAs JIEKCUKA, MOH2OIbCKUE S3bIKU, Nepuoobl
MACco8020 3AUMCMBOBAHUS, CMAPOMOH2OILCKULL NUCLMEHHBI A3bIK, COLOUNUCKUL A3bIK, YUSYPCKUL
A3bIK, MUOEMCKULL 361K, QOHemuuecKue usMeHeHUs, CeManmuyecKue UsMeHeHUs.

BORROWED BUDDHIST VOCABULARY IN MONGOLIAN LANGUAGES

Larisa B. Budazhapova
Banzarov Buryat State University, Russian Federation
Darima Sh. Kharanutova
Banzarov Buryat State University, Russian Federation

The article is devoted to the process of borrowing Buddhist vocabulary in the Mongolian
languages, which is considered in inextricable connection with the history of Buddhism popularization.
The analysis of the appearing and functioning of Buddhist vocabulary among the Mongolian-speaking
peoples against the background of historical epochs was carried out. The main extra- and intra-
linguistic reasons of Buddhist borrowings are given, the main ways of appearance and adaptation of
Buddhist terms in the lexicological system of the Mongolian languages are outlined. It is noted that
before the appearance in the Mongolian languages, Buddhist words had a tortuous and difficult way.
In the first activation period of borrowings of Buddhist terms, their way lay across the borders of several
languages (Sanskrit = Tibetan — Sogdian — Uighur and only after that — Mongolian languages). The
second activity wave is characterized by a direct, and therefore more concise, way of migration of
Buddhist terms: Tibetan — Mongolian languages. It is emphasized that the process of adaptation of
borrowed words in genetically related recipient languages is characterized by heterogeneity, this
applies to both lexical development and phonetic changes. The analysis of individual borrowings is
presented, demonstrating changes in semantics in the process of their functioning in the donor
language. Examples of the functioning of borrowings in a literary text are given from the Mongolian
National Corpus, the National Corpus of the Buryat language.

Keywords: verbal associations, words-associates, the word’s systemic meaning, subjective
psychological vocabulary, words-stimuli, visual-effective type of thinking

1. BBenenune
B pasButum m oOorameHnHu JEKCHYECKOTO COCTaBa MOHTOJBCKUX SI3BIKOB OOJBIIYIO POJh

UrpaeT 3auMcTBOBaHHME ClOB. OCOOBIM MMJacT 3aMMCTBOBAHUN COCTaBISIET OyJAuiicKas JIeKCHKa,
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UCTOpUSl TMPOHUKHOBEHHS M (DYHKIMOHHPOBAHUS KOTOPOM HEpPa3phlBHO CBsA3aHA C HCTOpHEH
pacnpocTpaHeHus Oyaau3ma.

CoBpeMEHHbBIE MOHTIOJIBCKUE MCCIEA0BATENN IPUACPKHUBAIOTCA MEPUOAMU3ALMHN HUCTOPUU
Oynau3ma B Monronuu cornacHo 3asa Jlamauny'®: nepserii (pannuii) — oT amoxu XyHHy 10 UuHrHC-
XaHa, BTopoi (cpeaumii) — ot Yunruc-xana u Oanp (B popme tnOeTCKO# mKonbl Cakbs), TPETHI — C
XVI B. (B hopme mkoubl [3myr). B cpennuit nepuos, Bo BpemeHa YnHruc-xana, Oy aiu3m IpOHHUKAI B
Mouronuio Gmarogapsi THOSTCKHM JamMaM, HO HE UMeJT TaM ycIiexa JI0 BolapeHus XyOuaii-xana. Kak
nonuepkusaet L[.I1. BanuukoBa, Takas nepuoauzanus N0 IepKUBAETCS apXE0JIOTHUECKUMU TaHHBIMU
[BanuukoBa, 2019:13]. PazButue Oynau3ma B bBypsitun 110 «1moj BAUSIHEEM MOHTOJIBCKUX Oy ITUCTOB,
a Takxke Onarojaps MOJUTHKE IAPCKOrO IMpaBUTENbCTBA copmupoBanack OypsTckas caHrxa. Y
KaJIMBIKOB CHUTyalusi OblJla HECKOJBKO MHOW: B YaCTHOCTH, TaM OBUIM HETOCPEACTBEHHBIC MPSMBIC
KOHTaKTHI ¢ TubeTom» [Cabupos, 2017: 10]%°.

3auMCTBOBaHUSl NPOHMKAIM YCTHBIM M NHCbMEHHBIM ITyTeM. YTO Kacaercs NHCbMEHHBIX
3aMMCTBOBaHUN OyIAMHCKON JeKCUKH, TO, o MHeHHIo ['.JI. CanxkeeBa, epBble 3aMMCTBOBAHUS CBSI3aHbI
C pa3BUTHUEM CTApONMCbMEHHOTO MOHTOJILCKOTO $3bIKa, a TOYHEE, CO BTOPHIM TIEPHOAOM €ro
UCTOpPHUECKOT0 pa3BuTus (nepBblil 3akaHumBaercs K KoHIy Xll| B, Bropoii — k Hayamy XIV u k koniy XVI
B., TpeTuii — HaunHaercs Ha pyoexe XVI u XVII BB.) [Canxees, 1953; Bragumupuos, 1989 u ap.].

Bropoit nepron xapakrepusyercsi akTUBHBIM MPUTOKOM 3aUMCTBOBAHHON OYyATMICKOM JIEKCUKH
yepe3 YUTypPCKHH S3bIK, TaK KaK CTAPOIIMCbMEHHBIN MOHIOJIBCKHM SI3bIK B 3TO BPEMSI UCTIONB3YETCS «JIS
nepeBosia OyJUIMHCKUX COYMHEHUH MOJ PYKOBOJCTBOM THMOETCKHUX M YWI'YPCKHX YUEHBIX MOHAXOB»
[Bagumupiios, 1989: 21]. Kak cuuraer b.5. Bnagumupiios, 6marogaps Oyamuiickum nepesogam XIV B.
B MOHT'OJIbCKHMH S3BIK IONAAET IIPU MOCPEICTBE YIUTYPCKOTO JOBOJIBHO 3HAYUTEIBHOE KOJIMUYECTBO CIIOB
U3 KyJbTYpHBIX s3bIKOB CpenHell A3MM: U3 COrIUICKOrO, XOTAHCKOrO, Ky4dapCKO-KapallapcKoro
NEepPCUICKOro, 6osee Toro, Mo €ero MHEHUIO, CTAPONIMCbMEHHbBIN MOHTOJIbCKHH SI3bIK CTAHOBUTCS «SA3BIKOM
Oynauiickoit mutepatypsn» [ Tam xe: 22].

Tpetuii, u oueHb BaXKHBIN, IEPHOJ] ICTOPHUUECKOTO Pa3BUTHUS CTAPOIIMCbMEHHOTO MOHIOJILCKOTO
S3bIKa CBSI3aH C AaKTUBHBIM pPacHpocTpaHeHueM Oyjiu3mMa B MOHTOJIMHM M JaTUPYETCsl MPUMEPHO
koHoM XV cronerusi. 3 MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUI 0COOYIO POJIb CTAJIM UTPATh THOETCKHE CIIOBA
[Camxees, 1960: 15].

COOTBETCTBEHHO, MOXHO BBIIEIUTh YCJIOBHBIE IEPUOJIBI MAaCCOBOTO IPOHUKHOBEHHUS U

pacipoCcTpaHCHUA 6yII,Z[PII>iCKOI>i JICKCUKH B MOHI'OJIbCKHE S3BIKH: I'IepBBIfI nepuona HOatupycercesa

18 lTarnapein 3aBa JlaMauH — MOHIOJILCKHI y4EHbIH J1aMa, aBTOp paboThl «30i0Tast KHUra (AJTan 156T3p)», OJHOTO U3
Hanbosee EHHBIX HCTOYHHUKOB 110 UcTOpuK Oyaan3mMa B MOHIOIHH.
19 Taxoxe cm.: [Kutunos, 2004].
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(mpubmusurensHo) pyoexxom Xl u XIV BB. mo konma XVI B., Bropoli mepuoj AaTupyeTcs
(mpubmusurensHo) XVI B. 1o Havanma XX B.

B cuny ucropuueckux npuuuH c¢ cepeaunbl 20-x rogoB XX Beka B Mouronuu u Poccun
CJIOKMJIACh HEMpPOCTasi CUTYAIHsl, CBA3aHHAs ¢ «OOpbh0O COBETCKOM BIACTH MPOTUB OyaauM3Ma U 3a
3aMenieHre OyAJMHCKOrO PeMrHO3HOI0 MHUPOBO33PEHUS M TPAAMIMNA COBETCKOM aTeHCTUYECKOM
WJICOJIOTUEN W HOBOM HPABCTBEHHOCTHIO» [AMorosoHoBa, 2017: 299], nayanuce penpeccur MpoTUB
OyAIMICKUX JlaM, JJallaHbl 1 MOHACTBIPH ObUTM YHUYTOXXEHBL. B 3TOT HenpocToii nepuoy Oynauiickue
TEPMHUHBI HUCIOJIb30BAIUCH TOJBKO B KOHTEKCTE€ C HETaTUBHBIM COJICPKAHUEM B CATHPUUYECKHX
3aMeTKax W pacckaszax, B razeTHoix (penperonax. C 1940-x romoB cuTyalus Hayalla U3MEHSTHCS, BO
BpeMsi Benukoii OtedecTBeHHOM BOWHBI B MOHroiMM Hayajdl J€HCTBOBATH MOHACTBIPb
lNannanteruennus (1944), B bBypsitun otkpsics MBoiarunckuii namnax (1946).

Hawm npezcrasnsercs, 4yTo HE0OOXOAUMO BBIJIEIUTh U TPETHM NIEpUOA (COBPEMEHHBIN) — ¢ KOHIIA
XX cronerus (MpuOIU3UTENHHO) U MO HACTOSIIIEE BPEMSI.

Henerkum u HempocThiM ObUT MyTh BXOXKAEHHUS Oyqau3Ma Ha TEPPUTOPUIO MOHTOIBCKUX
HApOJOB, KaK HE OB JIETKUM U IyTh OYJIUKACKOMN JIGKCUKU — s13bIKa Bephl.

PaccmoTpuM Tpu neproja MacCoBOTO 3aMMCTBOBAHUS Oy IMHCKON JIEKCUKU HA IPUMEPE IBYX

OyIIMIICKUX TEPMHUHOB CAHCKPUTCKOTO MPOUCXOXIeHUs: chintamani, paonua.

IlepBrbIit nepuoa Oy AMIICKUX 3aHMCTBOBAHUH
(xonen X111 B. u nauano XIV B. — 10 konna XVI B.)

be3ycnoBHO, mepBBI NEpHOA 3aWMCTBOBAaHUS OyIIUNCKOM JIEKCHUKU XapaKTepu3yeTcs
MIOCPEIHUYECKOU POJIBIO COTAUNCKOr0, YUT'YPCKOIO SI3BIKOB.

VYirypckuit S3bIK, TUICBbMEHHOCTh KOTOpOro Oblia 3auMcTBOoBaHa MoHTonamu B XIII B. (mepuos
npasnenus XyOunaii-xaHa, BHyka UwHruc-xaHa)?’, M0 mpaBy cuuTaeTCi OJHHM U3 TIEPBHIX
MPOBOJAHUKOB OYIAMICKOW JIEKCMKM W3 CAaHCKPUTCKOro M TuUOeTckoro s3bikoB. Ha camom nene
3aMMCTBOBAaHUE YUTYPCKON MUCHbMEHHOCTH He OBIJIO CBA3aHO C OyIIM3MOM, HO HMEHHO Oiaroaapst ei
MOHI'OJIbl TIOJyYMJIM JOCTYII K BBICOKOPAa3BUTOM YHI'YpCKOM KYJbType, B TOM YHCIE K YK€
CYILLECTBYIOIIUM MepeBoaM OyAIMHCKON IUTEepaTypbl Ha YUTYPCKUH SI3bIK.

Kak ormeuaer b.[. Bragumupios, uepe3 mOCPEICTBO YUTYpCKOTO sI3bIKa MOHTOJAMHU Oblia
BOCIIPHHATA BCS paHHsSA Oynauiickas TEPMUHOJOTH, HapUMEpP B TOT MEPUOJI ObUIM 3aMMCTBOBAHBI

TaKHue 6y,[[I[PII>iCKPIG TCPMUHBI CAHCKPUTCKOI'O MPOUCXOKIACHUA, KAK wacmap (CaHCKp. casta ‘yLICHOC

COYMHEHHE’), waxcux (CaHCKp. casna ‘penurus’), cyoap (CaHCKpP. cympa‘KHHTA, peTUTHO3Has KHHATA ),

20 Viirypckmii andaBuT 4e€pe3 COMIUMCKUN BOCXOIUT K apameiickomy [Camxees, 1953: 15].

- 66 -



& COUMUOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
eanba (canckp. kalpa ‘meprwosa BpeMeHH, MEpHOJ CYIIECTBOBAHUS BCeleHHOM); wuo (canckp. siddha
‘CIOCOOHOCTb, AapOBaHKE, BOJIIICOCTBO, Yaphl’) U T.1.

B artot ke nepuos yUrypckui Si3bIK BBICTYIIAT HE TOJIBKO SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, HO U SI3bIKOM-
JOHOPOM JJIsSi HEKOTOPBIX OYy/UIMHACKMX TEPMHUHOB MOHTOJILCKUX SI3BIKOB, HATNpPUMEp: YHT. KuUrax
‘CBAIIEHHUK, TyXOBHOE JIMIIO® — XajX. Xysapak = Oyp. xysapak, = KalM. Xyspak, yur. tngri ‘ae6o’ —
Xanx. mouepu = Oyp. monespu; yur. burkan ‘Bymaa, 6or’ — xanx. bypxa = Oyp. 6ypxan = KalM. OYpxH,
yiir. byjan ‘Onaronestaue’ = Xanx. Oysu, Oyp. Oysn = kanM. 6ysn [Biaagumupiios, 2005: 41].

besycnoBHO, Oy iuiickue TEpPMUHBL, TIEpeceKast TPAHULIBI PA3HBIX SI3BIKOB, IPHCIIOCA0INBAINCH
K HOBBIM YCIJIOBHUSIM, IIPH KOHTAKTUPOBAHUU C JIPYTUMH S3bIKAMU MOJBEPrajiCh U CEMAaHTUYECKUM, U
doneTnueckuM TpaHchopMaIusaM; HEKOTOPbIE, HECMOTPSL Ha pa3iIMyYHbIe TPACKTOPHH (CAHCKPHUTCKHIA
— COTTUICKUIA — YUTYPCKHII — MOHTOJIbCKHE SI3bIKH ), COXPAHHIIN CBOIO UCXOJTHYIO (hopMmy.

HeynuButensHO, 9TO OOJBIIAS 9YaCTh CJIOB BO BPEMsI ITy TEIIESCTBUS IMOABEPTaach N3MEHEHUSM,
TaK Kak JIFOOOH SI3BIK IBITACTCS AAlTHPOBATHh IMOMABIINE B HETO MHOCTPAHHBIC JIEMEHTHL Tak u
YUTYypCKHil SI3bIK MpHCIIOCabIUBaT 3aMMCTBOBAaHHbBIE CIIOBA U3 CAHCKpHUTA. B MOHTONbCKHE S3BIKH OHU
MOMAJIATH YK€ B (DOHETHUECKU M3MEHEHHOM BUJI€, MHOT/A U B CEMAaHTHUYECKU U3MEHEHHOM.

Hanpumep, canckpurckuii Oyamuiickuii  TepmuH chintamani  ‘aparoieHHbI  KaMcHb,
yaoBieTBopsitomuii  Bce skenmanus’ [CyxOaatop, 1999: 246] mpomien CIOXHBIM MyTh: CaHCKD.
chintamani — corn. cynt "many *cindamani — yur. cintamani — cti1. M. cindamani ‘3ypX3H 3pJ3H?’,
XalX. YaHOMAHb = OYP. 39HOIMIHU.

Kak Buamm, cTaponmuchbMEHHBIM MOHTOJIBCKUM SI3BIK 3a()UKCUPOBAT ATO CIIOBO B HCXOJHOM
dopme: cTr. M. cindamani, Ipu STOM 3aUMCTBOBaHHbBIN Oyanuiickuii Tepmun chintamani (cauckp.) B
MOHTOJIbCKHX $I3bIKaX M CEMaHTHYEeCKH, U (POHETHMYECKH TMOBeN celsi MO-pasHOMY: B MOHTOJBCKOM
A3BIKE — YAHOMAHb, B OYPATCKOM — 30HOIMIHU.

WTak, paccMOTpUM CIIOBapHBIE CTaThU 3aMMCTBOBAHHOTO OYAIUICKOTO CIOBAa YAHOMAHb B
TOJIKOBBIX CIIOBapSIX MOHTOJIECKOTO SI3BIKA.

Ha ocnoBe cnoBapsi Cyxabaatopa [Cyx6aatop, 1999: 246] bonbmioii TONKOBBIA CIOBaph
MOHTOJIbCKOTO fI3bIKAa JaeT TOJIKOBAHMSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA YaHOMAHb (CIOBAapPHYIO CTaTbiO
MPUBOANM TOJHOCTBIO): 1. Yieap domoem eapoae eadaad oanavieaac 3andic asuupca, 2avxamuuem uo
WUOmMaU, XyH OYXHUL XYCaulie Xxaneazy uyxae d9podu3. 2. Moneon yicvln mepuiit CyA0HUL MASHALH X2C32Mm
batioae 3pm, 30y233, UpI20YUH 2ypear yautin 63123091. 3. Cym xuilo, cyeapavli 0pou 033p batioaes en3uti
Meputie 031290CoH 2ypean oycan Oyxuti mamose. 4. Yanomans x3163pmsu mamea mimode: YaHOMAaHb
mamea (a. Yanomanv x3109p33p OVIOY 2ypeaH 0ycai eapeau ypaacan Maibli mamea. J. [uunxccon] Ynom
basnaz: man Manat OpHbl YAHOMAHL 3POIHI MOH (MAL OON MAHAU OPHbL YHOIM OasIae 29COH CaHaa)

[ETCMA]. TlepeBon: 1. JIparoiieHHOE COKPOBUIIE, TPUBE3CHHOE U3 MU(PUUECKOTO Uy>K€3eMHOTO MOPS,
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oOnajaroniee 4yyJIecHOM Marved M YJIOBIETBOpSIOIIEE >KelnaHus Kaxkaoro. 2. CUMBOJI Tpex 4YacoB
MPOIIJIOr0, HACTOAIIETO U Oy Iyliero B HaAOPOBHOM yactu repdba Mouronuu; 3. 3Hak ¢ TpeMs KaIuisiMH,
CHMBOJIU3UPYIONINIA OaronpusTHBINA ciel], OOHApy>KEHHBI Ha BepIIMHAX XpaMoB U cTytl. 4. Llltamm B
¢dopme yannMana: mTami 4aHaMana (a. Ileyats >KHBOTHOTO, BBHIMOJIHEHHAS B BUE JIIOCTPBI WK TPEX
Karenb. 5. [nepen.] JlparolieHHble pecypChbl: TOMAIIHUNA CKOT — 3TO COKPOBHIIIE HAllleH CTpaHbl (Uaes o
TOM, YTO JOMAIITHUI CKOT — 3TO JAParolieHHbIN pecypc Hamel crpansl) [ Tam xel].

IIpuBeneHHbIE NIPUMEPBI B IIOJHOM CTENEHU AEMOHCTPUPYIOT IIMPOKHM AUAna3oH 3HAYEHUH
00IIeYTOTPEOUTENLHOTO CIIOBA YAHOMAHb, OYIIUHACKOTO TEPMHHA, 3aWUMCTBOBAaHHOTO B IIEPBBIH
NepUoj, AaKTHUBHOTO MPOHUKHOBEHHUS HWHOSI3BIYHBIX CIIOB, IMOABEPTIIETOCS IEITHUMOJIOTH3AIUU U
IPEBPATUBLIETOCS B MOJMCEMaHT. MHOTO3HAaYHOCTh 3aWMCTBOBaHUSI 0a3upyeTcss Ha OCHOBHOM
3HAQUEHUU ‘NIParoleHHbI KaMeHb M IOJy4yaeT B MPHUHSBIIEM 3TO CJIIOBO MOHIOJBCKOM SI3bIKE
NIEpPEHOCHBIC 3HAYEHHsI ‘CHUMBOJI rep0a, PEIMTHO3HBIM 3HAK, IITaMIl M JAParoleHHBIA TaJHCMaH;
JParoneHHOCTh .

JlanHast 3aMMCTBOBaHHasl JIEKCceMa MOJy4Yuia MIMPOKOe MPUMEHEHHE B Pa3HbIX cepax yCTHOM
U THCbMEHHONM peYd MOHTOJIbCKOTO $3bIKA M OTHOCHTCA K OJHOMY U3 CaMbIX aKTHUBHO
YIOTPEOISIONIMXCS Oy AIUICKIX TEPMHUHOB U OOIIEYTOTPEOUTENBHBIX CIIOB, YTO MOJITBEPKIACTCS U
A3BIKOBBIM MaTepraioM 13 MOHT0JIbCKOTO HAIlMOHAIBHOI'O KOpITyca.

[Tpownntoctpupyem Ha mpumepax: [06v0 yc 23092 YamoOmanv 5p0o3H3 29xcd Hynyyn bac
matinbapnae |/ UynyH oObsicHMI, uTOo Bojga B I'obu — JparoueHHOE COKpOBHILE.
Ypcean yceyii ons nymaem yc 23032 yaHOMamns 3p03H33¢ Y yudmau. IH3  Oynaz  20pxXu  WUP2IA#C
opxusosl 6uo aax 6onxc oavna? Xamasic yxax xapse yy? / B 3Toil 0€3BOJHOI 3emiie BOJa JOPOXKeE
J1r000T0 TBEPAO0ro cokpoBHa. YUto OyneT ¢ HaMu, €CiIM TOT UCTOUYHHUK NepecoXHeT? Xyyxouiin yHap
AHXUICAH M3p Mye YC IPOIHI YAHOMAHb WS HAHOUH DOIHO 294C X9H canax 6un’d 023 / Kto 61 Mor
NoJlyMaTh, 4To (hjar, axHyuuil peGeHKoM, OyJIeT TAKUM e JParolieHHbIM, KaK COKpoBHILE. 937 oHbl
7 0yeaap capoin H223HO I 06b-Anmati avimeutin Yanomans cymvin Hymaem IMI9ay32UutiH amMaHo mepCcoH
/ Pompuncs 1 utons 1937 roxa B ycThe peKr IMAIIIIAT B MecTHOCTH YaHamaHb cymd ['o0u-Anraiickoro
paiioHa.

[TocnenHwmii mpuMep ykas3pIBaeT Ha JAJIbHENINIEE pA3BUTHE CEMAHTHKHU 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA!
OHO IIPEBpAIIAETCs B UMsI COOCTBEHHOE — HA3BaHUE MECTHOCTH.

Uro kacaercs OyIAMICKOTO CJIOBa 39HOIMIHU, TO B OypATCKOM S3bIKE OHO Yalle
(GYHKIMOHUPYET KaK pEIMTrHo3HbI TepMuH. Ecium roBOpUTH O €ro Je3THMOJIOTH3AIMH, TO B
o01IeynoTpeOnTeNIbHOM OYypSITCKOM SI3bIKE JIaHHAs JIEKCeMa MCIIO0Ib3yeTcs B COCTaBE CIOXKHOTO CIIOBA
9PO3HU 39HOIMOIHU ‘TIAPH. AparoneHHocTH, aparoneHHocts’ [BPC, 2008: 670]. IlpumeudarensHo, YTO

39HOIMIHU BEJIET Ce0s1 KaK CII0BO BHICOKOTO CTUJISL, KOTOPOE YIOTPeOIIsieTcs B SI3bIKE XYI0KECTBEHHOM
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JUTEepaTyphl B 3HAYCHUM ‘OECLEHHOE COKPOBHINE, BOJNIICOHAs APAaroleHHOCTh’ U HUCHOIB3YETCS C
HEKOW  BO3BBIIICHHOM,  Jla)k€  TOPKECTBEHHO-IIOITUYECKOM  SMOLMOHAIBHOM  OKPACKOM.
[IpoummrocTpupyeM HaHHYIO OCOOEHHOCTH 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBAa IMPUMEPAMU U3 OYPSITCKOTO
KopIyca:

baea maowt hypancabawve,

Coneytl 35HOIMIHU MYH.

Ecnu naxke Tol HEMHOTOMY HAY4HIIIbCH,

N 10 310 Oynmer OecrieHHBId KameHb — 39HAMAIHU ([ammmes, 1993) [Bypstckuit kopmyc,
3JIEKTPOHHBIN pecypc].

Dux»> Taiban OalianHan

Opa3HU 39HIIMAHH!

Hamma mupHast )ku3Hb — AparoeHHOCTD !

(Hamcapaes, 2008) [BypsiTckuii Kopiyc, 3JI€KTPOHHBIN pecypc].

DKBIH CICOH YII, 39HAIMOIHU 3aabapu, 3asaTa 3axsa!

[Toxxenanne Mambl — aparouneHHocts! (HamcapaeB, Hamcapaes,1988) [bypsrckuii kopmyc,
AJIEKTPOHHBIN pecypc].

CmeeM TpenIonoXKuUTh, YTO 3aWMCTBOBAHHE CAHCKp. cintamani B MOHTOJBCKHE SI3BIKH
MPOU30ILIO B pa3Hble NEpPUOJbl. B MOHIOJBCKUI $3BIK OHO 3aMMCTBOBAJIOCHh B MEPBBIA MEPHOJ
MacCOBOTO MPOHUKHOBEHHs OYJIMICKUX JIEKCEM uepe3 YHUTYpCKHil sI3bIK, a B OYypSATCKUN SI3bIK OHO
MIPUIILIO BO BTOPOH MEPHUO]] aKTUBHOTO 3aUMCTBOBAHMS, T.€. Yepe3 THOCTCKUH S3bIK.

Bropoii nepuoa 3auMcTBOBaHUI OYAINICKON JIEKCUKH
(XVI B. — Hayano XX B.)

Bropoii nepro 3auMcTBOBaHUN OyIIUICKOM JIEKCUKU MPUXOAUTCS Ha YCTAHOBICHUE TECHBIX
CBsI3ed C THOETCKMM MHPOM, XapaKTEPU3YETCs MPSIMBIMH 3aMMCTBOBAHUSIMH U3 THOETCKOTO S3BIKA!
1) TuOeTCKUii — MOHTOJIbCKHI, THOETCKUN — OyPATCKUiA; 2) BTOpas mapauiebHast JUHUS: THOETCKUI
— KaJIMBILIKUN.

Pacripoctpanenne Oynau3Ma cpelyd MOHTOJIBCKMX HapoJOB COMPOBOXKIAIOCH Pa3BUTHEM
KHUTOIEYaTaHUsl, MOHTOJLCKHE YUYEHBIE JaMbl THCAIH CBOM COYMHECHHS Ha THOETCKOM SI3bIKE,
MOHTOJILCKHE MOHAXH YUIINCHh B CTEHAX THOETCKIX MOHACTBIPEH, MOHTOJILCKHE BEPYIOIIHNE TTOCEIIATN
THOETCKUE CBSIIEHHBIE MecTa. HeManoBakHOE 3HAUEHUE [Tl PA3BUTHSI MOHTOJIbCKHX SI3BIKOB UMeEIa U
nepeBoauecKas JeATenbHOCTh. ClelyeT OTMETUTh, YTO B 3TOT IEPUOJ OTPOMHOE KOJIMYECTBO
THOETCKUX KHHUT OBUIO TIEPEBEICHO Ha MOHTOJLCKHM s3bIK. Tak, Ha pyoexke XVI-XVII BB. Obln
OpraHu30BaH OOIIMPHBIA TMEPEBOJ] HA MOHTOJBCKUH s3BIK [aHIKypa — coOpaHust OyaIuiCKUX

KaHoHMueckux KHUr B 108 Tomax; 3atem, B Hauane 40-x rogoB XVIII B., mepesenen Jlanmxyp.
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Hns nepeBona Jlanmxypa, cocrosimiero u3 225 TOMOB, HU3JA€TCS TEPMHUHOJOTHYECKUNA CIOBAph
«Mbopraa rapaxy-uH opyH» ‘Mcrounuk wmyzapenoB’ (1741-1742), B kKOTOpoM OOJBIIYK YacTh
COCTaBJISIET 3aUMCTBOBAaHHAsI JIEKCUKA.

Heo6x01uMo OTMETHTB, YTO BO BTOPOM IMEPHO/IE HAOIIONACTCS CaMblii MHTEHCUBHBIN MPUTOK
ycTHBIX 3auMcTBOBaHui (XIX B. m Havyanmo XX B.) [XKamban-Cypan, 1961: 6].

Bpemsi npoHUKHOBEHUS YCTHBIX 3aMMCTBOBAaHU I MPUIIUIOCH Ha pacuBeT Oyanu3ma B MoHromnuu,
KOTJa OH 3aHMMaJ yCTOMYMBBIE M CTAOWIbHBIC MO3UIMH B SKOHOMHKE, KYJbType, MOJIHTUKE
pecnyOnmuku. be3yciaoBHO, 3TO0 crmocobcTtBoBaio ToMy, uro B 1911 r. Monromus moOwuinachk
HE3aBUCUMOCTH OT LIMHCKOI UMIIepUH U CTalla CaMOCTOSITENIbHBIM FOCYAapCTBOM.

B ycTHOM NpOHUKHOBEHHH TUOETCKUX CJIOB B MOHTOJIbCKHE SI3BIKM OOJBIIYIO POJb UTPaliu
JaMbl, CTETHBIC MMaJIOMHHUKH, THOETCKUE JIaMbl, Kyniibl. OrpOMHYIO pOJib B 3aMMCTBOBAaHHH CHITPAJIU
Oy aauiicKre MOHACTBIPH®: CO CBOMMHM THHOIPa(MsAMH, B KOTOPBIX EUaTAINCh Pa3IHdHble OyIIuiicKue
COYMHEHUS, TUIAKTUYECKas JUTepaTypa C KOMMEHTapUsMH, COOPHHKH HACTaBJICHUH OypATCKHX
aBTOPOB U T.J. 3aMMCTBOBAJIMCh, B OCHOBHOM, HAa3BaHUS MOHACTBIPCKUX JOJKHOCTEH, YUSHBIX 3BaHHM
y JIaM, PETUTHO3HBIX O0PSAIOB M KYJIBTOBBIX IPEIMETOB, HECOMHEHHO, OHU MTPOHUKIIN YCTHBIM ITyTEM.
HarnsgaeiM  mipEMepoM  3THUX 3aWMCTBOBAaHUH SIBIISIFOTCS Ha3BaHWs OYyJIMHCKUX MOHACTBHIPEH,
OCHOBaHHBIX B MoHronuu, a Takxe B Oyanuiickux pernonax Poccun [bynaxamnosa, 2012: 24].

Bce 310 criocoOcTBOBAIO MPOHUKHOBEHUIO OYIMHCKUX 3aMMCTBOBAHNUN B MOHT'OJILCKHUE SI3BIKH.

ITo muenuto H. Xamban-Cypsna, npu mnepeBoje OyIAMHCKHX TEKCTOB MOHTOJIbCKHE
NEePEeBOJUYMKH U30erajivi THOETCKUX OyAIMNHCKUX TEPMUHOB. BMeCTO HUX MCIIONIB30BaAIN CAHCKPUTCKHE
U yirypckue tepmMuHsl. [lo-BuauMoMy, cUMTaIOCh, YTO NMEPBOMCTOYHUKAMHM Ui BCeX OYyIIMICKUX
TEPMUHOB SIBJISIIOTCS] CAHCKPUTCKUE TEPMHUHBI U OyATUICKIE TEKCTHI OJKHBI ObITh B OpUTHHAJIE.

B 510 Bpems Hapsmy ¢ THOETCKMMHM 3aUMCTBOBAaHHMSMHM BTOPOE JbIXaHUE MOIy4ald U
3aMMCTBOBaHUS NIEPBOI0O MEPUO/Ia, CAHCKPUTCKO-COIIMICKO-yHTypcKoro npoucxosxaeHus. Hampumep,
corx. Smn’'nch *simnanca — mo.b. simranca ‘1) monaxuHsi; 2) )KSHIIMHA, IPUHSBIIIAs 00eT 6e30payns;
CTapasi OCTpHIKEHHasl KEHIIHA, TOCBIATUBIIAs ce0s1 6ory’ — xanx. yaseany [Cyxbaatap, 1999: 171].
BypaTckuM S3BIKOM OHO 3aUMCTBOBAJIOCH B ATHX € 3HAUEHUSX. wabeanca 1. Oynn. MOXKuUiIas
YKCHII[HA, TTPUHSBINAsT HEKOTOPBIE U3 00ETOB; 2. MyXap TOJIr0iiTol madranca crapas OCTpH)KEHHAs
JKeHIKHa, noceatuias ceds oory [BPC, 2008: 597]. B coBpeMeHHOM OYpsATCKOM s3bIKE Oy IIUICKIIT
TepMUH cora. §mn’ nch * §imranca mocne NMPOHUKHOBEHUS ACITUMOJIOTM3UPOBAICS U AKTUBHO
(bYyHKIHOHUPYET B 3HAYEHUU ‘crapyxa, CTapyIlKa’:

Xopwozcop scaaxan wabdzanca s10a2an nedWIHIUH2II 03p2309 3a6apyyxa uabdxaoaxca, AmMaH coo2o0

21 K magany XX B. B Bypsatun neiicTBOBano 46 MOHACTHIPEN W HACYMTHIBAIOCH 10 THICSY Jam.
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maanu 2y63pua. [lepeBoa: Ctapyilika roToBuIa Ha MEUYKE MyUHYIO Kallly, YUTast Oy AUICKYIO MOJIUTBY
(ynyyn xamaeia xoitmopto. C. I{sipennopkues, 1985) [BypsaTckuii kopmyc, 2JI€KTPOHHBIN pecypc].

W takux npumMepoB MHOTO, KOTAa OyAHIiiCKHEe TEPMUHBI, TPOU/IS HENPOCTON My Th Yepe3 SA3bIKH-
TIOCPETHUKH, TTOJY4ald BTOPOE JbIXaHUE BO BTOPOW MEpHOJ: YHUT. suvarga — mo.b. suburg-a 1) cryna
(CBAIIIEHHOE COOpPY>KEHUE CTYIA, YalThsl, B KOTOPOE 3aKJIa/bIBAlOT CBSIICHHbIE KHUTH, OJIarOBOHHBIE
TpaBhbI U T.11.); 2) IUpaMKIa — XajX. cysapea(u) = Oyp. cyoapearn (3HaUEHUE UCXOTHOE).

[IpuBeneHHbIE BhIIIE TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO OYAIMHCKUE 3aMMCTBOBAHNUS COXPAHSIOTCS U
CEeMaHTHYECKH, U (POHETHUYECKH, HECMOTPSI Ha MUTPAI[MOHHBIC 3UI3ard, HA JIOJITHE TOJbl 3a0BEHMUS.
besycnoBHO, uTO B coXxpaHeHHH (POHETHUECKOTO U CEMaHTUYECKOTO OOIHMKa OOJBIIYIO POJb ChIrPalo
TO, 4YTO OOJbIIAs YacTh 3aWMCTBOBAaHWI IIa MHUCHMEHHBIM ITyTEM, Yepe3 CTapOIUChbMEHHBIN
MOHTOJBCKHIA s3bIK. CumMTaem, 4YTo OyAIUIICKHE 3aUMCTBOBAaHHS B TEHETUYECKH POJICTBEHHBIX
MOHI'0JIBCKHX SI3bIKaX COXPAaHMJIMCH Oyiarosiapsi CTapoluCbMEHHOMY MOHTOJIBCKOMY S3BIKY.

[lonsiTHO, YTO HE BCeM OYIIMICKUM TEPMHUHAM «IIOBE3JIO» C COXPAHEHHWEM BHEIIHETO
¢donernyeckoro o0IMKa, HAIPUMEP CaHCKp. Fatna Bo BpeMs MUTPALMOHHOTO MyTEIIECTBUS MEHSIET CBOM
douernyeckuii 00IUK, MpeBpaIaeTcs B 3p0sHu. Takoe mpeBpalieHue Ipou3olnio onaroaaps yUrypckomy
s13bly: YUT. erdeni, 3aTeM B CTapONIMChbMEHHOM MOHTOJIbckoM erdeni/erdini [Cyxoaarap, 1999: 267]. B atom
BapUaHTe JAHHOE CJIOBO BXOJUT BO BCE MOHTOJILCKHE S3bIKH, IIPH ITOM CEMAHTHKA OCTAETCs] HEM3MEHHOM:
B MOHTOJIbCKOM $I3BIKE 9p03HU ‘AparolieHHbIN KaMeHb, COKPOBHILIE, AparoiieHHocTh’ [BAMPC, 2002: 426],
B KaIMBILKOM — 39pOnu ‘AparoneHHocTb, cokposuie’ [KPC, 1977: 321], B OypsTckoM — 3p0aHu
‘ AparoIeHHbIN KaMeHb, ParolieHHOCTbh, COKpoBuile, kiaan’ [BPC, 2008: 670].

CrnoBapHasi CcTaThbsi MOHTOJIbCKOTO OYJJIMICKOTO TEPMHUHA O9pO3HD TIOKA3bIBAET, YTO
CEeMaHTHYECKHU JIEKCEMa He MpeTepreBaeT OONbIINX U3MEHEHUH: DPI3H? Malll XOBOP, UX YHD Oyxuid
IOMC, 3pJIPHAC: TypBaH 3p/A3H) [manmuH| (OypXHbI MIaIHBI €COHJT OypxaH OarmuiiH Tyc Oue Hb bypxan
3p13H?, BypxHbl HOMII0OCOH HOM Hb HOM 3p13H3, BypxHbI 1aBb Hap Hb XyBpar 3pa3H3 0oinoil. bypxan,
HOM, XyBpar T'ypaB Hb XYH aMbTHBII HYT3J XWIDHIMHUI TIBUIK CallH MepT yAMpAaH opyynax Oa
30BJI0OHrooc canraxx CyxaaBaJuilH OpOHJ XYPIIX TyJI I0yHaac 3pXdM 331 uyxar «I'ypBaH apJIdH» Ik
angapupkd?). [lepeBoa: OdeHb pekue U Ype3BbIUAHO IIEHHBIE TPEAMETHl U COKPOBHUIIA: [pei.] Tpu
cokpoBuia (B Oyanuzme teno byanel — 3To cokposwuine byanbl, mpomoBenb byaibl — 3T0 COKpoOBHIIE
JIXapMbl, @ Y4€HUKH Bynpl — 3T0 cokpoBHIlle OOLUMHBI MOHAX0B. byany, nxapMy u oOLUIMHY MOHaXOB
Ha3bIBAIOT «TPEMsI COKPOBHILAMUY, TIOTOMY YTO OHM BEYT YEJIOBEKA K COBEPIICHCTBY, IPEOI0JIEBAIOT
cTpaganus u npuBoaAar ero B Ctpany CykxaBaau) [bTCMA].

Ja u GyHKIMOHUPYET OYIAUNCKUIM TEPMHUH 9p09HI B MOHTOJIbCKOM SI3bIKE B TOM K€ 3HAUEHUU:
1550 ameaxao ainmatl /cypxuti/ XyumasH,0apae mMoc 2oM33p YUXIHOII OaApbIc UYACHABAAC CANXU

MAmMyyian CIH2IHICIH IPOIHI 02000, MY YHULLR AAHC XIPIAIXUU Hb 3aadxc o24d9. [lepeBon: Ilocne Toro,
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KaK eMy MOJapHIH JParoieHHbIil KaMeHb, KOTOPbIH ObLT XOJIOAHBIM, TOYTH JICASHBIM, OH TIOIHOCHII
ero K yxy, CJIyIlal, 3aTeM ero Hay4HIId, KaKk UM M0JIb30BaThCs.

Anusaa ypan 30xuo0n0 yeuun yed YIupaw Xxaoeanaz0ax HAHOUH 3pPO3HI 293¢ bac 6aiidac.

[MepeBox: B mo6oit mutepatype ecTh JparoleHHOe COKPOBHIIE, KOTOPOE MEPEIacTCs U3 MOKOJICHHS B

ITIOKOJICHHUE.

Tpertnii nepuon 3aMMcTBOBaHMI Oy IMIICKOM JIEKCUKH
(konen XX — navaugo XXI B.)

Tpetuii nepuon, 0e3yclOBHO, CBA3aH C BO3POCLIMM HHTEPECOM K JYyXOBHBIM IIEHHOCTSIM,
OyanusMy. bynnuiickas TepMHUHOIOIHMS BHOBb aKTUBHO BOCTPEOOBAaHA y MOHIOJIOSA3BIYHBIX HAPOJOB
[Cabupos, 2017]. Habnromaercsi BO3poxkKaeHHE 3a0bITHIX OYIIUICKUX TEPMUHOB, Pa3BUTHE Oy Iu3Ma
U Oy IMICKUX HJIel BIOXHYJIO HOBYIO JKM3Hb 3a0BITBIM PEIUTMO3HBIM TEpMUHAM. BypsTCcKuil s3bIK
MHTCHCUBHO IOMOJHIETCS J€3THUMOJIOTM3UPOBAHHBIMU Oyanulickumu TepMuHamu. HeoOxoaumo
YTOYHUTb, YTO ITOT IIEPUOJ] XapaKTEPU3YETCsI HE HOBBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMHU, a BO3POXKACHUEM CTApPbIX
3aMMCTBOBAaHUM.

MOHTr0JIbCKHE SI3bIKU, B YaCTHOCTU OYPSITCKUM A3bIK, TONOJHUINCH 1€3TUMOJIOTU3UPOBAHHBIMU
Oy IMICKUMH TE€PMHMHAMHU, KOTOpbIE MPHUILIN 4Yepe3 yUrypckuil um corauiickue si3piku. Kcratu, B
MOHTOJIbCKHE S3bIKU IOMAIN CJI0BAa UPAHCKOTO, apabCKOro M rpeyeckoro MpOUCXOXKACHHUS, KOTOphIe
UCTOJIb30BATIMCH IPU HAMMEHOBAHUU Oy IIMICKOIN aTpuOyTUKH.

WuTtepecen myTh, KOTOPBIHM MPEOI0IIETN HEKOTOPBIE TPELIM3MBbI, 3aMMCTBOBAHHBIE B MOHTOJIbCKHE
A3BIKMA Yepe3 YWI'YpCKUM M COrauicKui sA3bIkd. Hampumep, rpedeckas jiekceMa NOMOS 3aMMCTBOBaHa
COTTMHACKUM sI3BIKOM Kak NOm (Nwm corn.) ‘penuruostoe yuenue, kaura’ [JITC, 1969: 26a]. B atom xe
3HAYEHUH OHA 3aMMCTBYETCS CTapOIMCbMEHHBIM MOHIOJIBCKUM S3BIKOM Kak NOM «PEMTHO3HOE YUYEHUE,
3akon» [Cyx6aarap, 1999: 171]. Ho, nonagast B MOHIOJIbCKUE SI3BIKH, JTAaHHAS JIeKceMa (DyHKIIMOHUPYET B
JIByX MIIOCTacsX: W KaK pPEIUTHO3HBbIA TEPMHUH HOM <« ‘pEIMTMO3HOE YYEHHWE, 3aKOH , U Kak
obmenuTeparypHoe cioBo Hom “kHura’y [bynaxkarnosa, Xapanyrtosa, 2020: 56].

be3yciioBHO, MOHTOJIBCKHE SI3BIKH UCIBITAIN Ha ce0e MOIIHOE BIUSHUE OYIIMHCKON JTEKCUKH.
Kak BuauMm, HHOSI3bIUHAS JIEKCEMA, MTONa/1asi B MOHTOJIbCKUE S3bIKU, MPOA0IIKAET (YHKIIMOHUPOBATD B
penurno3HoM cdepe, a BXoas B OOMEeyNOTpEeOUTENbHBIN SA3bIK, KaK MPABHIIO, NMPHUOOpPETAEeT HOBHIE
3HAYEHUS.

[Ipouecc 3aMMCTBOBaHUS HE SIBISIETCSA TOJBKO NOKA3aTEJIEM AKTYalbHOCTU MEXKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJICHCTBUSL M MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB. Jlymaercs, 4yTO 3aMMCTBOBAHHS — 3TO HE TOJBKO
nepeaaya HOBBIX JIEKCEM M 3JIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKa JPYroMy SI3bIKY, HO M, O€3yCIOBHO, IpoILecc

OpTraHHU4YCCKOro  OCBOCHHA HOBBIX CJIOB W  3JICMCHTOB CHUCTEMOM  sI3BIKA -peOUIIUCHTA, HUX
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OPUCTIOCOONeHHUsT K HYXKIaM NPUHUMAIOIIETO s3bIKa, HX MpeoOpa3oBaHus, (GOPMAIbHOIO H
CEMaHTHYECKOT0, B COOTBETCTBUU C YCIOBHUSIMH CHUCTEMBI S3bIKa, B HaIleM CIy4ae — MOHTOJBCKHUX
SI3BIKOB.

Buaumo, o 3Toil npuyMHEe 1aKe TEHETUYECKU POACTBEHHBIE S3bIKH, TAKHE KaK MOHIOJIbCKUM,
KaJIMBILKUI U OYypsATCKUM, MMEIOIIME B OCHOBE €IMHBIM CTapONMCHBMEHHBIM $3bIK, MHOTAA JUIS
0003Ha4YeHHsI KaKOro-HUOYIb OJHOTO OOBEKTa 3aUMCTBYIOT pa3Hble JiekceMbl. [Ipowmmoctpupyem
JaHHBIA (pakT Ha MpUMepe Ha3BaHUI MOHACTBHIPE, XpaMOB.

B MOHTronbCKOM SI3bIKE XpaMOBBIM KOMIUIEKC O0O3Ha4yaeTcsi JeKCceMol xuuo (OynauicKuit
TEPMHH CAHCKPUTCKOTO MpoucxoxaeHus Kitn, cp. X.-MOHT. xutio, MuT.-0yp. xuuo, crmi. s13. keyed).
Xutio 1) MOHACTBIPb; CKUT; KyMHUPHS, OOUTENb, CcyM Xuiid TApH. XpaMbl, KYMHUPHH,; MOHACTBIPb;
LEPKOBb; Xypa3 Xuti0 mapH. MoHacTeipu <...> [BAPMC, 2002: 80].

[Tpumepsl 13 MOHTOJIBCKOTO HAIIMOHATILHOTO KOpItyca: [ anoan macuuisH Xutd O3HOYY 9ilb
xXynb Mom canazoana. IlepeBon: MoHacThIph ["aHIAHTETYMIICH KAXETCSl CIUIIKOM JalIeKuM. buo xoép
bazadaa Xypasu 029p ax 1AMbIH X001 Xypeadic 62600 dyyadic senaa. IlepeBoa: byayun MomoabIMu, MbI
JIOCTABJISUIM €11y MOHaxy M Bo3Bpamanucs [MHK].

B kanMpIlikoM K€ S3BIKE BECh XPaMOBBIM KOMIUJIEKC OOO3HA4YaeTCsi JIEKCEMOW Xypi
1) MOHACTBIPb; Xypi0 6IPX IPUHOCHTH YTO-TMOO0 B Jap MOHACTHIPIO, JeNIaTh [OJIHOIICHUS
MOHACTBIpIO»; 2) MonebeH, naMmckoe Oorociyxenne [KPC, 1977: 39]. B kaiaMbIIIKOM SI3bIKE TTOMUMO
JIEKCEMBl X)p/i ‘MOHACTHIPh’ CYIIECTBYIOT ApPYTrHe IIEKCeMbI, Takue Kak cym ‘Xpam’ u  Kuuo
‘namauctckuit xpam’ [[Tropbees, 1996: 155].

3aMeTHM, YTO 3aUMCTBOBAHHAsS JIEKCEMA X)pJi B MOHT'OJILCKOM SI3bIKE UMEET JPYroe 3HaueHue:
Xypn ‘penuruosHoe cobpanue, OGorocinyxenue; mosuedcrBue 1. [mamun] [llawnwr nam nap
ONIHOOPOO  Opyeueyyanadxic, WAawHvl AH3 OYpUtin 3aH YUl 2yuysmedx yyenaauw. Xypar Xypax...,
2. [mmkesH] Jlam Hap yyenaxc wawiHbl xXaa 3aH Yuaule yuysmedx Oazaxam 2azap: Xuulo, iHcac:
xypanoouux (xutiosoouux)’ [https://mongoltoli.mn/dictionary/detail/115801] ‘1. [pen.] mpoBeaeHue
PENUTHO3HOTO COOpaHusi ¢ OONBIIUM KOJUYECTBOM JIaM: X)pdal Xypax — TMPOBOAUTH Xypall, YUTATh
MOJIUTBBI; 2. [nepen.] Mecto cbopa jam, Iie IPOBOJAT PEIUTHO3HbIE OOPSAABL: Xuli0, JHcac: UIATH Ha
xypaiu (uaru B xuiin)’ [BTCMS, anekTpoHHBIHN pecypc].

B OypsATCKOM s13bIKE BECh XPaMOBBIN KOMILIEKC 0003HAYaIOT CIIOBOM OdCaH, XallX. 0ayaH, CTIL.-
M. dacang — gracang, 3aMMCTBOBAaHHBIM W3 THOETCKOTO SI3bIKA 2pa-caH, VMEIOIIETO 3Ha4YeHUeE:
1) MecTonpeObIBaHUE MOHAXOB, MOHACTBIPD; 2) MOHACTBIPCKAs MIKOJIa. B OypsATCKOM S3bIKE 3TO CIOBO
npuoOpeso 6osee MUPOKOe 3HAYCHHUE U YIIOTpeOIeHNEe, YeM B MOHT'OJIbCKOM SI3BIKE.

MOXHO TPHBECTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIEKCHUECKMX 3aMMCTBOBAaHUN W3 OyAAMICKOMN

TCPMHUHOJIOTUH, KOTOPBIC BOPBAJIUCH B IOBCCAHCBHYIO KHU3Hb HOCHTENIEH MOHTOJILCKHX S3BIKOB.
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B coBpemeHHOM 00111€CcTBE, B CBSI3U C BO3POCIIMM MHTEPECOM K TyXOBHBIM IEHHOCTSAM, OyAauicKas

JICKCHUKa BHOBb BOCTpe6OBaHa.

3akiiroueHue

[Ipouecc npoHUKHOBEHUS OyIIUICKUX TEPMUHOB HEOTIENIUM OT IpOIEcca paclnpoCTpaHEHUS
Oyanu3Ma. 3aMMCTBOBAHUS NMPOHUKAIM YCTHBIM W NHUCBMEHHBIM IyTEM, HauOOJbIlas aKTHBHOCTD
NPOHUKHOBEHUsS OYyJIMHCKUX TEPMUHOB HAONIONAeTCs B TEPHOJ] AKTUBHOTO pPACIpPOCTPAaHEHUS
Oynausma. be3ycioBHO, MPUTOK OyIAMWCKHX 3aMMCTBOBAHHUN HANpsSMYyIO CBsI3aH C pPa3BUTHEM
CTapONMCHbMEHHOTO MOHTOJIBCKOTO $I3bIKa, KOTOPBIA HCIIOJIB30BAJICS Ui TepeBoaa OyIIUHCKUX
counHeHuil. Onupasch Ha NEPUOAM3ALMIO DPA3BUTHS CTAPONMCHBMEHHOIO MOHIOJIBCKOIO S3bIKA
I'.[1. CanxeeBa u Ha MEPUOJBl aKTUBHOTO PACHPOCTPAHEHUS OyIM3Ma, MOXKHO YCJIOBHO BBIJICIUTH
nepuoAbpl HauOOINbINEeH AaKTUBHOCTH 3aMMCTBOBaHMM Oyjauiickoi nexcuku. [lepBblii mepuon
3aMMCTBOBAaHUN OyAIMHCKON NeKcuku Aatupyercs (mpubnusurenbHo) pybexom XIIHN-XIV BB. mo
koHa XVI B. u xapakTepusyercsi MOCPEeIHUYECKON pOJIbI0, B MEPBYIO OUYEpeIh YHTYPCKOTO SI3bIKA.
Bropoii nepuon npuxoaurcs Ha XVI B. u qintes 1o Havana XX B. Bropoit nepuon — tuberckuii, korga
3aMMCTBOBAHUSI MPUXOAMIN B MOHTOJIBCKHE SI3BIKM HANPSMYIO W3 THOETCKOTO sI3bIKa 0€3 S3BIKOB-
nocpegHUKoB. CyIliecTByeT HEOOXOJIMMOCTh BBIJENEHHUS M TpeTbero nepuona (koxery XX B. U 10
HAIllero BpeMeHH ), KOTOPBII CBsI3aH C BO3POKICHUEM OyA/IM3Ma y MOHTOJIbCKUX HAPOJI0B. DTOT MEPHOA
XapaKTepU3yeTCsl HE TOJILKO BO3POXKICHUEM OyIIUNCKUX UHCTUTYTOB, TPAIUIMI, HO 1 HHTEHCUBHBIM
pacnpocTpaHEeHUEM 3aMMCTBOBAHHBIX OyAIMHCKUX TEPMUHOB IIEPBOIO U BTOPOTO MEPUOJIOB, KOTOPHIE
UCIBITBIBAIOT BTOPOE POXKACHHUE, BTOPOE JIbIXaHUE.

CnoXHBI M U3BWIMCTHI MyTH NPOHUKHOBEHUS OYIJUNHCKUX TEPMUHOB B JIEKCHKOJOTHUYECKYIO
CUCTEMY MOHIOJIbCKHUX SI3bIKOB. B mepBbIli yCIOBHBIM mepuoj OyIAMHCKHE TEPMHUHBI MPOXOJMIH
TPAHUIIBI HECKOJIBKUX SI3BIKOB (CAHCKPUTCKUN = THUOETCKUM — COTIMHUCKUNA — YUTYPCKUN) U TOJIBKO
ocie — MOHIOJBbCKME S3bIKHM). BTOpoil mnepuon akTMBHOCTH XapaKTEpHU3YeTCs IPSMBIM
3aMMCTBOBAaHUEM OYJIMHCKHUX TEPMUHOB: THOETCKUII — MOHTOJbCKHE s3BIKU. IIpoliecc amanranuu
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B TEHETHUECKU POACTBEHHBIX S3bIKAX (MOHTOJIbCKOM, KAJIMBILIKOM, OypSATCKOM)
XapaKTepU3yeTCcsl HEe OYeHb OOJIBLIIMMH pa3iHuusiMU (3TO KacaeTcs M JIEKCUYECKOrO0 OCBOEHUS, U
(oHETHUECKUX HW3MEHEHMI), NPHUYMHA, [0-BUIUMOMY, KpOETCS B HAJIUYUU OYEHb MOIIHOIO
CBS3YIOILETO 3B€HA — CTAPOIIMCbMEHHOIO MOHI'OJILCKOTO s13bIKa. [IpeacTaBneHHbli aHaIu3 OTAENIbHBIX
3aMMCTBOBAaHUN JIEMOHCTPUPYET 3Ty BAXKHYIO OCOOCHHOCTh OYJAMICKMX MUTPAHTOB; CEMaHTHUECKHE
U (oHeTHUecKne H3MEHEHHs, OOJbIlIel YacThlO, MPOUCXOIAT B SI3bIKAX-MIOCPETHUKAX, TO €CTh JI0
TMIOIAIaHKs B CTAPOIIMCHbMEHHBI MOHTOJIbCKUH SI3BIK.

Be3yCHOBHO, MHOI'o€ 3aBUCUT WU OT CaMOT'0O 3aWMMCTBYIOIICTO S3bIKA. Bem; caM TIIponecc
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3aMMCTBOBAHUS CBSI3aH HE TOJILKO C OCBOCHHEM HOBBIX JIEKCEM M MHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB, HO U C
HY)KJaMH [PUHUMAIOIIErO s3bIKa, B HAlleM CIy4yae — MOHTOJbCKUX SI3BIKOB, TO €CTh IIpH
3aMMCTBOBAaHHU BCCTr[1a YUUTBIBACTCA POJIb A3bIKA-PCHUIIMCHTA. B coorBeTcTBUU C YCIIOBUSAMHA CUCTCMBI
A3bIKa MW IMPOUCXOAUT BBIGOp 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB, HX q)OHeTI/I‘-IeCKOG U CCMAaHTHYCCKOC
npeoOpazoBaHue, 1aXe €CIU 3TH A3bIKU U TeHETUYECKH POJICTBEHHBIE.

Wrak, 3anMcTBOBaHHAs OyJaMiicKasi JIKCHKA, HCIIBITABIIAs Pa3HbIe MEePUOJIbl CTAHOBJICHMUS,

pa3BHUTHS, YIAOKa, PaclBETa, MPEACTABISAET COO0H CTPOHHYIO TEPMHHOIOTHYECKYIO CHCTEMY BO BCEX

MOHI'OJIbCKHX SA3BbIKAaX.
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THE CONTESTED LEGACY OF BORROWING:
ATTITUDES OF TURKISH SPEAKERS TO ARABIC AND PERSIAN LOANWORDS IN
TURKISH?

Hasan Berkcan Simsek
HSE University, Russian Federation

This study aims to investigate Turkish speakers’ attitudes to Arabic and Persian loanwords in
Turkish, as opposed to their “pure” Turkish counterparts that were promoted as replacements
throughout a purist language reform in the 20th century. Over the years, the percentage of Arabic and
Persian loanwords has gradually decreased, but they still constitute a significant portion of the Turkish
vocabulary. Under the hypothesis that deliberate uses of Arabic and Persian loanwords instead of
“pure” Turkish equivalents carry distinct identity connotations, a survey-based approach was
employed to investigate attitudes toward these loanwords under the current socio-political_climate,
utilizing a questionnaire consisting of 20 Likert scale items. By exploring the attitudes in relation to age
(18-29/ 30-45) and gender (male / female), the findings offer insights into the overall attitudes to Arabic
and Persian loanwords across these variables and identify specific aspects of these loanwords that elicit
particular attitudes.

Keywords: language attitudes, linguistic purism, loanwords, The Turkish language reform

22 This paper is based on a chapter from the author’s unpublished master’s thesis submitted to the Master’s Program
“Language Policy in the Context of Ethnocultural Diversity”, HSE University in 2023.
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CIIOPHOE HACJIEJUE 3AMMCTBOBAHUM:

OTHOIIEHHUE TYPEIIKOTOBOPAIIMX JIOJAENA K APABCKUM U IEPCUICKUM
SAUMCTBOBAHMUAM B TYPELIKOM A3bIKE

Xacan bepkmkan Hlummex
HannoHanpHBbI UCCIIe10BAaTEIbCKUM YHUBEPCUTET «BBICIIAs IIKOJIa SKOHOMUKWY,
Poccuiickas @enepanus

L]enb 0anH020 UCINE008AHUS — U3YUUMb, KAK MYPEYK02080paujue 100U OMHOCAMCA K apadCcKum
U NepCcUOCKUM 3aUMCMBOBAHUAM 8 MYPEYKOM A3bIKe, BMECO UX «HUCMBIX» MYPEYKUX IKEUBANEHMN OB,
KOMOopble ObLIU NPEONONCEHbL 8 KAUECTNBE 3AMEHbL 8 PAMKAX A3bIK08020 nypusma 6 XX 6. [lons apabckux
U NePCUOCKUX 3aUMCMBOBAHUIL C 200AMU NOCMOSHHO YMEHbUUAACH, OOHAKO 00 CUX NOP 3HAYUMENbHAA
yacme MmypeyKoco JIeKCUKOHA 8ce euje cocmoum u3 Hux. Mcxoos uz eunomeswl, 4mo npeoHamepeHHoe
UCNONb308aAHUE APAOCKUX U NEePCUOCKUX 3AUMCMBOBAHULL 8MECMO «HUCMbIX» MYPEYKUX C108
CUCHATUBUPYENM O PA3IUYHBIX KOHHOMAYUSX UOEHMUYHOCIU, Dbl NPpUMEHEeH NO0X00, OCHOBAHHBIU HA
onpoce ¢ UCNONb308aHUEeM anKkembvl cocmoawjeti uz 20 nynkmoe wxanwl Jlavkepma. H3yuenue
OMHOWLEeHUsL K apaOCKUM U NEPCUOCKUM 3AUMCME08AHUAM 6 3asucumocmu om sospacma (18—29/30—
45) u nona (MysmrcuuHa/sHceHWURA) NO380IUNO NOIYUUMb NpedcmasieHue 00 0owem OMHOUEHUU K HUM
N0 YMUM 2PYNNAM U 8bIAGUMb CReyuuiecKue acnekmsl dMux 3auMCmeo8anull, gbizviéaioujue ocoboe
omHuouleHue K HuM.

Knwouesvie cnosa: s3vikogvle omuoulenus, A3bIKOBOU NYPUSM, 3AUMCHBOBAHHbIE ClO6d,
Typeykas sizvikosas peghopma

Introduction

Following the establishment of the Republic of Turkey in 1923, the term Ottoman was prevented
from being used to refer to anything related to the new nation state, even the language [Kerslake, 1998].
In this post-war period under the leadership of Atatiirk, the focus of Turkish nationalism was redirected
from the external enemies to domestic challenges, such as combating the “backwardness and ignorance”
[Mango, 2008: 163]. This backwardness and ignorance became affiliated with the remnants of the
Ottoman period. One remnant standing out, in this case, was the language. Arabic and Persian loanwords
(also referred to as “the loanwords” in this study) that had been extensively incorporated into the
language were connotating for the reformists the opposite of the new Western-oriented ideology that
was being promoted. In 1928, the Latin-based script was officially adopted as a replacement for the
Arabic-based script, and as of 1929, the teaching of Arabic and Persian as foreign languages was halted
[Gallagher, 1971]. The transition into the new alphabet was not only about a better representation of the
Turkish sound system. The reformers saw the former Arabic-based script “as a formidable symbol of
the Islamic civilization in which they had lost faith” [Wheeler, 1974: 158].

Arabic and Persian loanwords were the next in line. For their systematic targeting and
elimination, a language regulator, Turkish Language Association was established in 1932 by the
initiative of Atatiirk for conducting further language policies. An important objective of this institution

was to emancipate Turkish from Arabic and Persian loanwords and substitute them with pure Turkish
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ones through a purist language reform. This emancipation was stressed by Atatiirk on the evening
following the first congress of the Association: “We are going to defeat Ottoman [language]. Turkish is
going to be a language as free and as independent as the Turkish nation, and with it we shall enter the
world of civilization at one go” [Tankut, 1963, as cited in Lewis, 1999: 49]. Atatiirk’s presence and the
widespread media attention turned the congress into a “great national event” [Tachau, 1964: 196].
Following the congress, the Association initiated a project for finding pure Turkish equivalents for the
words of foreign origins.

Starting from 1933, the project resulted in the compilation of approximately 130 000 lexical
items in 19 months [Levend, 1960: 416]. The results were presented in the first dictionary of the
Association in 1934, in which around 30 000 Turkish substitutes were suggested as replacements for
around 7000 loanwords [Perry, 1985: 299]. The purist practices gradually lost momentum over the
years. Nevertheless, following the political shift in 1950, tensions between the supporters of the purist
policies and the anti-purists heightened and persisted well into the 1970s. This conflict was felt in
different domains. For instance, media outlets favored the form of Turkish (reformed or pre-reformed)
that aligned with their political tendencies [Dagtekin, 2021]. Disputes over the language reform peaked
between 19601980, when the extreme political polarization in the society was reflected in the language
disputes [Ozcan Goniilal, 2011]. It was observed how the pure Turkish was more favored by the leftists,
and how the use of Arabic and Persian loanwords against the reformed Turkish were more preferred by
the right-wing sectors [Ciiceloglu et al., 1980].

Since President Erdogan and his party came to power, a new socio-political climate concerning
Arabic and Persian loanwords started to take shape. In the recent years, Ottoman language courses have
been introduced into the high school curriculum. This policy was observed as a neo-Ottomanist move,
through which “Erdogan and the ruling party exert their power, and practice covert discursive control,
to reinforce their supporters’ adherence” [Yazan et al., 2017: 265]. These practices align with Erdogan’s
careful selections of Arabic and Persian loanwords. In this regard, his public discourse has introduced
Arabic and Persian loanwords to many people, and especially people from younger generations [Ongur,
2015].

Against the backdrop of these, this study aims to investigate attitudes of Turkish speakers to
Arabic and Persian loanwords under the current socio-political conditions of Turkey, and to see if there
are considerable differences among the respondents from the gender (male/female) and age groups (18—
29/30-45) in their attitudes to these loanwords.
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Methods
A questionnaire consisting of 20 Likert scale items was formulated using Google Forms, each
proposing a statement which regards the loanwords and expects the participants to rate the extent of
their agreement with them through five categories: Strongly Disagree (SD), Disagree (D), Undecided
(U), Agree (A), Strongly Agree (SA). The items were designed in line with insights gained from 20
semi-structured interviews conducted with native Turkish speakers [Simsek, in press]. Throughout
discourse-analytic interpretations of the interviews, attitudinal implications on Arabic and Persian
loanwords and their frequent users were studied. The revealed various indexical values of the loanwords
were incorporated into certain survey items in order to assess their prevalence among a wider
population. Collecting 203 responses, the survey data aimed to capture statistical distributions of the
attitudes of Turkish speakers to the loanwords within the age (18-29/30-45) and gender (male/female)
groups. The responses were treated as non-parametric categorial data, and the chi-square test of
independence was used to process the data by using the R software.

Questionnaire Structure

To mitigate the risk of response bias, a balanced combination of positive and negative items (10
for each) was used, and their orders were mixed. The questionnaire initially informed the participants
about the context, study and anonymity of the responses; they were asked to indicate their mother
tongue(s), ethnicity, gender (male/female), and the age group (18-29/30-45) they belonged to.

An attitude can be exhibited differently when evaluated in terms of different aspects of the
attitude object [Krosnick et al., 2005]. The lexical source consisting of the Arabic and Persian loanwords
in Turkish was taken as the attitude object and was recognized to have varying connotations when
associated with different political, social, historical, or linguistic contexts. Accordingly, the participants
were expected to assess this attitude object based on six evaluative dimensions, and each survey item

belonged to one of these dimensions:

In Isolation
From Speech

In
Comparison
with Pure
Turkish
Words

In Terms of
the Benefit of
Turkish

Arabic and

Persian
Loanwords

In the
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Fig. 1. Evaluative Dimensions of the Attitude Object

Demographic Distribution
The data collection process included the recording of gender (male/female), age group (18-29/30-45):

AGE GENDER

@ 65,0%

=18-29 =30-45 = Male = Female

Fig. 2. Age and Gender Distributions of Respondents

Also, the respondents were asked to indicate their ethnicity and mother tongue(s). Out of 203
respondents, 161 indicated their ethnicity as Turkish, 21 as Kurdish, 6 as Circassian, 4 as Arab, 4 as
Zaza, 4 as mixed, 1 as both Turkish and Kurdish, 1 as Bosnian, 1 as Iranian. Further, 187 indicated their
mother tongue as Turkish, 8 as Kurdish, 2 as Arabic, 2 as Zaza, 2 as Circassian, 1 as Iranian, 1 as
Turkish, English, and Arabic.

Results and Discussion
The findings are reported by first presenting the percentual results of the responses given to each
question, followed by the presentation of the general results in terms of the categorial distributions of
positive, negative, and ambivalent attitudes, and the statistical relationships between the age and gender
variables in terms of their overall attitudes. Lastly, the results are presented in terms of the evaluative
dimensions accompanied by corresponding discussions.

Results by Each Question

The loanwords are more suitable for literature than pure Turkish

words. [
I enjoy listening to people that frequently use the loanwords. B
Sometimes | deliberately choose to use the loanwords in order to u

create a positive effect in my speech.

speech, I would find him or her as someone polite._ g, _

If a person frequently uses the loanwords in his or her daily
speech, 1 would find him or her as charismatic in this sense.

.
I
I
If a person frequently uses the loanwords in his or her daily .
I
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Fig. 3. Results of the Positive Items

Figure 3 shows that there is a rather widespread acknowledgement that the loanwords add a great
richness to the Turkish language. In terms of the aesthetic values of the loanwords, the responses are
distributed across the range of the available categories, indicating a variety of attitudes. Only a small
percentage of the respondents see the frequent users of the loanwords as polite and charismatic. 53,2 %
of the respondents do not get the impression that the speaker is a cultured person from a speech style
marked by frequent usage of loanwords. Enjoying listening to people with such a speech style appears
to be also not widespread.

The belief that having a better command of the loanwords would enhance expressional abilities
is mostly rejected. 50,8 % of the respondents refrain from occasionally using the loanwords intentionally
to create a positive rhetoric effect. Despite the political implications of the statement that claims that
the purist practices spoiled the naturalness of Turkish, there are no sharp differences in results across

the categories.

Pure Turkish words are more valuable than the loanwords. [ ] ]

I would have difficulty to establish a sincere communication - -
with someone who frequently uses the loanwords in his or her.. !

It is tiring to listen to someone who uses the loanwords very . -
often during communication.

If a person frequently uses the loanwords in his or her daily
speech, | would find him or her as ridiculous in this sense.

speech, [ would think him or her as someone who is trying to...

When evaluated independently from the historical events and
persons, | find the loanwords as sounding inelegant.

If someone frequently uses the loanwords in his or her daily - -

| find the efforts of the Turkish Language Association to reduce
the impact of the loanwords on the Turkish language as... - _

If someone frequently uses the loanwords in his or her dailyg3 - _ B

speech, [ would think that he or she has a political stance that...

For the sake of the Turkish language, we should avoid using the [r—
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Fig. 4. Results of the Negative Items

It is visible from Figure 4 that a considerable percentage (51,7 %) of the respondents value the
pure Turkish words over the loanwords, and they mostly endorse the purist language reform. While
50,7 % of the respondents demonstrate their support for the efforts of the language reform to reduce the
influence of the loanwords in the lexicon, 27,6 % of them do not find these efforts as necessary.

The majority of the respondents (55,2 %) find it tiring to listen to someone who frequently uses
the loanwords, and 36,9 % of them believe that it is hard to establish sincere communication with them.
In general, the respondents do not think of the frequent loanword users as being ridiculous (57,2 %) or
as trying to show off (46,8 %). The respondents tend not to judge them as holding a political position
that is opposed to their own (54,2 %).

The statement that suggests that the loanwords sound inelegant mostly receives disagreement
(59,1 %). 30,5 % of the respondents indicate that they refrain from using the loanwords as much as they
could, while 52,2 % of them do not show such a tendency. When it comes to the purist statement which
proposes that people should avoid using the loanwords for the benefit of Turkish, the proportion of those

who support this statement (39,4 %) is lower than those who disagree (43,3 %).

General Results
Since the survey is comprised of both positive and negative items, the responses given to the
negative items are reversed. The categories SD and D are combined under the attitudinal category of
Negative, while A and SA are combined under Positive, and the category U is transformed into

Ambivalent.
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Fig. 5. Overall Attitudes to Arabic and Persian Loanwords (N = 203)

The results reveal that the overall attitudes to Arabic and Persian loanwords in Turkish today are
largely unfavorable, as demonstrated by 43 % of the responses expressing a negative attitude.
In contrast, 35,8 % of the responses accounts for an overall positive attitude. Attitudinal ambivalence
corresponds to 21,8 %.

After decades of the purist language reform, these results today can be interpreted as a sign of
considerable success of the reform in manipulating attitudes for the long term. Language policies can
influence language attitudes [see: Woolard et al., 1990; Bourhis, 1997; Smagulova, 2008]. While
language attitudes resulting from language policies may or may not align with the intended goals of
concerned policies, Turkey’s purist language reform is today observed as, to a large extend, being
backed up by compatible attitudes in society that help the purist movements of the reform to be justified
and further maintained.

Together with these, the survey results still point out a considerable extent of positive attitudes
(35,8 %) to the loanwords. The resistance to the purist language movement was insufficient throughout
its implementation. Nevertheless, it has always existed, since the initial steps to purify the language, to
this exact day. The qualitative findings [Simsek, in press] show how a wide range of meanings are
associated with the loanwords. Accordingly, the loanwords are evaluated in different ways today, and
there is no single and common norm with regards to their evaluations and usage. Looking at the present
survey results, it is safe to say that despite the focused efforts and widespread influence of the purist
language reform, the loanwords are, to a considerable extent, still being evaluated positively in various
aspects. Further, the noticeable percentage (21,8 %) of attitudinal ambivalence suggests that there are
considerable hesitancy regarding the evaluations of the loanwords. When considered with positive
attitudes, it suggests that the sphere of attitudinal influence of the language reform, although has been

quite persistent, is not ultimately dominant.

Overall Attitudes Across the Age and Gender Groups

18-29 Age Group (n =132) 30-45 Age Group (n =71)
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Fig. 6. Overall Attitudes to Arabic and Persian Loanwords Among the Age and Gender Groups

Upon performing a chi-square test of independence (o« = 0.05) to see if there is a dependency

between genders (male / female) and overall attitudes (positive / ambivalent / negative), it is seen that

the correlation between the variables are significant, X? (2, N = 203) = 13.19, p = .001). Males show

more positive attitudes to Arabic and Persian loanwords.

Table 1
Chi-square Test of Independence Results (Gender Variables)

Gender Attitude .observed .prop || .row.prop .col.prop .expected resid || .std.resid
Male Positive 792.00 0.20 0.38 0.54 737.74 2.00 3.55
Female Positive 662.00 0.16 0.33 0.46 716.26 -2.03  -3.55
Male Ambivalent 428.00 0.11 0.21 0.50 436.86 -042  -0.68
Female Ambivalent 433.00 0.11 0.22 0.50 424.14 0.43 0.68
Male Negative 840.00 0.21 0.41 0.48 885.39 -1.53  -2.88
Female Negative 905.00 0.22 0.45 0.52 859.61 1.55 2.88

statistic parameter Method
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Chi-square Test of
13.19 001 %*

Independence

Against this, when the two generations (18-29/30-45) are put into the same test (o = 0.05), the

correlation between them and their attitudes are found to be not significant, X2 (2, N = 203) = 1.4296, p

= .489). There is no statistically significant difference between the two age groups in terms of the

attitudes toward the loanwords.

Together with these, another chi-square test of independence (a = 0.05) concludes a significant

correlation between the combined groups (18-29, male; 18-29, female; 30-45, male, 3045, female)

and their overall attitudes, X? (6, N = 203) = 27.793, p <.001). Males from the younger generation show

more positive attitudes.

Table 2
Chi-square Test of Independence Results (Combined Variables)

Age / Gender | Attitude observed prop | row.prop col.prop expected resid || std.resid
30-45 / Male

Positive 253.00 0.06 034 0.17 265.01 -0.74  -1.02
30-45/

Positive 242.00 0.06 0.36 0.17 243.53 -0.10  -0.13
Female
18-29 / Male Positive 539.00 0.13 0.41 0.37 472.73 3.05 4.63
18-29/

Positive 420.00 0.10 0.32 0.29 472.73 -2.43  -3.68
Female
30-45 / Male Ambivalent  168.00 0.04 023 0.20 156.93 0.88 1.10
30-45/

Ambivalent  129.00 0.03 0.19 0.15 144.21 -1.27  -1.56
Female
18-29 / Male Ambivalent  260.00 0.06 0.20 0.30 279.93 -1.19  -1.63
18-29/

Ambivalent  304.00 0.07 023 0.35 279.93 1.44 1.97
Female
30-45 / Male Negative 319.00 0.08 0.43 0.18 318.05 0.05 0.08
30-45/ )

Negative 309.00 0.08 0.45 0.18 292.27 0.98 1.42
Female
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18-29 / Male Negative 521.00 0.13 0.39 0.30 567.34 -1.95  -3.14
18-29/
Negative 596.00 0.15 0.45 0.34 567.34 1.20 1.94
Female
statistic p parameter Method

Chi-square Test of
27.79 <.001%*** 6

Independence

As can be seen in Figure 7 below, there is especially a difference between males from the 18-29
age group and females from the 18-29 age group in terms of the overall positive attitudes. While males
and females from 30-45 age group show a close percentage of negative attitudes, this distinction is more
remarkable between males and females from the 18-29 age group.

Moreover, attitudinal ambivalence is lower among males from 18-29 age group compared to males
from 3045 age group. Against this, females from 18-29 age groups show more attitudinal ambivalence
compared to females from 30-45 age group.

18-29, Males 18-29, Females

31,8%

= Positive Ambivalent = Negative = Positive Ambivalent = Negative

30-45, Males 30-45, Females

45,4%

m Positive Ambivalent = Negative m Positive Ambivalent = Negative
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Fig.7. Overall Attitudes to Arabic and Persian Loanwords Among the Combined Groups

Results by Evaluative Dimensions

In Comparison In the Idiolect of In the Idiolects of In Isolation from In Terms of the In Relation to the
with Pure the Attitude Other Persons Speech Benefit of Language Reform
Turkish Words Holder Turkish

m Positive ®mAmbivalent mNegative
Fig. 8. Overall Attitudes to Arabic and Persian Loanwords by Evaluative Dimensions
The Loanwords as a Source of Lexical Richness

The evaluative dimension The Loanwords In Terms of the Benefit of Turkish involved two survey

items that sought to shed light on how the loanwords are regarded in the belief systems of the attitude
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holders when it comes to evaluating their presence with regards to the benefit of the Turkish language.
Thus, the survey items focused on cognitive aspects of the concerned attitudes.

Within this dimension, the loanwords receive the most positive attitudes when compared to the
other evaluative dimensions; they are regarded more positively (45,6 %) than negatively (32,5 %). Thus,
a big portion of the positive evaluations of the loanwords comes from the belief that they enrich the
lexical possibilities of Turkish.

However, it should be noted that this situation does not negate the existence of a considerable
sense of purism among the respondents. 32,5 % of the responses fall into the negative category within
this dimension. Hence, while a greater number of individuals acknowledge the positive contribution of

the loanwords to the lexicon, a purist sentiment obstructs this sort of recognition for many others.

Aesthetics of the Loanwords

The evaluative dimension The Loanwords in Isolation from Speech involved three survey items
that were aimed at inferring implications for the affective components of the attitudes by asking the
attitude holders to evaluate the loanwords in terms of their aesthetic peculiarities.

When compared to the other evaluative dimensions, the loanwords receive the second most
positive attitudes in this dimension. With 42,4 % of the responses favoring the loanwords in this
affective sense, the rate of the positive attitudes is observed as prevalent. Thus, when it comes to
showing positive attitudes to the loanwords their aesthetics play a major part.

Further, the loanwords are generally not perceived as lacking refinement as the survey item that
defines them as sounding inelegant receives strong disagreement (59,1 %). Nevertheless, it is not
possible to come into a conclusion that the loanwords are generally perceived as a lexical source with
unique aesthetic characteristics compared to pure Turkish words. The survey item Arabic and Persian
loanwords are more suitable for literature than pure Turkish words draws the attention to the pure
Turkish words to trigger an affective evaluation of the loanwords in comparison with them. The results
show more disagreement with the statement (44,4 %) than agreement (32,1 %) especially among the

older age group and in the female gender group.

Personal Usage of the Loanwords
The evaluative dimension The Loanwords in the Idiolect of the Attitude Holder involved three
survey items that focused on the cognitive and behavioral components of the attitudes. In this regard,
the statements were designed to capture the respondents’ tendencies to incorporate the loanwords into

their idiolects.
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Overall attitude within this dimension is the third most positive compared to the attitudes
observed in the other dimensions. However, the prevalent overall attitude is not positive (36 %), but
negative (47,3 %). Attitudinal ambivalence is rather low at 16,8 %. It can be suggested that people
mostly are not willing to invest effort in acquiring and using the Arabic and Persian loanwords in their
speech.

However, the results of the survey item | avoid using Arabic and Persian loanwords whenever
possible also suggests that people are mostly not in an urge to abstain from using the loanwords, with
52,2 % showing disagreement with the statement. Notably, the younger age group (especially the males)
demonstrates greater disagreement (55,3 %) with the statement compared to the older age group (46,4
%), indicating a less stringent attitude to the loanwords in this sense among the younger individuals.

The idea that having a stronger command of the loanwords would improve one’s ability to
express themselves is largely rejected (60,6 %). Thus, people generally do not see an instrumental value
in learning more of the loanwords despite the typical belief that improving vocabulary would enable
one to communicate their thoughts more effectively. Although there are a considerable number of
people who see potential benefits in using the loanwords, they are in the minority.

While people are generally not strongly motivated to avoid using the loanwords, there are those
who are motivated to do so (30,5 %), who might be driven by a desire to maintain the linguistic purism.
In this regard, it is once again visible how a purist language reform that was initiated decades ago can

still have considerable attitudinal outcomes that are desirable for its own terms.

The Loanwords Against the Pure Turkish Words

The evaluative dimension The Loanwords in Comparison with Pure Turkish Words involved
one survey item that was simply aimed at bringing the loanwords against the pure Turkish words for
the respondents to make a comparative evaluation in a general sense: Pure Turkish words are more
valuable than the Arabic and Persian loanwords. By using the open-ended adjective valuable, the
statement targeted both the cognitive and affective attitudinal components, as it might trigger the
expressions of both objective beliefs as well as emotional reactions on the two of the lexical sources.

When compared to the other evaluative dimensions, the percentage of negative attitudes within
this dimension is the highest with 51,7 % and attitudinal ambivalence is the lowest with 14,3 %. Thus,
most of the respondents show little hesitation to come into a decision on this matter, and most of them
deem pure Turkish words as more valuable than the Arabic and Persian loanwords. Positioning the pure
Turkish words in a higher position than the loanwords is more common among the females (55 %)

compared to the males (48,5 %).
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In terms of the age groups, a big proportion of the older group (60,6 %) value the pure Turkish
words more than the loanwords, while this percentage is 47 % among the younger age group. A similar
difference in terms of the younger generation being more flexible about the loanwords than the older
generation is also observed in the evaluative dimension that concerns the idiolect of the attitude holders.
These differences across the age groups suggest that while there is not a completely new attitudinal
atmosphere concerning the loanwords yet, linguistic purism and favoring the pure Turkish words over
Arabic and Persian loanwords may not be holding much sway with the younger generation as it once
did.

Considering the decreased percentage of the positive attitudes within this dimension compared
to the percentages in the dimensions that concerned personal usage of the loanwords, their aesthetic
values, and their position in the lexicon, it is observed that the loanwords are more negatively evaluated
when the pure Turkish words come into the play. This situation further supports the idea that the purist
language reform, with its products, still hold influence over people’s attitudes. When the respondents

face an association on the language reform, their evaluation of the loanwords get more negative.

The Loanwords When Used by Others

The evaluative dimension The Loanwords in the Idiolects of Other Persons contained nine
questions intended at gaining insights from the cognitive and affective attitudinal components by asking
the respondents to evaluate the loanwords when they are used by other people.

The loanwords receive the second-lowest percentage of positive attitudes within this dimension
at 33 %. The prevailing attitude is negative with 45,1 %, and attitudinal ambivalence corresponds to
22%. The results evidence that attitudes to the loanwords often go well-beyond the lexical items
themselves, and result in widespread negative attitudes that are directed at individuals who use these
loanwords too. Relying on loanwords does not necessarily confer these positive characteristics upon the
speaker and may often elicit negative associations.

A significant number of the respondents (53,2 %) do not link the frequent usage of the loanwords
to an elevated level of intellectual sophistication. Despite the typical assumption that a larger vocabulary
that is visibly attained through personal effort would signal a higher degree of sophistication, the
respondents mostly do not draw such a conclusion from individuals who frequently employ the
loanwords.

This situation can be attributed to a desire to uphold the value of pure Turkish words over the
loanwords, as acknowledging the prevalence of loanwords may diminish the worth of pure Turkish
words. In this sense, one could argue that there is a form of linguistic capital at play, as it is also the

case with the widespread reluctance of the respondents to know more of the loanwords, in which
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different lexical resources compete with one another, and which manifests itself within the domain of
attitudes.

It is more common among the younger respondents to associate frequent usage of the loanwords

with intellectual refinedness (28 %) compared to the older respondents (14,1 %). This situation implies

that the loanwords receive different evaluations with the younger generation.

The Loanwords Against the Turkish Language Association

The evaluative dimension The Loanwords in Relation to the Language Reform involved two
survey questions relating to the cognitive attitudinal component by asking the respondents to evaluate
the loanwords with regards to the purist language reform.

When compared to attitudinal distributions of the other dimensions, the loanwords receive the
second-highest negative attitudes from this dimension (46,1 %) and the lowest percentage of positive
attitudes (29,8 %). Attitudinal ambivalence is the highest among all the dimensions (24,1 %). Looking
at this high rate of vacillation, it is arguable that the controversial nature of the language reform is still
present.

There is a subset of respondents (8 %) who view efforts to substitute the loanwords as flawed
actions yet recognizing the purist language reform as a necessary movement, which suggests that
commitment to the language reform may be strong enough to override positive evaluations of
loanwords. While loanwords may be evaluated positively for various reasons, such as their pleasing
sounds or their enhancement of expressive capabilities, the purist language reform triggers a “the enemy
of my friend is my enemy” mentality, where the “friend” is not the loanwords, but rather the Turkish
Language Association. This scenario exemplifies a case of cognitive-affective attitudinal dissonance,
which might result in attitudinal ambivalence or instability.

It has been observed that the respondents from the younger age group show a noticeably lower
inclination to deliberately abstain from using the loanwords and to value pure Turkish words over them,
in comparison to the respondents from the older group. Additionally, it is more common among the
respondents from the younger group to perceive frequent usage of the loanwords as indicative of
intellectual sophistication, to view them as a significant source of lexical richness, and to consider them
to be more suitable for literature than pure Turkish words. Against these, the percentage of those who
see the purist practices of the Turkish Language Association as necessary actions is more in the younger
age group (51,5 %) compared to the older age group (49,3 %).

Thus, although the younger group tends to evaluate the loanwords in a less stringent and more
favorable manner, this sentiment does not extend to their perception of the purist practices, and they

exhibit no significant attitudinal difference from the older group in terms of seeing the purist practices
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as necessary. Therefore, support for the purist language reform does not appear to be diminishing among
the younger generation and may even be increasing. This situation can be attributed to the possible
correlation between the linguistic purism in Turkey and the nationalistic sentiments. Despite the
younger generation’s increasing acknowledgment of the loanwords (especially in certain aspects), they

remain steadfast in their appreciation of the language reform as a significant component of the broader

modernization endeavor that entailed the shaping and promotion of Turkish national identity.

Conclusion

The purpose of this study was to investigate the attitudes of Turkish speakers to Arabic and
Persian loanwords that constitute a long-contested part of the Turkish lexicon under the current socio-
political conditions of Turkey. The findings revealed a prevalence of negative attitudes to Arabic and
Persian loanwords, alongside lower but still notable percentages of positive and ambivalent attitudes.
Considering the importance of language attitudes for the success of language policies, the findings
showed that the purist language reform has been mostly successful in shaping enduring language
attitudes that show coherence with the intended goals of the language reform, which serve to legitimize
its practices and further sustain its effects. Together with these, considering the notable extents of
positive and ambivalent attitudes, it was shown that the purist language reform’s sphere of attitudinal
influence today is, while persistent, not ultimately dominant.

The aesthetic peculiarities of the loanwords played a crucial role in receiving positive attitudes.
Also, it was observed that a larger number of people believed that the loanwords had a positive impact
on the lexicon compared to those who held the opposite view; people were mostly not in an urge to
intentionally refrain from using the loanwords. Paradoxically, the study also showed that with regards
to the personal use of the loanwords, people generally did not perceive a pragmatic value in learning
more of them, despite the conventional belief that enhancing one’s lexicon would facilitate more
effective expression of thoughts.

Further, while a larger vocabulary that is visibly attained through personal effort may assumably
signal a higher degree of sophistication, the respondents mostly did not attribute such refinement to
individuals who frequently employ the loanwords and did not associate it with an increased level of
intellectual sophistication. It was posited that the reason for these could be a sense of linguistic purism
and an accompanying belief that a greater command of the loanwords would result in reduced use of
pure Turkish words, thereby relegating them to a peripheral position and diminishing their worth.

This claim aligns with the fact that when the evaluation of the loanwords required a comparison
of them with pure Turkish words, the respondents tended to prefer the latter. Overall, compared to

loanwords, pure Turkish words were largely considered to be more valuable, and the respondents had
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a low degree of attitudinal ambivalence on this matter. Moreover, relying on the loanwords does not
necessarily enhance the speaker’s positive qualities and may convey negative connotations. Thus,
attitudes to the loanwords often extend beyond their mere lexical usage and result in negative
perceptions directed toward individuals who frequently use them.

The findings also revealed a comparatively less rigid and more favorable attitudes among the
younger group in contrast to the older age group. They exhibited a markedly lower tendency to
deliberately refrain from using the loanwords and to assign greater value to pure Turkish words over
the loanwords when compared to respondents from the older group. Moreover, it was more prevalent
among the younger respondents to perceive frequent use of the loanwords as a sign of intellectual
sophistication, to regard them as a key source of lexical richness, and to view them as more suitable for
literary works than pure Turkish words. Nevertheless, there exists a paradoxical situation wherein the
belief that the purist measures implemented during the language reform were necessary was observed
to be more common among the younger group compared to the older group.

While overall there is a slow increase in positive attitudes to the loanwords with the younger
generation, this trend was observed to be primarily evident among the younger males, with the younger
females displaying less positive attitudes. In fact, the younger females displayed positive attitudes even
less than older females. Based solely on these findings, it is difficult to draw a definitive conclusion
regarding the reasons for the discrepancy in the attitudes toward the loanwords between males and
females, and why females exhibit a stronger preference for pure Turkish words over the loanwords
compared to males. These differences might reflect variations in education, cultural factors, or language
use patterns, and further research is necessary to investigate this matter more thoroughly.
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LANGUAGE CONFLICT
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CONFLICTS OF WRITING SYSTEM AMONG ETHNIC MINORITY COMMUNITIES
IN VIETNAM: A CASE OF HMONG, KATU, AND RAGLAIZ

Nguyen Van Hiep
School of Languages and Tourism, Hanoi University of Industry, Vietnam

Currently, the government of Vietnam acknowledge 54 ethnic groups, in which the Kinh people
are the most populated along with 53 minor ethnic groups. Up until 2023, only 34 minor ethnic groups
have their own writing scripts.The practical use of writing systems for ethnic minority languages in
Vietnam reveals conflicts in writing systems when an ethnic minority group has multiple writing
systems. This article describes cases of writing system conflicts among the Hmong, Katu, and Raglai
languages. Hmong people have trouble selecting their writing script: the Hmong script acknowledged
by the Vietnamese government is not popular, hard to learn, with an undeveloped ecosystem, while
international Hmong script is popular among Hmong communities, from their origins among
Protestants, and the number of Hmong people who speak international Hmong is four times the number
of Hmong who use Hmong Vietnamese script, it also has a diverse ecosystem (powered by the internet,
Google Translate, movies, and music with international Hmong subtitles). International Hmong script
is also the only form of communication used among young Hmong in the digital age. The conflict
between these scripts is also similar to the pair of Katu scripts used within the Katu community in Quang
Nam and Thua Thien - Hue. This is due to Decision 53-CP (1980) by the Vietnamese government,
giving local authorities the right to develop and acknowledge their own writing script and use it within
their area. The conflict is even greater among Raglai (mainly living in Khanh Hoa and Ninh Thuan)
with 5 different writing scripts. This study highlights the issues of script conflict as a linguistic reality
in the context of Vietnam, a multi-ethnic and multilingual country. It also provides suggestions for
resolving or mitigating such conflicts.

Keywords: language conflict, Hmong scripts, Katu scripts, Raglai scripts

KOH®JHUKTblI CACTEMbI IMCBbMEHHOCTH CPEJIU STHUYECKHX
MEHBIINHCTB BBETHAMA XMOHI', KATY U PATJIAU

Hryen Ban Xben
[IIxosa A3BIKOB M Typu3Ma XaHOKWCKOTO MPOMBIIIEHHOIO YHUBEPCUTETA, BheTHaM

B nacmoswee epemsa npasumenscmeo Bvemnama npusnaem 54 smuuueckue epynnvl, camvlm
MHO2OUUCIEHHbIM  A61Aemcsl HapoO Kunb. Ilo dannvim na 2023 2. 34 munopumapHvle dSmuuyeckue
epynnel umetom nucomennocms. Ce200usi 60 Bvemname 00HO8PEMEHHO CYUjeCmeyrom HeCcKOIbKO
cucmem NUCbMd, OMMedaromcsl A3bIK08ble KOHQDIUKMbL, CEA3AHHbIE C NPAKMUYECKUM UCHONb308AHUEM
cucmem NUCbMA Y HEKOMOPLIX IMHUYECKUX MEeHbUUHCMS. B cmambe ananuzupyiomcs KoH@aukmmuoie
cumyayuu Ha npumepe A3blk08 XMoH2, kKamy u paziau. Ilucbmennocms XxmMoHe, opuyuaroHo npusHana
npagumenbcmeom Bvemnama, oonako 6osnukarom onpeoneneHnuvie npobiemvl npu ee UCnoIb308aHUU

23 This article is the result of the topic: “Synthesis of research result, suggestions to the government and related institutes
relate to urgent issues regarding preserving and developing ethnic minority languages” Code name: DTDL.XH - 06/19.
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XMoHeamu. JlaHHAas NUCOMEHHOCMb HENONYJAPHA, CILONCHA OJisl U3YHUEeHUs U UMeenm OSPAHUYEHHbIl
@yHKYUOHAN, 8 MO 8pPeMs KAK MeHCOYHAPOOHAs CUCIeEMA NUCbMA XMOHZ NONYIAPHA cpeou OOWuH
XMOH2; KOIUYECBO XMOH208, UCHONb3VIOWUX MEeNCOYHAPOOHDIL XMOHE, 8 Yembvlpe paza Oonvuie, yem
XMOH208, UCNONL3VIOWUX 8beMHAMCKUL anghasum xmoHe. Medxcoynapoouas cucmema nucCo MHEeHHOCMU
XMOHE umeem WupoKull (YHKYuoHan, ucnoavsyemcs 6 cucmeme unmepnem, Google Translate,
OonbUlOe KOAUYECmB0 ayouo- U BUOeONPOOYKYUU C MeNCOVHAPOOHBIMU CYOMUMPAMU XMOHE.
Medwcoynapoonas nucCbMeHHOCMb XMOHZ MaKdice SBNAemcs eOUHCMBEHHOU (opmol 00weHus 8
unmepHeme, UCHONL3YEMOU MOA0ObIMU XMOHeamu. Kongauxm medxcdy smumu cucmemamu
NUCLMEHHOCIU AHATIO2UYEH CUMYAYUU CTOACUBLUELCS C A3BIKOM KAMY, UCHOIb3YEMOM 6 CO0bwecmee
kamy 6 Kyanename u Txya Txuen-Xw3. Omo ceazano ¢ pewenuem 53-CP (1980) npasumenscmea
Bvemnama, xomopoe Oaem MecmHbIM G1ACMAM NPABO pa3pabamvléamsv U NPUSHABAMb CBOHO
COOCMBEHHYI0 NUCLMEHHOCMb U UCNOb308amb ee Ha ceoel meppumopuu. Crodchee cumyayus
CKLAO0bIBACMCST Y IMHUYECKO20 MEHbWUHCMEA paziatl, npoxcusarowezo 6 Kxanvxoa u Hunomxyan,
paznau ucnoiv3yem 5 pasiuuHeblX cucmem nucbMeHHocmu. B cmamve amanusupyiomcs  A3viko8vle
KOH@IUKMbL, C8A3WAHHBLE C NUCOMEHHOCbIO, NPeOdealomcs PeKOMEHOAYUU NO UX PEUEHUTO.

Knrouesvle cnoea: s3v1K0601 KOHd)JZHKm, NUCbMEHHOCMb XMOHZ, NUCOMEHHOCNIb Kanty,
NUCbMEHHOCMb paeﬂad

1. Overview of ethnic minorities writing systems in Vietnam

Quantity of ethnic minorities writing systems in Vietnam

In Vietnam, there is diversity in the writing systems of different ethnic groups with various
characteristics. Statistical research of Nguyen Huu Hoanh, Nguyen Van Loi, Ta Van Thong [2013]
indicated 32 ethnic communities’ writing systems within 53 ethnics. That means that in 2013, there
were 60,37 % ethnic communities with their own writing systems (more than one script in some ethnic
groups, such as the Thai whose writing system includes eight forms, the Hmong whose writing system
includes two, the Co Tu whose writing system includes two...). In 2016, the Muong people in Hoa Binh
started to use the Muong script, and by 2021, the Ha Nhi people in Lai Chau began to use the Ha Nhi
script for the first time. The similarities between the two writing systems are: they both use Latin script
and they are constructed by the Institute of Linguistics. Therefore, in 2023, 34 out of the 53 ethnic
minorities (64,15 %) in Vietnam have their own scripts.

Categorizations of ethnic minorities writing systems in Vietnam
Categorizing by script forms of ethnic minorities writing systems in Vietham
There are four main script form categorizations in Vietnam:
Brahmic form: Cham Akha Thrah letters, Thai letters, Khmer letters, Lao letters and Lu letters.
Cham Akha Thrah letters and Khmer letters originate from Brahmi letters of South Asia. Alphabets
such as Thai, Lao and Lu all have their foundations from the Khmer writing system.

Arabic form: Cham Javi letters and Cham Ba Ni letters.
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Ideographic form: Chinese letters (Han), Nom Tay letters, Nung, Dao, San Chay, Ngan and Lo
Lo alphabets that originating from Di letters of China.
Latin form: including Tay — Nung Latin, Thai Latin, Cham Latin, Hmong, Gia Rai, E-de, Ba Na,
Xo Dang, Hre, Co Ho, Raglai, Mnong, Stieng, Bru-Van Kieu, Co Tu, Lo Lo, Gie - Trieng, Ta Oi, Ma,
Co, Cho Ro, Chu Ru and Muong letters.

Categorizing by the history of ethnic minorities writing system in Vietham

Following the history of ethnic minorities’ writing systems, they are divided into two types: old-
established scripts known as traditional writing and modern writing.

Traditional writing was born in the 19th Century, including scripts such as San Diu, Ngai, San
Chay, Dao, Lu, Lao, Lo Lo, Cham, Nung, Khmer and Tay.

Modern writing was not born until the late 19th Century to the 20th Century, including scripts
such as Tay — Nung Latin, Thai Latin, Hmong, Gia Rai, E-de, Ba Na, Xo Dang, Hre, Co Ho, Raglali,
Mnong, Stieng, Bru-Van Kieu, Co Tu, Lo Lo, Gie - Trieng, Ta Oi, Ma, Co, Cho Ro, Chu Ru, the latest
are Muong script (in 2016) and Ha Nhi script (in 2021).

2. Clashes between minor ethnic writing scripts in Vietnam’s modern day society
This section will discuss various challenges among minor ethnic groups with more than one

script; we call this clash/competition among scripts.

Hmong script. Comparing two sets of Hmong characters

Currently, there are two sets of Hmong script being used simultaneously: the Vietnamese Hmong
script and the international Hmong script. There is great competition among these two sets of Hmong
characters. Here is our comparison of these two Hmong scripts.

A. Ease of use and learning.

It can be confirmed that the international Hmong script is superior to the Viethamese Hmong
script in terms of adaptability. The Hmong people that we conducted in-depth interviews in Sin Suoi
Ho village (Phong Tho, Lai Chau) and Nam Can village (Ky Son, Nghe An) all claimed that the
international Hmong script doesn't need to be learned since activities such as reading the Bible, watching
movie subtitles make the script much easier to be understood. The young Hmong people in Sa Pa, Bac
Yen whom we had the opportunity to interview, also confirmed the same. They believed that up to 80
% of Hmong teenagers do not need to study the script; just watching movies and listening to Hmong
songs with international Hmong subtitles for a period of time is enough to grasp of the international
Hmong script.
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In Ky Son, Nghe An, the chairman of commune Nam Can and his staff claimed that Hmong
Vietnamese script is hard to learn, understand, and cannot be applied to record Hmong dialect in Ky
Son. The chairman and his man claimed that their children, who are Hmong living in Ky Son, felt that
learning Hmong Vietnamese script is extremely challenging and unrewarding.

In this aspect, we believe that phonetic traits and the vocabulary Hmong dialects affect the
adaptation of Hmong script. For example, in certain mountainous regions, with phonetic systems similar
to Hmong dialect in Sapa (Lao Cai), the opinion of the script is different. This is consistent with the
data we acquired when we returned to the Hmong community in Mai Son district (Son La), where people
interviewed believed that Hmong Vietnamese could be learnt and was welcomed by the community.
While we were working with the staff of the Committee of Culture and Ethnic in Phong Tho district
(Lai Chau), they thought Hmong Vietnamese had its drawbacks but was still a learnable script.
However, it is possible that they did not want to go against the trend of teaching Hmong Vietnamese
that has been going on for decades.

Technically, the research by Nguyen Kien Tho [2016] shows that the rationality of the
phonological solution makes international Hmong script easier to learn than Hmong Vietnamese.
Specifically,

e In terms of consonant and tone, both scripts have a similarity (both include 57 consonants and
8 tones)

o In terms of vowel: Hmong Vietnamese script has 29 vowels, while international Hmong script
has 13 vowels. In reality, Hmong White and Hmong Lenh consist of only 13 vowels. Therefore, the
vowel system implied by Hmong Vietnamese script is excessive, with 16 unused vowels (either rarely
used or absent in most dialects of Hmong). Nguyen Kien Tho claimed: “The introduction of a large
number of vowels that are not present in most of the Hmong dialect into the Viethamese Hmong script
will make it difficult for Hmong people to pronounce (impression of awkward pronunciation) and if
pronounced according to the letter, the pronunciation will also not be standard according to the Hmong
language that the Hmong people in many parts of Vietnam and around the world are using” [Nguyen
Kien Tho, 2016].

B. Hmong Vietnamese and International Hmong Script Ecology.

When comparing these two writing systems, they are very different. While there are not a great
number of documents and books in Hmong Vietnamese script, international Hmong script is very well
represented in the media. The Bible is printed in international Hmong script in regions where Hmong
practice Protestantism. Furthermore, many movies and music videos that people watch online have
international Hmong script. Most importantly, international Hmong script is used on the Internet and

thus attracts a large number of young Hmong, who mostly use smartphones with 3G/4G connectivity.
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As of this date, international Hmong script remains their only tool to interact on the Internet. According
to research from Nguyen Kien Tho [2014], Nguyen Kien Tho and Le Van Chinh [2016], most of Hmong
college students living in the North area can read and write international Hmong script fluently. They
can get access to information about Hmong people around the world and learn popular Hmong songs
due to their exposure to the Internet. In addition, the authors claim that Hmong Vietnamese script, which
was proposed and popularized, thanks to the Government's decision in 1961, is rarely used or used in
an extremely limited area (for example, high schools and junior colleges in Northwest of Vietnam).

C. Popularity

The above-mentioned comparisons can explain why using international Hmong script helped to
promote its popularity. This is because it is more advantageous and suitable for the situation:

e Hmong people in local areas mostly use international Hmong script (according to priest Hang
A Xa in Sin Suoi Ho village, Phong Tho, Lai Chau, 80 % of those who speak Hmong use the
international version). On the other hand, through our in-depth interviews in Son La, Lai Chau, Ha
Giang, after dozens of years being taught with Hmong Vietnamese, only 20 % use Hmong Vietnamese
since most of them never use it and soon forget about the script.

e International Hmong script is easy to understand, read, and type on the computer, which is
suitable for modern society.

Recently, in a quick survey using Google Form with 150 examples related to the usage level and
demands of Hmong Vietnamese script and international Hmong script for Hmong college students at
the University of Science and other members of the University of Thai Nguyen, Pham Thi Phuong Thai
[2021] has received some results, in particularly:

— 68,5 % believe that international Hmong script is easy to study and use, 31,5 % believe that
Hmong Vietnamese script is easy to study and use.

— Learning international Hmong script through: friends, relatives: 63,7 %, self- learn through
internet/software: 17,1 %, online education (by teachers): 1,4 %, other methods: 17,8 %.

— Which Hmong script you choose to learn: 69,9 % chose

International Hmong script, 31,1 % picked Hmong Vietnamese script.

eThe learners can do self-study and use existing documents that teach Hmong language on the
Internet. Because international Hmong script is standardized through unicode, sending emails or getting
updated on the internet is easy, allowing Hmong people in Vietnam to communicate with Hmong people
worldwide. Google Translate, a famous auto-translation service, translates international Hmong script,
further boosting its popularity. A propaganda officer that we interviewed in Yen Minh, Ha Giang

province, said that he used Google Translate to translate the guidelines and the policies of the Party and
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the Government written in Vietnamese into the international Hmong script, and then spread it to Hmong

people.

Suggestions on the selection of the Hmong scripts

The debate on which Hmong script is suitable to be used widely has been around for a while.
We believe that we should not refuse to acknowledge international Hmong script as it has been widely
used by non-Protestantism and Protestantism. Citing previous research (from authors : [Ho Ba Hua,
2014; Nguyen Kien Tho, 2014, Nguyen Kien Tho and Le Van Chinh, 2016; Vu Ba Thong, 2011,
Committee for Ethnic Minority, 2013]) and our own study (through in-depth interviews during our field
trip in Lai Chau, Son La, Nghe An, Thanh Hoa, where in places such as Son La, Lai Chau, we conducted
two trips (focusing on in-depth interviews), we have these following suggestions.

Firstly, the government and educational organizations need further research on the situation and
desire to use script from Hmong people living in Vietnam as well as the comparison of the social traits
and linguistic traits of Hmong Vietnamese and international Hmong scripts to identify which script is
suitable for the people, a requirement before standardizing the education of international Hmong. If we
only acknowledge Hmong Vietnamese script, we have overlooked the objective existence of
international Hmong script in Vietnam, used by many Hmong every day.

Secondly, we agree that there is a need to separate the original goal from the real value of the
script. Supposedly, we see international Hmong script as a potential threat to political stability (seeing
that it is used to spread Protestantism). In that case, we are overlooking how Protestantism uses
international Hmong script to spread the Bible and this script is being widely used among the community
(both Protestantism and non-Protestantism).

Thirdly, we need to take in early arguments from linguistic researchers when they objectively
claim that: Hmong Vietnamese script was not well-built, it is complicated, hard to learn, and lacking in
efficiency. In addition, the Viethamese Hmong script is mainly based on a Hmong dialect that is not
really typical. The government needs more people who can investigate, research, hold scientific
discussions, and listen to the opinions of Hmong people and experts to officially acknowledge and use
international Hmong script in educational programs and ensure its unity and ease of learning across the
country.

Fourthly, there is a need to consider the advantages and drawbacks of acknowledging
international Hmong script. As we all know, the idea of Marxism claims that language is not classified,
but the way it is used and the purpose it is classified. Reality shows that if we keep on using Hmong
Vietnamese script as the only script for Hmong people in Vietnam, the act of forcing to use and learn

one script that, from many points of views, is hard to write, understand and rarely used (according to
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the results of the in-depth interviews we conducted during the period from 2019 to 2021, only 20 % of
Hmong knows Hmong Vietnamese, compared of 80 % for international Hmong script) would be
inefficient, lacking in scientific research, unrealistic, and costly.

Hang A Xa, a priest in Lai Chau, in an interview, claimed that: Without acknowledging
international Hmong script, we can “lose on our homecourt”. He cited: During political unrest in Muong
Nhe district (Lai Chau), documents that used Vietnamese Hmong sent by the government were not
understood, and, therefore, inefficient. Meanwhile, documents from outside forces with negative
intentions written in International Hmong are widely understood and practiced. In an in-depth interview
with an Hmong educator in Dien Bien, he claimed it is important to acknowledge International Hmong,
as a tool to communicate between the government and its citizens.

Fifthly, we should not call international Hmong “American Hmong script” or use “Revolution
Hmong” to indicate Hmong Vietnamese script. There is a need to agree and use “international Hmong
script” (originated from foreign countries) and “Hmong Vietnamese script” (built by Vietnamese) to
avoid political biases.

Sixthly, if we are still keen on using Hmong Vietnamese script, there need to be modifications
to fix the weaknesses of Hmong Vietnamese script and further improve it to appeal to other Hmong
communities. When there is a lack of documents in Hmong Vietnamese script, and most people have
not known it and it is not widely used, these improvements are possible. In our in- depth interview with
a local leader in Muong Te district (Lai Chau), the leader claims that Hmong Vietnamese script can be
used but needs improvements in the mold of international Hmong script.

We agree with the argument of Nguyen Kien Tho in a research in 2016: “It is impossible to
delay, we have to acknowledge and agree to use international Hmong script in the teaching of Hmong
in Vietnam, for a goal to build, discover, and preserve the unique cultural values and rich history of
Hmong community and build a modern Vietnam culture, with national traits” [Nguyen Kien Tho, 2016]

For the country’s growth in the era of multi ethnic and multi -languages, in which Hmong plays
an important part, the Government needs to have an appropriate policy in selecting Hmong script, so
that the community has a powerful tool to preserve and develop their language and culture in modern
society. We hope this issue could receive suggestions and exchanges to provide scientific facts and
opinions on the selection of Hmong script in business and education.

Suppose we let two Hmong scripts exist together over time. In that case, there is a possibility
that Hmong will live with these scripts, similar to how Chinese has two characters set: simplified
Chinese and traditional Chinese (personal opinion from Prof. Mark J. Alves, Montgomery University,
United States).

On the two sets of Katu scripts in Vietham

-104 -



CL ' COUMOAMHIBUCTUKA 2023 No.2(14)

SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Today, there are two Katu scripts being used mainly in Vietnam. One script is used in the area

of Quang Nam (mainly Tay Giang, Nam Giang, Dong Giang, in which Tay Giang is the most populated

area for Katu people), created by Bh’riu Liec, a local leader and educator. Another script created by the

Institute of Linguistic is currently used in classrooms from 1st grade to 6th grade in Katu area around
Thua Thien Hue, focusing in Nam Dong and A Luoi.

These two scripts both utilize Latin letters. Due to the debate between these two scripts, we want

to demonstrate further the two Katu scripts used in Quang Nam and Thua Thien- Hue.

On the Katu script by Bh’riu Liec

Bh’riu Liec, a government officer in Tay Giang, is always concerned about recovering the
language of his people. After years of collecting, searching, systematically organizing vocabulary units
and meanings, he wrote the book “Katu Common Language Dictionary — Kinh and Katu’s village
culture” with the hope for Ka Tu people to learn the language to keep preserving and continue their
traditions.

After the dictionary was put in use and approved by the community of Katu in Tay Giang, Bh’riu
Liec kept improving his work. First and foremost, he wants to unify the way Katu is called because
there are so many ways of writing, such as Katu, Co Tu, Ca Tu, Co-Tu... There is a need to unify the
writing system to create identification documents for the Katu people. In a book on learning new Katu
in 2018 (Pra Cotu: Cotu Language, Writers Publishing Group), he selects “Cotu " as the correct way.
Bh’riu Liec also made adjustments to some letter usages, wherein the Co Tu script differs from the
Quoc ngu script (script of Vietnam) in 2 consonants (z, j), 3 final consonants (h, I, r) occurring after
vowels (ah, ol, ur), 4 letter combinations representing double vowels (oo, 00, 00, €€), 5 long vowels

(aa, ii, uu, uu, 60), and 20 consonant cluster combinations (bh, bhl, dh, zr, dz...).

On the Katu script created by the Institute of Linguistic

In 1998, two members of the Institute of Linguistics, Nguyen Huu Hoanh and Nguyen Van Loi
announced the book “Katu Language” (Social Sciences Publisher), and afterwards, they were hired by
the Institute of Science and Technology in Quang Nam to create a writing script for Katu in Quang
Nam, while also working on the Vietnamese-Katu dictionary and a book on learning the language.

Based on the research on the Katu script used before 1975 and the script used by the Institute of
Education in Quang Nam - Da Nang in textbooks in 1986, Nguyen Huu Hoanh [2009] had an important
article “Opinions on a solution to change Katu script”.

The author has some positive notes while also points out drawbacks in the Katu script being

used, which are:
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It has all the flaws of the national script

There are many illogical instances: there is a lack of correlation between the phonetic system and
writing system, since the people who created it did not have the skills to execute phonological analysis.

The author suggests creating a Katu script has these requirements:

Each phonemic is represented by a letter

The script must reflect the tight relationship between phonemics.

It must use the national script as a foundation

Other than Vietnamese, changing Katu must take in account the relationship with nearby
minorities group, such as Pa Co - Ta Oi, Bru

Changing the Katu script must consider the current state of science technology, especially in
printing and publishing. [Nguyen Huu Hoanh, 2009: 52-58]

Under these guidelines, since 2005, the Institute of Linguistics has been working with the
Department of Science and Technology in Quang Nam to create a Katu script and use this script to write
books such as: Katu Language, Katu Grammar, Vietnamese — Katu Dictionary, Katu — Vietnamese.

One obstacle is that the government of Quang Nam has not an official document acknowledging
the Katu script created by the Institute of Linguistics, even though the proposal for this script has been
approved. Not until 2016 did the government of Thua Thien Hue acknowledge this script and put it in
use in textbooks on Katu from the 1st grade to 6th grade in certain areas, under the sponsorship of Faro

Foundation (Norway).

Suggestions on the selection of Katu script

Research on the current state of using Katu and the views of Katu people indicate that the
bilingual state (Katu- Vietnamese) of Katu people remains good, and the Katu language is safe from
extinction. Most Katu people can use Vietnamese and their native language in everyday
communication).

However, in the reality of two Katu script existing, we have these following suggestions:

First of all, we have to consider limiting “influential” factors in the selection of Katu scripts.

As we previously explained, there are two current Katu scripts being used at the same time by
the people of Katu in Quang Nam (in Tay Giang, Nam Giang, Dong Giang district), one script created
by Bh’riu Liec, a Katu educator, based on the script used during the war against America, and another
script built by the Institute of Linguistics, based on the order of the Department of Science and

Technology in Quang Nam.
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In terms of science, the script created by the Institute of Linguistics is logical since it was created
by people who were trained in linguistics and have experience in script creation. But why is this script
not being used as the one and only Katu script?

We believe that there are power factors who influence this decision.

The script by the Institute of Linguistics only has one upside in its scientific and logical nature.

The script created by Bh’riu Liec has various forms of power:

Bh’riu Liec used to be a high-ranking government official in Tay Giang district, someone who
was a part of the communist party, and a very educated Katu man who took pride in his heritage, with
a desire to show Katu language and culture to the outside. Educated people always exert a strong
influence on minor ethnic communities. Therefore, he has political influence and a close connection to
the people of Katu, as he himself is one. When Bh’riu Liec promotes his script, the government of
Quang Nam has trouble acknowledging and putting the script created by the Institute of Linguistics into
use.

Not only he has political powers and a close connection to the Katu people, but his script is seen
as the successor to the script that was used during the revolution and was part of propaganda documents
utilized to fight America, therefore gaining the power of tradition, being associated to the “glory” past
like Unseth [2005] has point out as a decisive factor in the selection of script.

Meanwhile, with real results and research, the government in Thua Thien-Hue has no trouble
selecting the script created by the Institute of Linguistics as the official one.

Secondly, we have to unify the Katu script in education, creating dictionaries, and grammar books.

We believe that there is a need for a science conference for people who helped create these
two scripts, as well as local leaders and people who influence the community to discuss and analyze to
create a unified Katu script based on the foundation that the Institute of Linguistics laid with its script.
During a conference in Tay Giang district, local leaders also asked us for advice on how to create a
unified script, gain authorization from the government and put in the education program at school.
Previously, at a year-end conference in 2021 in Quang Nam, regarding Katu education, there was an
agreement to create a unified script for Katu people: Quang Nam has three districts: Dong Giang, Nam
Giang, Tay Giang, Thua Thien - Hue has two districts: Nam Dong and A Luoi, they all wished to create

an unified script that can be used in education, design curriculum, and write grammar books.

Raglai scripts
The existence of Raglai scripts
From our understanding, based on researching documents and doing field work in Ninh Thuan

in 2022, there are 5 acknowledged Raglai scripts, all using Latin letters.
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A script created by SIL (Summer Institute of Linguistics) before 1975.

A script used during the war to liberate South Vietnam.

— A script created by a group of authors: Tran Vu and Mau Quoc Tien (in Khanh Son district
of Khanh Hoa province) during the final years of the 20th century and the beginning of the 21st century.

— A script proposed by the Institute of Linguistics in 2001, authorized by government officials
in Ninh Thuan according to Decision no. 287/2007/QB-UBND on 07/11/2007.

— A script created by Mau Thi Bich Phanh, a Raglai who lives in Bac Ai district, approved by
the government of Ninh Thuan according to Decision 383/QB-UNBN 08/10/2019.

Currently, the competition among Raglai scripts is mainly between the script created by the
Institute of Linguistics in 2001 and the script by Mau Thi Bich Phanh, both of which were approved by
officials in Ninh Thuan during different time (the script by the Institute of Linguistics was accepted in
2007, the script by Mau Thi Bich Phanh (was approved in 2019). This is a situation that needs a clear
and unified solution, especially in the near future when the Ministry of Education and Training wishes
to bring Raglai into the high school curriculum as an optional subject (according to a private discussion
with a high-ranking leader of the Department of Ethnic Education).

On the differences between these scripts, there are certain characteristics: The Raglai script
created in 2019 by Mau Thi Bich Phanh consists of 26 Latin letters. The noticeable trait of this script is
that it does not use tone marks, unlike the script created by the Institute of Linguistics, instead, it uses
the consonant letter at the end of the syllable to distinguish the differences in length and nuance of
vowels.

Even though Doan Van Phuc (2022) claimed that the script is “very strange”, the script was
approved by the Ninh Thuan government and used widely. The script is accepted and used to educate
government officials and military forces according to Decision no. 383/Qb-UBND on 08/10/2019 by
the government officials of Ninh Thuan and teach primary school students in the area according to
Decision 1839/QB-UBND on 21/9/2021 by the government in Ninh Thuan, who also approved the
program for Raglai 1 (SANAUT RADLAI 1), a textbook for students and guidebooks for teachers to
practice in the area.

In discussing these two scripts, issues related to selecting which dialect to use as the foundation
for the script remain controversial. Doan Van Phuc (2022) claims that “The Raglai script that was
proposed by the Institute of Linguistics and Prof. Nguyen Van Loi (in collaborative research with the
Department of Science and Technology in Ninh Thuan),is based on the Raglai script in Ninh Son, even
though the Raglai in Ninh Son is not common in Ninh Thuan. In reality, people who speak Raglai in
this district are a lot fewer than Raglai in Bac Ai district. This is the same reason that Mau Thi Bich

Phanh (an educated Raglai in Bac Ai) disagrees.
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Suggestions on the selection of Raglai script in Vietnam

Firstly, there is a need for a conference to compare and select the suitable Raglai script. This
conference would not only compare the script by the Institute of Linguistics and the script by Mau Thi
Bich Phanh, but also the script by Tran Vu and Mai Quoc Tien in Khanh Hoa. There is a need to unify
the script and use it officially in the Raglai textbooks (optional subject) in the new Literature program
(approved in 2018).

Secondly, after selecting the appropriate Raglai script, there would be adjustments to correct any
irregularity in phonological analysis, which would require the participation of linguists.

Thirdly, after creating the unified script, we need to standardize documents that teach speaking
and writing Raglai, ensuring its efficiency to improve the quality of teaching and learning Raglai in

local areas.

3. Several opinions on the state of minor ethnic writing systems
in Vietnam’s modern day

After analyzing the clashes between Hmong, Katu, and Raglai scripts, we have these
suggestions:

Firstly, and also the most important suggestion, we believe that the language situation in
Vietnam has greatly changed, and along with society (in combination with the development of finance
and technology in the 4.0 era), there is a need for a decision that meets the demand of reality. It is time
to hold a national conference to analyze the situation and deeply discuss issues regarding scripts for
ethnic groups. There are two crucial problems: the first one being that it remains unclear whether the
government’s policy regarding language is sufficient; there is a need to build and approve greater plans,
not only to judge but also to make important decisions, such as Decision 53-CP; secondly, this
conference must listen to the voice of minority ethnic groups, but also not overlook the benefit of an
entire country. Due to the political system in Vietnam, we demand the government to host this
conference, which will lead to law documents that enforce the government’s view towards minority
ethnic languages, especially appropriate scripts, creating potential opportunities for the preservation of
these languages, developing values and chances for minority ethnic groups to prove themselves in the
age of technology.

Secondly, and very urgently, we need to research, develop and promulgate Language Laws, in
which there are articles regarding language, and scripts for minor ethnic groups in Vietnam, to guarantee

the language right for minor ethnic groups in a diverse country with multiple languages.
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Thirdly, there is a need to establish a subcommittee for minor ethnic languages and scripts. The
mission of this subcommittee is to provide counseling for local leaders and government offices,
especially when rules regarding minority ethnic languages and scripts are enforced. The structure of this
subcommittee must have a presence from leaders of several Institutes and local government officials
who are directly involved in planning of minor ethnic language development. In this subcommittee, it

is important that there are representatives from the Vietham Academy of Social Sciences, the Committee

for Ethnic Minority Affairs of Vietnam, and the Institute of Linguistics.
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CURRENT STATE OF ENDANGERED ETHNIC MINORITY LANGUAGES IN VIETNAM

Duong Thu Hang, Nguyen Thu Quynh
Thai Nguyen University of Education, Vietnam

In the light of the digital revolution that is taking place strongly around the world, the threat of
the endangerment of ethnic minority languages in many nations in general and in Vietnam in particular
is gradually becoming an urgent issue. The main goal of this article is to address two issues: (1)
describing the current state of endangered ethnic minority languages in Vietnam today, (2) proposing
some solutions for preserving endangered ethnic minority languages in Vietham. The sociolinguistic
investigation method, language structure research method, and endangered language dataization
technique are the key methodologies employed in this study. According to the findings, there is a
significant risk of extinction for the 35 surveyed ethnic minority languages and dialects in Vietham on
three different levels: Level 1 refers to the extremely endangered endangered languages and dialects
(06); Level 2 to the severely endangered endangered languages and dialects (19); and Level 3 to the
highly endangered languages and dialects (10). Two categories of language preservation strategies
have been put forth: static preservation (language documentation) and dynamic preservation (real-
world application).

Keywords: endangered languages, ethnic minorities, Vietnam, current state, solutions

COBPEMEHHOE COCTOSIHHUE S3bIKOB STHUYECKHX MEHbIINHCTB,
HAXOAIUXCA IO YT'PO30OU NCYHE3HOBEHMU S, BO BLETHAME

3b1our Txy Xanr, Hryen Txy Kynns
Ilenarornyeckuii ynusepcurer Txaii Hryen, BeeTHam

B konmexcme muposoti yughposusayuu yepo3a ucCUe3HOBEHUsL A3bIKO8 IMHUUECKUX MEHbULUHCIMNE
60 MHO2UX CMPAHAX, 8 MOM YuUcie 60 Bbemuame, cmanosumcs akmyaivhou npooaemot. Ilenv cmamou
- onucamov mexyujee coCmosiHue s3blK08 MHULECKUX MEHbUUHCME 60 Bvemname, naxooswuxcs noo
YepO30U UCUE3HOBEHUS U NPEOIONCUMb PeeHUs OIS COXPAHEHUsL MUHOPUMAPHBIX A3bIK068 Bbemnama.
Peszynomamol npeonpunsmozo ucciedosanuss NOKA3bl8aom, 4mo Cywecmeyem 3HAYUMENbHbIU PUCK
UCHe3HOBeHUs 35 UCCIeO08AHHBIX MUHOPUMAPHBIX S3bIKOS U OUANIEKMO8. J{anHble UOUOMbL OeNAMCS Ha
Mpu 2PYnnsl: nepeasi 2pYNna 6KIOYAem A3blKu U OUAIeKMbl, HAX00SUUECs NOO YZPO30Ul UCHE3HOBEHUS
(06); smopas epynna exmouaem A3bIKU U OUANEKMbL, HAXOOAWUECS NOO CEPLE3HOU Yepo30il
ucuesnosenus (19); mpemwsi epynna éxiowaem s3vlKu U OUALEKMb, HAXOOAWUECS NOO ZHAYUMETbHOLL
yeposou ucuesnosenusi (10). Ipeonracaiomes 0ée cmpameuu COXPAHEHUs. UOUOMOB: CIMAMUYECKOE
coxpaneHue (A3b1K08ask OOKYMeHmayus) u OUHAMU4ecKoe coxpanenue (peaibHoe npumMeHeHue).

Knroueswte cnosa: si3vixku, Haxoosuyuecs noo yepo30u UCUE3HOBEHUsL, IMHUYECKUE MEHbUUHCEA,
Bvemnam, cospementoe cocmositue, peuieHus

1. Introduction
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The risk of loss (also known as the risk of extinction or endangerment) for ethnic minority
languages has so far been global in nature and cannot be excluded in Vietnam. The United Nations
Educational and Cultural Organization (UNESCO) and many other social organizations, in addition to
linguists, are concerned about this issue. One of the most frequently mentioned points is language rights
and sustainable development in multi-ethnic and multilingual countries.

Researchers around the world have issued warnings about the alarming endangerment of some
languages. A language perishes when there is no speaker, no member of the younger generation to learn
it. UNESCO [2003: 2] in its report Language Vitality and Endangerment confirms “a language is
endangered when it is on a path toward extinction. Without adequate documentation, a language
that is extinct can never be revived”; “a language is in danger when its speakers cease to use it,
use it in an increasingly reduced number of communicative domains, and cease to pass it on from
one generation to the next”. This situation has made researchers around the world and in Vietnam very
interested in endangered languages.

Vietnam has 53 ethnic minorities, with more than 14 million people residing in 51 provinces and
cities. The largest residential areas are in the Northwest, Central Highlands, Southwest, and Central
regions, which also have significant geopolitical locations. These are often border areas, deep-lying and
remote areas that are especially difficult. The Northwest, Central Highlands, Southwest, and Central
regions all have sizable residential areas and significant geopolitical locations, which are also extremely
challenging borderlands, and deep-lying, remote regions. Researchers and policymakers have therefore
always been interested in minimizing challenges and shortcomings in social life, particularly in the
culture of ethnic minorities in Vietnam, in order to support the achievement of the common goal of the
strategy for sustainable development of ethnic minority areas by 2025 and the vision orientation to 2030.
In such a context, there are many socio-economic problems arising in ethnic minority areas that require
urgent solutions. It is impossible avoid requesting solutions to preserve and develop traditional cultural
capital, especially the endangered languages of ethnic minorities. This is a real and risk in many multi-
ethnic countries, including Vietnam.

For many years, the Party and State have always paid attention to investing resources for the
socio-economic and cultural development of ethnic minorities. It is undeniable that the great
achievements of ethnic policies have been implemented in Vietnam. However, with the characteristics
of a multi-ethnic and multi-cultural country, no policy can be suitable for all ethnic groups and all
regions. Moreover, the practice of development policies by the Party and State in ethnic minority areas
is always considered the key to practicing policies for sustainable development. The preservation and
promotion of traditional cultural values of ethnic minorities continue to be of interest. However, the

content of preserving and developing endangered ethnic minority languages in Vietnam is often
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scattered or “accompanied” in many policies with other content, often unnoticed or not feasible. The
answer to how to achieve the desired effect can only be obtained through study of theory,
summarization, complete and profound analysis of Vietnamese practice, and fundamentally,
synchronously, and systematically shaping solutions, policy models, and preservation and development
solutions for endangered ethnic minority languages in Vietnam.

From both a theoretical and practical viewpoint, it can be said that learning about the situation
of endangered languages in Vietnam is a crucial subject because:

Firstly, the language of ethnic minorities is one of the elements of culture, an important criterion
to determine the ethnic composition, a means of preserving indigenous knowledge of the community,
and a contribution to the culture of each ethnic group, one of their most fundamental identities.

Secondly, as a result of the Industrial Revolution 4.0, globalization, and other factors, some
ethnic minority languages are rapidly disappearing, which is an issue of concern to the whole world.
When a language vanishes, a piece of human history and culture is lost, then making the culture of the
entire world “poor”.

Thirdly, preserving and developing ethnic minority languages in danger of extinction in Vietnam
Is associated with protecting the rights of ethnic groups to languages, ensuring diversity in unity. On the
one hand, this contributes to the realization of the Party’s lines and policies on ethnic languages in the
2013 Constitution; on the other hand, it is also the legitimate aspirations of ethnic minorities whose
languages are in danger of extinction. Moreover, it is the concretization of ensuring human rights,
citizens’ rights — the right to speak their own language, contributing to maintaining and developing the
diversity of the language ecosystem.

2. Literature Review

The issue of endangered languages has been mentioned by many researchers, such as Peter
Ladefoged (1992), Konrad Schroder (1995), Lenore A. Grenoble (1998), Dieter Wunderlich (1998),
Matthias Brenzinger (2007), Lindsay J. Whaley (2009), Christopher Moseley (2010), Peter K. Austin,
and Julia Sallabank (2011).

Some authors have proposed a scale to assess language vitality. The earliest is the assessment
by the authors: Giles, Bourhis, and Taylor (1977). They emphasized the importance of language transfer
in the intergenerational family (from one generation to the next). Among the assessment methods, the
most influential are the Intergenerational Disruption Scale (GIDS, Graded Intergenerational Disruption
Scale) introduced by Fishman in 1991 and the 9-factor scale assessment introduced by UNESCO in
2003.

Evaluating the vitality of endangered languages and figuring out how well they are surviving are
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prerequisites for language preservation [Dorian, 1992; Dixon, 1997]. Michael E. Krauss (1997)
proposed a language warning system with 10 levels in which he focused on language transmission
through generations.

David Crystal (2002) classifies languages into five levels: Viable languages; Viable but small
languages; Endangered languages; Nearly extinct languages; and Extinct languages.

Stephen Wurm (2001) identified seven levels of language extinction: Safe, Stable yet threatened;
Vulnerable; Definitely endangered; Severely endangered; Critically endangered, and Extinct. Stephen
Wurm’s identification system focuses on two basic factors: the number of people using the language
and the transmission of the language to the next generation.

Sun Hongkai (2008) identified a six-point scale to assess the vitality of China’s ethnic minority
languages as follows: (1) dynamic; (2) robust or active; (3) dwindling vitality, threatened, and showing
some signs of endangerment; (4) definitely endangered; (5) minimal vitality and severely endangered;
and (6) Critically endangered, inactive or extinct.

UNESCO (2011) has developed the Atlas of the World’s Endangered Languages based on the
number of people using the language. In this document, Wurm proposes five levels of language
extinction as follows: Vulnerable languages; Endangered languages; Seriously Endangered
Languages; Critically Endangered Languages; Extinct languages.

After two years of research by a special group of linguists commissioned by UNESCO, a
document titled Language Vitality and Endangerment was published in 2003. This document has
established six levels of danger to the language, as follows: Safe (5); Stable yet threatened (5);
Vulnerable (Vulnerable) (4); Definitely endangered (3); Severely endangered (2); Critically
endangered (1); Extinct (0).

According to the classification of Peter K. Austin and Julia Sallabank (2011), there are six
different levels of danger. Safe; At Risk; Disappearing; Moribund; Nearly Extinct; and Extinct.

In addition to the nine criteria put forth by UNESCO to determine the viability of the Ngwi
language (China), Katie B. Gao (2015) also considered three criteria suggested by the Chinese Academy
of Social Sciences to determine the viability and endangered status of Chinese languages. For a measure
of language vitality, Katie B. Gao also used the Language Endangerment Index (LEI). Languages
Catalog (ELCat), an online representation of the Endangered Languages Project (Lee & Van Way,
2014), created this index. The LEI index, which establishes the standards for language transmission
between generations, is twice as high as other sets of criteria for evaluating language vitality. The four
criteria in the LEI are: (1) intergnerational transmission; (2) absolute number of speakers; (3) speaker
number trends; and (4) domain of use. LEI scores four criteria on a scale of 0-5, where 0 is “safe” and

5 is “critically endangered”.
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As can be seen, worldwide researchers employ three fundamental criteria — the number of
language users, the degree of language transmission, and the breadth of language use in community life
— to determine the degree to which a language is endangered.

Nguyen Van Loi raised the issue of endangered languages in Vietnam for the first time in 1999.
In order to address practical issues in Vietnam, the author raised and analyzed theoretical issues related
to endangered languages, such as endangered language status, as well as concerns that must be resolved
to preserve and enhance the diversity of languages and ethnic cultures in Vietnam.

Nguyen Van Loi (1999) divided endangered ethnic minority languages in Vietnam into the
following five categories based on their survival and socio-linguistic conditions: Languages are (1)
almost lost; (2) seriously endangered; (3) at risk of extinction in the younger generation; (4) used by a
few thousand to tens of thousands of people; (5) used by ten thousand to a few tens of thousands of
people.

Ta Van Thong (2011), based on the situation in Vietnam, has divided language status into four
different levels as follows: (1) Language is “healthy”; (2) Language is “weakened”; (3) Language is
“endangered”; (4) Language is “almost only in memory”.

The issue of endangered languages has also been addressed by author Nguyen Van Loi (2012)
in a series of studies on collecting data and compiling a search work to preserve endangered languages
in Vietnam. The author has raised five relevant issues in these articles:

1) Language encyclopedia and language rights issues;

2) Endangered language: Language is disappearing and endangered;

3) Red Book: Encyclopedia of Endangered Languages in the Russian Federation;

4) Endangered languages in Vietnam and the compilation of search works on them;

5) Case study: Ngon ngit cua ngudi Co Lao ¢ Viét Nam (Language of the Co Lao people in

Vietnam)

Also in these studies, author Nguyen Van Loi mentions three levels of language decay:

language is being lost, language is dying, and language is endangered.

The issue of “the death of language in the present era” is raised in a 2012 study by Nguyen Van
Khang. The risk of languages being lost over time, particularly at a time when globalization is a major
global trend, is real. According to him, the signs to recognize a language at an unsafe level are: the
number of users and their age; their proficiency level; and the scope of use. The number of users is the
most recognizable of these indications. However, it can also be seen that population is no longer the

number one indicator when combined with other factors. Therefore, signs to recognize that a language
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is at an unsafe level also need to consider other factors such as whether those people live in concentration
or not, the impact of the living environment on that language, language culture, etc.

Regarding the death of a language as well as the threat to a language, author Nguyen Van Khang
poses three issues:

1) Is this the death of a language or just the death of a form of existence of a language (dialect)?

2) Is the entry of other linguistic elements into a language considered an “unsafe” risk leading
to the death of the language?

3) Does the gradual loss of dialects of a language belong to the content of “the death of
language™?

Nguyen Van Khang (2014) continued to bring up concerns about endangered, nearly extinct,
and extinct languages while analyzing the current state of language in Vietnam. According to him,
Vietnam is also facing a number of languages that are endangered. It is the language of five ethnic
groups with a population of less than 1,000 including Si La, Pu Peo, Ro Mam, Brau, and Odu. He also
supposed that the so-called “language in danger of extinction” or “endangered language” will
encompass both language and dialect due to the complexity of the interaction between language and
dialect, which is generally referred to as “language” in television (may be language, can be dialect).

Nguyen Van Loi and his research colleagues on ethnic minority languages also conducted
“Investigation on Vietnamese ethnic minority languages” (1995-2000), “Investigation of ethnic
minority languages contributing to redefining ethnic composition in Vietnam” (2000-2005),
“Investigation, collection, and research on traditional writing systems of Vietnamese ethnic minorities"
(2000-2005); carried out many research projects such as “Completing handwriting script and compiling
Pa Co-Ta Oi language book” [Binh Tri Thien Province, 1984-1985]; participated in a number of
cooperation projects with Russian and American scientists, such as the program “Vietnam-Soviet Union
(later Vietnam-Russia): field survey on Vietnamese ethnic minority languages” from 1985 to 2011 and
the project in collaboration with Jerold Edmondson, University of Texas at Austin, USA, “Surveying
ethnic minority languages along the Vietnam-China border” from 1995 to 2000.

Tran Tri Doi (2018) said that among 53 ethnic minorities in Vietnam, the number of languages
corresponding to the number of ethnic groups is currently an issue that needs further discussion. When
talking about the list of endangered languages in Vietnam, one can refer to the language of an ethnic
group and also to the dialect or dialect of an ethnic subgroup. Based on it, he compiled a detailed list of
the endangered languages (languages, regional dialects, and indigenous dialects) in Vietnam at five
levels. Specifically:

1) The extinct language: Edu;

2) The critically endangered languages: Co Lao Do dialect, Song dialect, Thuy dialect, Bo Y

-117 -



CL ' COUMOAMHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
language, Ro Ma language, Brau language;

3) The severely endangered languages: Tu Di dialect, Co Lao Trang dialect, Pu Peo dialect,
Nung Ven dialect, Dan Lai — Ly Ha dialect, Tay Pong dialect, Ma Lieng dialect, May dialect, Ruc
dialect, Sach dialect, Arem dialect;

4) The definitely endangered languages: La Chi, La Ha, Mang, Khang, Cong, Si La, Xa Pho,
and Phu La;

5) The vulnerable languages: Xinh Mun, La Hu, Na Meo, Pa Then, Lo Lo, Pa Co and Pa Hi
dialects.

Thus, according to Tran Tri Doi, in the list of 32 languages or dialects listed, there is one
language on the verge of extinction, which is the O-du language of the O-du ethnic group. The rest are
thought to be in various degrees of endangerment.

Ta Van Thong and Ta Quang Tung (2017) argue that the languages of ethnic communities in
Vietnam exist in three states: the state of being maintained, the state of being endangered, and the state
of being lost. The authors identify several factors, including demographics, language use and teaching,
ethnic minorities’ handwriting, literary language emergence and development, scientific study, and
social psychology, as reasons for language loss.

In summary, the basic research on endangered languages in the world and in Vietnam has now
obtained certain results. First of all, it is the fact that scientists have relatively unified in defining the
connotation of the term “Endangered languages” (languages at risk of endangerment, languages under
threat, languages at risk of loss, languages at risk of extinction) and agree with the set of nine criteria
proposed by UNESCO for identifying endangered languages. On that basis, the researchers initially
classified the levels of language endangerment, determining a list of endangered languages according
to each level. However, the determination of the list and geographical indications of languages has not
been unified and has been studied synchronously in all 13 hot spots in the world for endangered
languages (especially in Indochina, including Vietnam), the central region of the language hotspot.

The findings of this study are restricted to literature publications, structural descriptions, or
lexical data of endangered languages. When studying endangered languages, linguists face the urgent
need for quantitative studies, the provision of precise parameters to classify the level of language
endangerment, the identification of a list of endangered languages at each level, the analysis of the
factors contributing to language endangerment, and the creation of a data bank of endangered languages
using modern technology. On that basis, the issue of studying endangered languages is transnational

and territorial in order to make predictions about the development trend of each language.

3. Methodology
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The sociolinguistic investigation method and the research method of language structure and
endangered language dataization technigques were combined to ascertain the reality of endangered ethnic
minority languages.

In the first group of methods, the following methods and tricks were flexibly applied:

1. Field method.

— Communicating ritually through 12 seminars at the survey site and freely exchanging with
relevant individuals to collect authentic, multi-dimensional information.

— Conducting in-depth interviews based on scenarios that are appropriate for two primary
subjects: members of ethnic minorities whose languages are endangered, managers and respectable
locals.

— Making observations, taking notes, recording audio and video to comment, and evaluating the
information to be collected

— Doing a case study: Due to the broad nature of the research’s subject and scope, it is required
to choose representative cases for in-depth analysis.

Due to limited human and financial resources, the study only surveyed 35 ethnic minority
languages in 12 provinces (Ha Giang, Lang Son, Quang Binh, Kon Tum, Lai Chau, Son La, Ha Tinh,
Nghe An, Cao Bang, Dien Bien, Lao Cai, and Tuyen Quang) that were predicted to be at high risk of
extinction. The districts and provinces on the list of districts and provinces selected for the survey (on
a national scale) are the “origin” districts and provinces of endangered languages or with significant
populations of ethnic minorities. This study relies on the actual situation to survey ethnic minority
languages effectively and appropriately in accordance with the permitted language and geographic
scope: There are languages surveyed in 1 province and district; there are languages surveyed in 2 to 3
provinces and districts. This is a good choice for several languages with extremely broad distribution
areas for which earlier research lacked survey data.

2. Expert method.

This method is employed to gather data from experts, including policymakers, researchers in
related subjects, managers at all levels, etc. In-depth interviews, consultations, in-depth discussions at
seminars, scientific seminars, etc. are a few of the techniques of conduct. In order to get a more impartial
perspective on issues affecting ethnic minorities, the study has gathered and assessed a variety of expert
viewpoints.

3. Documentary research method.

This method is used to analyze and refine information from collected documents, such as the

Constitution, laws, documents of the Party and State, Government decrees, local documents, foreign
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documents, etc. On that basis, analyzing, evaluating, and synthesizing problems helps the researchers
deploy in the right direction, have a solid legal basis, and propose practical and feasible solutions.

This method uses statistical analysis, surveys, descriptions, etc.

In addition, the technical means and equipment used are recorders, cameras, video recorders,
etc. The sociological questionnaires P04 and P05 are processed by SPSS software.

Three questionnaires were built in group 2 to learn about language structure, including: one
Questionnaire about vocabulary, one Questionnaire on structure (Single and complex sentences), and
one Questionnaire on speech purpose (Questions, imperative sentences, and exclamatory sentences).
For languages surveyed in one province: Each province chooses 1 to 2 districts, and each district chooses
1 to 2 communes. 60 questionnaire samples per language are divided equally among actual units, or if
the unit with the highest quality of ethnic minority people can be selected, the sample survey will be
conducted. Those who choose to record must ensure professional criteria.

From the collected structural documents of endangered ethnic minority languages, the
researchers used the descriptive method to show the features of that language in the following aspects:
origin relationship, typological characteristics, lexical features, grammatical features, and
sociolinguistic features (self-names and variations, names and variations; scope of language,
multilingualism and bilingualism use; scope of language use; and language attitudes of native speakers).
From there, the main goal is to establish a scientific foundation for the Red Book of Vietnamese ethnic
minority languages that are endangered.

Statistical classification techniques are used to analyze the data and identify endangered ethnic

minority language groups that need further research.

Techniques of endangered language dataization

To dataize a language at risk of extinction in audio form, the first stage that needed to be
performed was recording. During the recording process, collaborators were asked to read lexical units
or sentences (according to the meaning given in Vietnamese, thereby finding the corresponding units in
their mother tongue); each unit was read three times (with separate words) and twice (with utterances
as sentences) in daily pronunciation.

Audio files were recorded at a sample rate of 22,050 Hz, 16 bits, as.wav files and recorded with
a dedicated recorder such as the H2n Handy Recorder or the H2 Handy Recorder. The reason for the
need is a dedicated recorder because most of the current receivers on the market record in an
omnidirectional format that means, when recording, the sound is captured in both the front and rear of
the machine. In order for the recording process to be effective, it is best to choose a unidirectional

receiver, which only focuses and collects sound from the front machine.
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After that, the data was processed and digitized using the phonetic analysis programs Praat,
Speech Analyzer, and WinCecil.

From here, the researchers obtained some parameters such as intensity (intensity), length
(duration), pitch (pitch), spectrum (spectrogram), etc. of the audio files.

After recording and obtaining an audio documentation system, the voices of ethnic minority
languages were recorded in the form of text fragments. These texts consist of two parts. The first part
is the language of the ethnic minorities, recorded in the international phonetic notation IPA. The second
part is the Vietnamese translation written just below the ethnic minority text.

With such a system of textual documents, researchers can conduct research on grammar and
build writing, and at the same time, this is also a collection of very useful contexts for the process of
building electronic dictionaries and online dictionaries later.

In summary, thes language dataization includes the following steps:

Documenting

Recordin Saving Editing, (for written
o g =) | the files ) processing and | o) languages)
scanning digitizing

-

LANGUAGE DATAIZATION

4. Research findings

Situation of 35 endangered ethnic minority languages/ dialects in Vietnam

Building a set of criteria to identify and evaluate the level of language loss
Among many solutions to preserve and develop ethnic minority languages in Vietnam today, we
choose to build a set of criteria to identify and evaluate the level of language loss with the desire to
provide a list with a specific level of endangerment. This will be the basis for policy makers, scientists
and localities to choose the preferred language to take appropriate and effective preservation actions.
The set of criteria is built on the basis of analyzation of the advantages and disadvantages of the
criteria sets in the world combined with specific language situations in Vietham. We have drawn 07

lessons from experience to build a set of criteria appropriate to the linguistic situation in Vietnam.
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The set of criteria includes 07 criteria and 18 specific indicators: Number of speakers (Number
of speakers of the same ethnicity, Number of people of the same language in an ethnic group);
Transmission (The next level of language use by generations, Forms of language transmission); Scope
of use (Family use, community use); Language culture (Handwriting, Language storage, School use,
Media use, Research); Attitudes and aspirations of native speakers (Attitudes of native speakers,
Aspiration of native speakers); Language position (Position relative to Vietnamese language, Position
relative to other languages in the region); The State’s viewpoints, policies and solutions (the State
acknowledges the existence of languages, the State has a policy of language preservation and
development, the State has solutions to implement the policy of language preservation and
development).

The research team followed a 5-step procedure based on a set of criteria to identify endangered
ethnic minority languages, which included: 1) Examining the list of endangered languages in Vietnam
identified in the research hypothesis; 2) Using a set of criteria to screen and identify endangered
languages in Vietnam; 3) Comparing the list with the list in the research hypothesis and choosing the
appropriate list of languages to determine the language endangerment index; 4) Determining the
language endangerment index for ethnic minority languages in Vietnam using a set of criteria to identify
endangered languages in conjunction with an investigation and survey of the current status of the
languages; 5) Compiling a list of the 35 ethnic minority languages spoken in Vietnam and assigning a
level of endangerment based on the language endangerment index.

The criteria for identifying endangered ethnic minority languages and the list of endangered
ethnic minority languages in Vietnam are essential and crucial instruments for state management
agencies to evaluate the level of endangerment of ethnic minority languages in Vietnam. The State can
then implement the necessary regulations and measures to protect these languages or develop unigque

solutions for each language in line with that language’s status.

Survey diagram
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Survey results of 35 endangered ethnic minority languages/ dialects in Vietnam
Analysis of the main factors affecting the endangerment of ethnic minority languages in Vietnam
It can be affirmed that all the ethnic minority languages surveyed by our researchers are in a
state of high endangerment with the following 07 characteristics:
1. The habitats are difficult such as high mountains, deep forests, rugged terrain, and harsh
climates; the residence and coexistence make small languages tend to be lost and assimilated naturally.
2. The economic, cultural, and social living standards are low and backward; living conditions

and enjoying policies face many shortcomings.
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3. The population is small; the percentage of people who speak their mother tongue is decreasing
over time and with age, from old to young.

4. The mother tongue transmission is increasingly weakened from the scope, form, extent and
content of the lineage.

5. The scope of use of mother tongue is increasingly narrow, mainly in the family and for middle-
aged and older children; fewer and fewer people can use it.

6. The function and position of the mother tongue compared to Vietnamese or regional dialects
are increasingly limited.

7. Attitudes and aspirations of language subjects are still basically positive, but most still choose
Vietnamese as priority to ensure the current needs of subsistence, integration and development.

According to our assessment, at the present, all linguistic entities of 53 ethnic minorities are in
Level 4 — Definitely endangered, and higher.

For 35 ethnic minority languages that have been practically surveyed and evaluated for their
level of endangerment according to the Criteria, there are 06 languages at Level 1 - Extremely
endangered (Co Lao P6, La Chi Trdng, Phit Ld Pen, Tong, Tu Di, Thiy), 19 languages at Level 2 -
Severely endangered (4rem, Ro Mam, Brau, Dan Lai, Kho Mu, La Chi Den, Nung Vén, Poong, Ruc,
Sdch, Thai Mwong, Ma Liéng, Mdang, Na Méo, La Hii, Thu Lao, X4 Phé, Cong, Gidy);and 10 languages
at Level 3 - Highly endangered (Ha Nhi Den, Khang, Pu Péo, La Ha, L6 Lé Pen, Lu, Pa Di, Pa Then,
Si La, Xinh Mun).

Thus, the survey results show that in general, all surveyed ethnic minority languages are
“minority of minority” languages, which are at a high level of endangerment and need urgent

preservation.

Proposals for preservation of endangered ethnic minority languages

We pay attention to 2 main groups of solutions.

Static preservation: documenting 35 ethnic minority languages
All units of Vocabulary, Grammar and Text are kept in word file and audio file with quality
assurance.

Database set (including modules sound — vocabulary, grammar and text):
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During the implementation of the project, the research team had the opportunity to visit and learn
from the most modern culture and language preservation model such as CoOEDL?* and PARADISEC?®
at the University of Melbourne, Australia. Here, we are accesed to the paradisec archive and been shared
with this documentary method.

Research and build a database for the compilation of the Red Book
In addition to the database, the project has researched and built a specific and systematic
scientific basis for the compilation of the Red Book of ethnic minority languages in Vietnam. Hopefully,
the compilation of this Red Book will come into reality soon and this is also one of the plans to preserve
ethnic minority languages with multifaceted value.
Besides linguistic solutions, the dynamic conservation of endangered languages in Vietnam also
needs attention: putting into use in daily life such as education, communication, culture, indigenous tourism,

etc. This solution still faces many barriers that need to be removed in the coming time.

5. Discussion and conclusion
It is known that the Vietnamese government soon had a progressive and humanistic policies on
the languages of ethnic minorities, namely 1) recognizing and guaranteeing the right of all ethnic groups
to have their own language in the Vietnamese territory. Male; 2) legally recognizing the equal rights
and free development of all ethnic languages in the territory of Vietnam; 3) creating favorable conditions
for ethnic groups to use their own languages and scripts in life and in the fields of social activities; 4)
encouraging ethnic minorities to study Vietnamese on the principle of voluntaryity and respect for the

free and equal development of languages of other ethnic groups, creating ethnic-Vietnamese bilingual

24 Center of Excellence for the Dynamics of Language.
2 A digital archive of records of endangered cultures in the Asia-Pacific region. By the time we arrived, there were over
1200 languages hosted.
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status, national language, and means of means of unity, consolidation and unification of the ethnic
groups in the territory of Vietnam.

However, it is undeniable that there are some shortcomings in the content and implementation
of policies on languages of ethnic minorities in general, and endangered languages of ethnic minorities
in particular, such as 1) lacking of plans, target programmes and specific implementation measures and
organizational forms suitable for each region and each ethnic group; 2) lacking of a team of staff who
are prepared in terms of knowledge and methods; 3) lacking of an inspection and evaluation regime at
the central and local state levels; 4) lacking of synchronization with other policies such as economy,
culture, education, staff training, facilities, especially lack of legal base, feassible plans and projects,
therefore so there is a delay or inability to bring to life; 5) lacking of close coordination and
synchronization sectors and levels; 6) lacking of proper attention to determine the position of languages
to have suitable countermeasures.

From another perspective, although some languages have been taught in schools, broadcasted
on radio, printed in books as well as some languages have been studied basically with research works
such as grammar books, language lessons, dictionaries, it is worrying that these are often the languages
of ethnic groups with a large number of speakers, while the languages with a small number of speakers
are in danger of extinction, as the list of 35 languages we surveyed has received very little research
attention. In short, from a policy perspective, it can be seen that we only have policies and solutions to
preserve ethnic minority languages in general, but there are no preservation policies and solutions for
specific target languages which are in danger of extinction.

The results of our research are currently limited in terms of capacity, time, and funding, so it is
inevitable to have limitations. For example, the survey area is not really comprehensive, the survey
subjects are incomplete, the system is not as desired, the set of criteria for building and evaluating the
degradation level of 35 language/dialects entities has not been verified, etc. Sociolinguistics and
linguistic structure data sets of 35 languages/dialects are almost collected in specific areas, so there are
no high general comparisons. Because there are no specific policies for the preservation of endangered
ethnic minority languages, the assessment and analysis of policies and policy implementation can hardly
be carried out in a methodical and thorough manner as expected. We look forward to receiving
experience sharing from Russian linguists.

In the future, if possible, it is necessary to continue to expand the investigation and survey of all
other ethnic minority languages/dialects nationwide to be able to produce a list of endangered ethic
minority languages with specific and precise clarification. In particular, according to the research
results, from the database on 35 ethnic minority languages/dialects, it is possible to build a digital data

bank. Based on the research results on building a database for the compilation of the Red Book of
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endangered ethnic minority languages in Vietnam, it is possible to continue studying a Red Book of
ethnic miniority languages in Vietnam which has long-term value in the journey of preservation and

promotion of ethnic minorities’ cultural values, contributing to the sustainable development of the

country in the period of industrialization, modernization and international integration.
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KOMMOIU®UKAIIHUSA A3BIKOB U A3IKOBOU JAHAIIA®T CTOJIMIIBI
MOHI'OJINHU

Ipxken B. Xuinxanosa

NuctutyT s361k03HaHus Poccniickoit akagemun Hayk, Poccuiickas @enepauus
BsiuecsiaB B. UBanos

NuctutyT s361k03HaHUA Poccniickoi akagemMun Hayk, Poccuiickas @enepauus

B cmamve paccmampusaemcs meopemuyeckuii KOHYenm KoMMOOUDUKAyUU s36IKA (8 MOM Uuce
NPUMEHUMENIbHO K PYCCKOMY SA3bIKY 6 PpA3HbIX CMpPAHax Mupa), npeocmasiaouull codoll
UCCce008amenbCKyo nepcnekmuey, ¢ KOmopou aHaiu3upyemcs A3blKo8oU JaHOwagm cmpausl, He
U3y4eHHou ¢ 5mou mouku 3penus, — Moneonuu. Aemopvl anaru3upyrom ycmpoucmeo A3blK08020
npocmpaucmea  cmoauyvl  Moneonuu  Ynan-bamopa ¢ mouku  3peHuss  KOJIUYECMBEHHOU
npeoCmasieHHOCmuy U  xapakmepa @QYHKYUOHUPOBAHUSL 8 HeM pPA3HbIX UHOCMPAHHLIX S3bIKOE.
Ilpeosapumenvro asmopol Kpamko OnuUCHIBAOm UCmopu4eckyio, COBPEMEHHYIO u
coyuonunegucmuyeckyio cumyayuro 8 Mowneonuu. Mamepuanom ucciedoganusi 8 Hacmosuelu cmamoe
cmanu 280 evigecok, cobpannvix ¢ 2023 2. Ha oouou u3z yewmpanvHvlx yauy Ynaw-bBamopa — baea
moupyy. Auanuz nokazai, umo Haubolee NPeOCMABIeHHbIM UHOCMPAHHLIM S3bIKOM  S18/1emcs
AH2IUUCKULL, A MAKJce KOPEeUCKUll U ANOHCKUL, KOMOopbvle 3HAYUMENbHO YCMYNAlom aH2IULCKOM)
npedcmasnennocmu. Ocmanvuble A3bIKU — (KUMAUCKUL,  PYCCKUL, UMANbAHCKUL, UCHAHCKUL,
@panyy3ckutl, canckpum, y30eKcKuil u mypeyxkutl) 6Cmpeuamcs iulib 8 eOUHUYHBIX CYYasX, npuyem
KUMAUCKULL U PYCCKUU HEMHO20 NPe8oCcXo0sam NO YUCIEeHHOCMU ocmaibhbie. A8mopvl 00bsCHAIOM
00UHAKOBO HUZKYIO CHeNneHb NPUCYMCMBUL KUMALICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 8 A3bIKOBOM NaHoulagme
Vaau-bamopa pasmeimu  npuuunamu. Ecnu  cnabas  npedcmasnieHHOCmb  pyccKo2o  A3bIKA
ceudemenbcmeayenm 0 e20 HU3KOU KOMMOOUDUKAYUOHHOU YEHHOCTNU 8 NPEOCTNABNIeHUSX COBPEMEHHBIX
MOH20J108, MO HU3KULL YPOBEHb NPEOCMABIEHHOCIU KUMAUCKO20 A3bIKA Clledyem OmHeCmu cKopee Ha
cuem aumuxumatickux Hacmpoenuti. IllonyyenHvle pe3yibmamvl CEUOEMENbCMEYIOM, YMO 8
OMHOWEHUU S3bIKOB020 Janoulagpma Ynan-bamopa moabko 4acmuyHo MOXNCHO COelamb 8bl800 00
omoeneHUul A3bIKa OM ACCOYUUPYIOUUXCA C HUM HOCUmeell, a makice 0 mom, 4mo «O0eHbelU peularm
6cen. Azvikosou namowagm Ynan-bamopa cmpoumcs, ciredys He MONbKO UHCMPYMEHMANbHO-
NPASMAMUYHbIM, HO U HEYMUIUMAPHBIM, HePaAYUOHAIbHLIM MOMUBAM.

Knrwouegvie cnosa: xommoougukayus A3vika, mosap, A3vlkogou aanowagpm, Mowneonrus, Ynam-
bamop, anenuiickuti sA3v1K, KUMAUCKUL A3bIK, PYCCKUL S3bIK

THE COMMODIFICATION OF LANGUAGES AND LINGUISTIC LANDSCAPE OF THE
CAPITAL OF MONGOLIA

Erzhen V. Khilkhanova
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation
Vyacheslav V. lvanov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article discusses the theoretical concept of language commodification (also in relation to
the Russian language in different countries) as a research perspective from which the linguistic
landscape of Mongolia is analyzed. Mongolia is a country unexplored from this perspective.
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The linguistic landscape of the Mongolian capital Ulaanbaatar is analyzed from the point of view of the
quantitative representation and the nature of functioning of different foreign languages in it.
The authors briefly describe the historical, contemporary, and sociolinguistic situation in Mongolia.
The research material in this article is 280 signs collected in 2023 on one of the central streets of
Ulaanbaatar -— Baga toiruu. The analysis showed that the most frequently represented foreign language
is English followed by Korean and Japanese, with a significant gap between these two and English. The
other languages (Chinese, Russian, Italian, Spanish, French, Sanskrit, Uzbek and Turkish) are found
only in few cases, with Chinese and Russian slightly outnumbering the rest. The authors explain the
equally low degree of presence of Chinese and Russian languages in the linguistic landscape of
Ulaanbaatar by different reasons. If the weak representation of Russian indicates its low
commodification value in modern Mongols’ perception, the low level of representation of Chinese
should be attributed rather to anti-Chinese sentiments. The results obtained indicate that the linguistic
landscape of Ulaanbaatar only partly reflects the “money talks” principle and the separation of
languages from the speakers associated with it observed in some other countries. The contributors to
the linguistic landscape of Ulaanbaatar are driven not only by instrumental and pragmatic reasons, but
also by non-utilitarian, non-rational motives.

Keywords: language commaodification, commodity, linguistic landscape, Mongolia, Ulaanbaatar,
English, Chinese, Russian

1. BBenenue

Kommomuduramms (commodification) siseika — mporiecc 0OpeTeHus: S3bIKOM  JIEHEKHOM
CTOMMOCTH M IIPEBPALLEHUSI €ro B CBOEOOpa3HbINl TOBap — MpECTaBIIsAeT cO00l HOBOE HalpaBieHUE
3ara{HOM COLMONMHTBUCTHKU. OHO CTPOUTCS Ha TOM K€ TEOPETUUECKOH IIaT(opme, UTO U SKOHOMHKA
A3bIKA, B YACTHOCTH HA MOJIOXEHUH, UYTO A3BIKH — 3TO (POPMBI CHMBOJIMYECKOTO KamuTana, KOTOpbIe
MOYKHO MPEBPATUTh B HIKOHOMHMUYECKUI KamuTan (3apriiaTa, JONOJHUTEIbHAs MPUOBLIb), a SI3bIKOBOE
IIPOCTPAHCTBO — PHIHOK, TJ€ pa3nyHbIe S3bIKM U (OPMBI S3bIKa (HallpUMeEp, aKaJeMUUYECKHM S3bIK)
UMEIOT Pa3IMUHyI0 CTOMMOCTb, ONPEIENISIEMYI0 TOCIOACTBYIOIIMMHU COLMAJIbHBIMU TpynnamMu H
IPaBSIIAMUA CTPYKTypamMu. OCHOBONOJIOXKHUKHA 3TOTO HANpaBICHUS — KaHAACKUN HCCIIENOBATEIb
Monuka Xennep u ee mBelnapckuil komera Anexcanap Jromen, passuBatromue uaeu [lsepa bypase
[[TaBnenko, 2016: 24]. CoOTBETCTBEHHO, KOMMOJM(UKAIMOHHBIE MCCIEI0BAaHUS OPraHUYHO
BITMCBHIBAIOTCS B O0Jiee MIUPOKHE TEOPETUKO-METOI0JIOTMUECKUE PaMKU SKOHOMUKH SI3bIKA, S3bIKOBOM
MOJIMTHKH, SI3IKOBBIX UJICOJIOTHH U psAJla IPYTUX UCCIIeA0BaTeNbCKUX obnacteil [ Xuixanosa, 2022a].

WHTepec TMHTBUCTOB K KOMMOANU(UKALUY (MIIM, MHBIMU CIIOBaMH, KOMMEPIIMAIN3aIMN) SI3bIKa
MIPEICTABIISIET COOOM UX PEaKITUIO HAa HOBBIM JTUHTBUCTHYCCKUN (heHOMeH. O4YeBUAHO, YTO aHTJIMUCKUHN
S3BIK KaK TJ00aNbHBIN SI3BIK, WMIIEPCKHMA S3BIK, 00JagaeT OeccropHON KOMMOIU(UKAITMOHHON
[IEHHOCTBIO M JIaBHO YK€ SBJsIETCS 00BEKTOM MHTEpeca JMHIBUCTOB C 3TOM TOYkM 3peHus. OgHaKo
(YHKIIMOHMPOBAHUE MHOTOS3BIYUS B HOBOH TIJI00aqU3MPOBAHHON 3KOHOMHKE HAaMHOIO CIIOKHEE U
CBS3aHO HE TOJIBKO C AHTJIMICKUM, HO M C JAPYTUMHU SI3bIKAMU. AHTIMMCKUN S3BIK MOKET OBbITh
HEOOXOJMMBIM YCIIOBHUEM JUISl BBIXOAA HA IJIOOATIBHBIA DPBIHOK, HO €ro YXe HEJ0CTaTO4YHO I

KOHKYpeHTHOTO npeumymectsa [[laBnenko, 2017; Duchéne, Heller, 2012]. Oco3znanue 3toro ¢akra u
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BKJIIOYEHUE APYTUX A3BIKOB B OPOUTY COLMOIMHIBUCTUUECKUX UCCIIEA0BAHMI KOMMOIU(PUKAMOHHOTO
IUIaHa — sIBJIEHUE OYKBaJIbHO MOCIIEIHET0 JIECATUIIETHUS.

B nacrosmeit pabote TeopeTH4ecKuii KOHLENT KOMMOAM(DHUKAINY S3bIKa PEJOCTABIISCT HAM
OOBSCHUTENIBHYIO PaMKy, WM HCCIEIOBATEIbCKYIO IEPCIEKTHBY, C KOTOPOM paccMaTpUBaIOTCS
SBJICHUS, ONMCBIBAEMbIE B paMKax JApPYroro HOBOI'O HAaNpaBIEHUS — MCCIEJOBAHUN S3BIKOBOTO
nanqmadTa (nanee — SJI). Benp nzyuenue o0bekToB U 3HaK0B S1JI nMeeT HayyHYIO 3HAaUUMOCTh TOT /A,
KOI'J1a 3TH 3HaKU 1 OOBEKTHI JAIOT HaM CBEJEHHS O COLMAIbHOM yCTPOMCTBE TOPOICKOI0 IPOCTPAHCTBA,
IIe OHM TPEJACTaBICHBI, OTpaxkas Oojiee IIUPOKHUE SIBJICHHUS  COIMOJMHIBHCTUYECKOTO,
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOI0, TICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO W Jpyroro IuiaHa. Hampumep, 3T0 MoXker
ObITh BBISIBJICHUE CTENEHM M XapakTepa IMpPeICTaBICHHOCTH MUHOpUTApHBIX s3blkoB B SJI [Gorter,
Cenoz, 2006], penpe3eHTauusi (COBETCKOH, pPYCCKOH, MHUPOBOHM, PETMOHAIBHOM) KYJIbTYpHOU
cnetudukn B S1J1 [Muxaiinrokosa, 2013]), u3yuenune «BepOabHOIO COZHAHUS U €0 CBSA3HU C SI3IKOM
ropoackoro comuyma [[lemkoBa, 2016]. B Takom MexaucuurimHapHoM (opmare 3a IMOCIeIHHE
nBaauaTth Jier wusydenue SJI mpereHayer yke Ha cTaTyc JUCHMIUIMHBI B COBPEMEHHOMH
COLIMOJIMHTBUCTUKE, WMeIoIIed coOcTBeHHbI kypHan “Linguistic Landscape”, perynspHbie
KOH(epeHIIMN U METOIbI cOopa U aHanmu3a naHHbIX [[laBnenko, 2017]. 3naunmocts S1JI oOycnoBneHa
TE€M, YTO OH Kak Obl JIETUTUMH3UPYET HCIIOJb30BAHUE SI3bIKAa B IYOJIMYHOM IPOCTPAHCTBE,
CUTHAJIM3UPYET O HEKOTOpPOM ero craryce. 3a cuerT SJI MOXET NpoMCXOAWUTH CHMBOJIMYECKOE
nepeonpeenenrue npocrpancrea [bapanosa, @enoposa, 2020: 49].

bym wnHTepeca nunrsuctoB k SJI oOomen BHUMaHHEM pPErvOH, CTaBUIMI reorpaduyeckum
00BEKTOM Hallero ucciaenoBanus — Monronuto. [loaTomy 1enpro Harie paOoThl SBISETCS BHIICHEHUE
TOr0, KaK YCTPOEHO SI3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO €€ CTOJIMLBI — ropoja YiaH-baTtopa — ¢ TOUKH 3peHus
JIBYX IapaMeTpoB: MPEACTaBIEHHOCTH U (DYHKIMOHUPOBAHUS B HEM pa3HbIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
[Ipennonaraercsi, 4To NPEACTABIEHHOCTb A3bIKa MOXKHO OLIEHUTH B KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUKAX
(T.e. B KOJIMYECTBE 3HAKOB, COAEPXAIIMUX JaHHBIE S3bIKM, U MPOLEHTHOM OTHOIIEHHWU K IPYyTUM
sA3bIKaM), a (PYHKIMOHUPOBAHHE — B KAUECTBEHHBIX XapaKTEpUCTHKaX (B KaKMX THIAX 3aBeJCHUI
NpEeCTaBIeH TOT WM MHOM SA3bIK, HA KAKMX THUIIAX 3HAKOB M T.J.). OnieHKa 000MX MapamMeTpoB JaeT
BO3MOXXHOCTh CJ/I€JIaTh BBIBOJBI O KOMMOJU(UKAIIMOHHON 1IEHHOCTH, KOTOPYIO UMEIOT T€ WM HUHBIE

nHOCTpaHHbIe s13bIKH B SJI Ynan-batopa.

2. Pycckuii si3pik kKak commodity
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Ha cerogusimnauii 7eHb NOSBIIIOCH YK€ IOCTATOYHO MHOTO paboT Ha TeMy KOMMOAH(DUKALIUU
PYCCKOTO SI3bIKa, B 3HAYUTEIIbHO MEHBIICH CTeneHn — Ipyrux s3bikoB Poccun [cm., Hamp.: Ferguson,
Sidorova, 2018; Manchurina, Samsonova, 2021; Xunxanosa, 20220; MBanos, 2021]. YcraHOBICHO, 4TO
pYCCKHii SI3bIK (YHKIIMOHUpYET Kak commodity, T.e. Kak HHCTPYMEHT MOJyYCHHs NPUOBLTH st
KOMMEPUECKUX CTPYKTYP B T€X 3apyOeKHBIX CTpaHax, Iae 00JbIIOoN TyprcTHYeCKUid MOTOK u3 Poccuu, a
TaKkXe B IOCTCOBETCKMX CTpaHaX WM CTpaHaxX C OOJBIIMM IMPOLEHTOM PYCCKOSI3bIYHOTO HACEIEHUS:
Kunp, ®unnsuaus, crpansl bantuu, Kurait u np. [[1asnenko, 2016; ITasnenko, 2017; Pavlenko, 2017,
[Mep6akos, 2020; Muth, 2017; Viimaranta, Protassova, Mustajoki, 2017]. Hampumep, B paborax
A. TTapnenko koMMoubUKaus pycckoro s3bika Ha Kurpe oObsAcHSIETCS SKOHOMUYECKUM MOJIBEMOM
Poccun ¢ konma 1990-x romoB. SI3pIkoBasi MONMUTHKA TOTO BPEMEHHU IMepecTana ObITh MpPeporaTUBOU
TOCYJITApCTBEHHBIX OPTaHOB U CTala WHCTPYMEHTOM IOJNyYCHHS MPHOBLTH ISl OM3HEca U TII00ATBHBIX
KOpIIOpalyii, IpeBpaTUBILINCH B TOBap M HA MPAKTHUKe, U Ha ypoBHe nuckypca [[laBnenko, 2016: 30].
[TomoskeHne W MPECTHIK PYCCKOTO SI3bIKA B 3apYOCIKHBIX CTpaHaX (M OCOOCHHO B CTpaHaxX — OBIBIIMX
nmapTHepax M COIO3HHMKax Poccum) sBiseTcs moOKa3aTelneM TOro, Kak ATH CTPaHbl OLIEHUBAIOT
nepcneKTHBbl coTpyanuyectBa ¢ Poccueit. Kommonudukamus pycckoro sizbika HanOoliee O4eBHUIHA B
TYpPUCTUYECKOW WHIYCTPUU BBUIY CJA0OT0 BIAJACHHUS HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMU OOJIBITUHCTBOM
POCCHUIICKUX TypUCTOB; Haripumep, B otuere «Kynbrypa @unnsaaum» 2014 r. yTBep»KaaeTcsi, 4To TOIbKO
29 % poccusiH BIaICIOT aHTIIMHCKUM S3bIKOM XOTS ObI Ha HAYAIBHOM YPOBHE, TOITOMY ISl TIOCETUTENEH
u3 Poccuu nH(oOpMalus o ToBapax WM yCIyrax Ha PyCCKOM sI3bIKE€ MMEET pellarolee 3HaueHUe s
NPUHATHS pelieHuit o mokymnke [Viimaranta et. al., 2017: 621].

Korma s3pik  mpeBpamiaeTcsi B TOBap, MOXKET  HaOMIOJAThCA  MpUMeEYaTeThHOE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE SIBIICHUE: omoeneHue A3blka om accoyuupyowuxcsa ¢ Hum nocumeinei. OHO
MpUMeYaTeNIbHO TeM, YTO, KaK MPaBHIIO, SI3BIKOBBIE YCTAHOBKU (OTHOIICHUE K SI3BIKY) SIBIISIOTCA, TIO
CyTH, YCTaHOBKaMH MO OTHOIIEHHUIO K TOBOPSIIMM Ha JaHHOM s3bike [Chambers, 2000; XwuixaHoB,
XumxanoBa, 2021]. OneHkn pa3HOBUIHOCTEW S3BIKA/S3BIKOB, BKJIOUAs TUATCKTHI M aKIICHTHI, HE
OTPaXKaIOT HU S3BIKOBOE, HM JCTETHUYECKOE KAueCTBO KaK TAaKOBOE, a SBIAIOTCS BBIPAXKEHUEM
COIIMAIbHOW KOHBEHIIMH U MPEANOUYTEHUN, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPE/b, OTPAKAIOT OCO3HAHUE CTAaTyCca U
MpEeCTHXa, TPHUIUCHIBAEMBIX HOCHUTENsAM dTUX pasHoBumHocted [Hakala, 2013]. Ilpm
KOMMOJU(DUKAIIMN JK€ S3bIKa OCO3HAHWE KOMMEPUYECKOM IIEHHOCTH TEX WM HHBIX HIUOMOB
IpeBpaIlaeT uX B CAaMOCTOATEIbHBIC CYIITHOCTA U PHIHOYHBIC MHCTPYMEHTHI JJIsl IOTyYeHUs! TPUOBLITH.
DTO XOpOIIO BHIHO, K MPHUMEpPy, B KOMMOIU(MUKAIMH PyCCKOro si3bika Ha Kwumpe um B JIpyrux
W3IIIO0JIEHHBIX TYPUCTHYECKUX JECTHHAIUAX POCCHUSH, TJI€ B OCHOBE IMOIMYJIIPHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA
Jexar cyry0o SKOHOMHYECKHE MOTHBBI, COYETAsICh MOPOI CO CKPBITHIM HETaTUBHBIM OTHOILIEHHUEM K

camuM poccusiHam (cMm., Hamp.: [Pavlenko, 2012; Ryazanova-Clarke, Muth, 2015]). B uccnenoBanuu
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C. MyTa Takxe roBOpUTCs O TOM, 4TO JIMTBa CTana momyJsspHOW NECTUHALMEN MJI PYCCKOS3BIYHBIX
MEIUIUHCKUX TYPUCTOB IO IPUYMHE NPUOBUILHOCTH PhIHKA MEUIIMHCKOTO TYPU3Ma, SKOHOMHUYECKOTO
KpU3Uca W JAeMorpauyeckux W3MEHEHMH B CTpaHe, W 3TO IMPOU3OILIO HECMOTPS Ha YacTyIO
JICMOHCTPAIIMIO HAMOHATMCTUYECKIX UACOJIOTHIA B OJMTUYECKHX qucKypcax B Jlutee [Muth, 2017].

Takum o0pa3om, Ui psiia CTpaH M PErMOHOB MHpa aKTyajbHO BbIpakeHne money talks
(«IA€HBI'H pelaroT BCe/TOBOPAT AeHbIU»). OIHAKO HEKOTOPBIE CTPaHbI C CUIbHON YKOHOMMKOM, TaKHUe
kak [IBeiinapus wnu BenukoOputanus, U CTpaHbl ¢ BEICOKUM YPOBHEM aHTHPOCCUHCKUX HACTPOCHHIH,
takue Kak Ilombina, He 00s3aTENbHO CTPEMATCS MPUBJIEYb OOJIBIIEE YHCIO POCCHUCKUX TYPHUCTOB

[Pavlenko, 2017].

3. MoHrous Kak 00beKT COMOTUHIBUCTHYECKMX HCCJIeJ0BAHNU.
O maTepuaJjie 1 METOI0JI0THM U3YyYeHHS A3BIKOBOrO Janamagra Yiaan-baropa

C TOuKM 3peHMs] €CTECTBEHHOI'O MHOTOSI3bIuMs, MOHIOIMS SBISETCS MOYTH MOHOS3BIYHOMN
CTpaHOM, rie NTOMUHUPYET rOCyJapCTBEHHBI MOHTOJIBCKUN S3BIK, XOTSI M BKJIIOYAIOIINNA HECKOIBKO
TUAJIEKTOB W Oa3UpYIOUIMIiCS HAa OJHOM M3 HHUX — XajXxacCKoM auanekre. Eciaum roBoputh 00
MHOCTPaHHBIX fA3bIKAX, TO U3BECTHO, YTO 10 pacnana CCCP Mouronus 3aHiuMana npakTHYeCKy IepBoe
MECTO B MHpE 10 MacuITabaM U3y4eHUs U paclipoCTPaHEHHsI PYCCKOTO SI3bIKa, €CJIM HE CUUTATh CTPAHBI
obiBiIero Coserckoro Coro3a. 3T0 0OBICHATIOCH HE TOJIBKO TeM, uTo MoHronus u Poccus sBusrores
«BEYHBIMMW» TEPPUTOPUAIBHBIMU COCEIIIMU, HO M TEM, YTO B F'OJIbI COLMAIN3MAa €r0 PaclpOCTpaHEHHE
HaIpsIMyI0 OBUIO CBSI3aHO C COOTBETCTBYIOIIEH MOJUTHKON U uaeosorueir [Tomrorrox, 2015]. Ilo
JIAHHBIM MOHTOJIbCKUX UccienoBaresnel, B Hadase 1990-x rogoB B OOJIBIIMHCTBE TOPOJIOB U aliMaKOB
MoHuronuu B Te BpeMeHa 67,5 % OIpoIIeHHbIX YUTAJIM U TOHUMAJIH NO-pycckH, 45 % — nucanu, 44,8 %
— noHuManu u 33,7 % — roBopuIIM Ha PyCCKOM si3bIKe. 74 % ONPOLIEHHBIX YTBEPAUTEIBHO OTBETHIIN
Ha Bompoc «Vcrnonb3yere nu Bol pycckuii s3uik?». [Ipudyem 20 % W3 ONPOIIEHHBIX HCTIOIb30BATN
pyCCKUii sI3BIK €keaHeBHO [Opmdudomaam, 2006: 335-336]. M3eectHwiii mouromoen K. Xamdbpu
OoTMeYaeT: «Jleso He TONBKO B TOM, UTO MOHTOJIbCKHE MTUCATENN, UCTOPUKHU YacTO MHUCAIN Ha PyCCKOM
SI3BIKE; B COLMAIMCTUYECKUIN NIEPUO IIUPOKUE CIIOU HaceaeHUs: MOHIOJIMM y3HaBalld O COBPEMEHHOM
Mupe 110 OoJIbIIEH YaCcTH U3 PyCCKO-COBETCKOM y4eOHOI U Xy105KeCTBEHHOM IuTepaTypsl. M3Bectus o
COOBITHSIX U IIpOLEccax B 3apyOeKHBIX cTpaHax I B MOHTOJIUIO TJIaBHBIM 00pa30M 4epe3 COBETCKHE
UHPOPMALIMOHHBIE AareHTCTBA, COBETCKME Ta3eThl W JKypHalbl, Tele- W PaJuolporpamMMmbl.
OcymiectBiennslii B 1941-1950 rr. nepexox Ha KUPUILTUYECKYIO MMCbMEHHOCTH MO3BOJIUI OTKPBITH
JocTyn 0oJiee MHUPOKUM CIIOSIM HACeJIEHUS HEe TOJIbKO K PYCCKOM, HO M K MUPOBOM JIUTEpaType, 1aB UM

B TO K€ BpEMA CBPOICU3HPOBAHHOC IMOHMMAHHE MOHI'OJIBCKOI'O SA3bIKA. Maino TOro, BECb Ipouecc
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MIPEBPAILICHUS] MOHT0JIOB, KaK U MPECTaBUTEIEH IPYTUX CTpaH, HAIPUMEP BLETHAMIIEB, B “Irojei XX
BeKa” HaXOWJICS MOJI CUIBHBIM BIMSIHUEM “‘pycckoro nmpumepa’™» [Xambpu, 2012: 12].

Opnako nocne 1991 r. B pe3yibTare MaccOBOIO OTTOKA PYCCKOSI3bIUHBIX CIIELIMAIUCTOB M
BOCHHBIX M3 MOHIrOJIMHU, a TaKXe KaK CIEACTBHE Pa3pblBa TOPrOBO-3KOHOMHYECKHUX CBS3EH MEXIY
CTpaHaMu OBIBIIErO colJiarepsi, 00beM U3yUYeHHs] PYCCKOTO SI3bIKa, €ro MPECTHK PE3KO COKPATUIIHCH.
OdununanbHble BIACTU CTPaHbl TAKXKe MPEANOWIN HECKOJIbKO JUCTAHIIMPOBATHCS OT PYCCKOTO S3bIKA
U3-32 BPEMEHHOI'O MAaJEHUSI €r0 SKOHOMMUYECKON LIEHHOCTH. DTO, OJHOBPEMEHHO C IOBCEMECTHBIM
pacrpocTpaHEHHEM AaHTJIMUCKOTO f3bIKAa KakK s3bIKa MEXIYHApOJHOTO OOIICHUS M YCHUJICHUEM
SKOHOMUYECKMX KOHTAKTOB MOHIOJIMM C COCEIHMMM a3uarckumu crpaHamu — Kwuraem, FOxHoi
Kopeeii u Slmonueil, — Beper K TOMY, YTO PYCCKUH S3bIK BBITECHAETCS U3 00pa3oBaTENIbHOM,
KyJIbTYpHOH U Apyrux chep. Ha ero mecto npuxoasr, Hapsay ¢ aHTITMICKHIM, SI36IKM BBIIIEYTOMSHYTHIX
cTpad. OHaKo, C APYroil CTOPOHBI, IPUCYTCTBHE PYyCCKOTO s13bIKa B MOHIOJIMH €111€ €CTh: COXpaHUIach
1enas ceTh POCCUNCKUX ILIKOJ, IPOBOJUTCS MHOTO KYJIBTYPHBIX MEPOIPUITUM, CBA3aHHBIX C PYCCKUM
sa3bIKOM [OpadHiMaam, 2014]. Pycckuit sS3bIK MOKa ocTaeTcsi BOCTPEOOBaHHBIM MOHTOJIAMU KaK SI3bIK
MEXIyHApOJAHOTO OOIIEHUs, S3bIK HAYYHON WH(pOpMaInK, S3bIK 00pa3oBaHus. MHOTHE CIIEIUATHCTHI
OTMEYAIOT, YTO OTMEHA BU30BOI0O pexuma Mexy Poccueit 1 Monronueit (2014) crioco6cTBoBaa He
TOJIBKO POCTY TPAHCTPAHUYHOU TOPTOBJIM, HO ¥ BOSHUKHOBEHHIO SKOHOMUYECKOTO 3alpoca Ha pyCCKU
a3k [Muxanes, 2018: 62; nut. no: eipxeesa u ap., 2021].

Ecnn Tema Bamopusanuu A361K0B B MOHIOJIMM TaK WM MHA4Ye MPUCYTCTBYET KAK B HAy4HOM,
TaK 1 OBITOBOM JAuCKypce, Tema S1JI u oTpaskeHus: B HeM s3bIKOBBIX ITpedepeHuii xxureneir MoHromumn
ocTaeTcsl ToKa 3a InpejaesaMu MHTepeca (comuo)nuHreuctoB. B Poccum, rae TpaaulMOHHO CHIIbHA
BOCTOKOBEYECKas IIKOJA, IPEBAIUPYIOT pabOThI, HOCSIUE CYTy00 MOHI0JIOBETUECKUNA, CTPYKTYpPHO-
JUHTBUCTUYECKUM XapakTep; KPOME TOro CYLIECTBYET JOCTaTOYHO MHOTO paboT, MOCBSIIEHHBIX
(GYHKIIMOHUPOBAHUIO PYCCKOTO SI3bIKa B 3TOM cocelHel cTpaHe [cM., Hamp.: HalmoHanbHbIe S3bIKH B
snoxy rinobanuzauuu: Poccus — Monronus, 2011; Pycckuil s3Ik B MOCTCOBETCKOM MHpE: YXOI U
Bo3Bpaienue? OnbiT Monronuu, 2012].

B oTnenbHbIX MyOIMKaUsaX yIOMHUHAETCS BOCTPEOOBAaHHOCTh MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOPHIE
PaHXXUPYIOTCSl CIEAYIOMUM 00pa3oMm: 1) aHriwWiicKkuid, 2) pyccKkuid, 3) KWUTaWCKuil, 4) SIOHCKHMA,
5) Hemerikuii, 6) Kopeiickuit u 7) dpaniysckuii 5361k [Capanmarpan, 2019: 198]. C ogHO#H CTOPOHBI,
CIIMCOK IIOCTPOEH Ha MarepHuajaXx COLMOJIOTMYECKOrO ONpoca M BAIMIHOCTb €0 IOJATBEPKIACTCS
IIOXOKMMH BBIBOJIAMU JIPYI'MX aBTOPOB [cM., Hamp.: JlpipxeeBa u ap., 2021]. C apyroil cTopoHBI,
OTCYTCTBHE CBEJCHHI O KOJIMYECTBE U KPUTEPHUSIX OTOOpa PECHOHIEHTOB MpU OINpPOCE MO3BOJISAET
roJjlaraTbCs Ha HEro Kak Ha MCTOYHUK MH(OpPMALUU C ONpeAeseHHOW OCTOpOXKHOCThIO. 1o MHEHHUIO

MOHTI'OJIBCKOI'O Y4YCHOI'O C. 3p;[3H3MaaMa, B MOHI'OJIbCKOM 06H.[€CTB€ AYXOBHBIC U MaTCpUAJIbHBIC
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NOTPeOHOCTH NPUBA3aHbl K ONPEAEICHHBIM A3bIKaM; OJHH MHOCTPAHHBIE S3bIKU, B IMIEPBYIO OYEPE]b
AHIJIMHCKUN, CTAHOBATCS OINpeNleIeHHbIM ToBapoM (commodity), Apyrue, a UMEHHO PYCCKHH SI3BIK,
ATOH MaTepUaNbHON, KOMMOJU(DHUKAIIMOHHON LEHHOCTH He uMeroT [OpmeHiamaam, 2005; mur. mo:
Haypenbek, 2019: 263]. [Ipu 3ToM crieniManbHbIE HCCIEAOBAHUS, T/IE TIOJJOOHBIC BEIBOJIBI JIETATUCH ObI
HE Ha OCHOBE PacIpOCTPAHEHUS S3bIKOB U CTEIIEHU BJIAJIEHUS HHOCTPAHHBIMU S3bIKAMU, a Ha APYIHX
OCHOBAHHUAX, HAIIPUMEp Ha NpPeCTaBICHHOCTH s13bIKOB B SJI, He mpoBoaumuce. [Ipenyaraemas crates
IpU3BaHa B HEKOTOPOW CTEIIEHH BOCTIOIHUTH IaHHBIN MPOOEIL.

Marepuaniom HaIero uccienoBanus cranu equHutlbl S1J1, coopannsie B eBpaie 2023 1. B cTosmIe
Monromnuu ropoze Yinan-barope. C60p Marepuaina NpoM3BOAMIICS METOAOM (OTOPUKCALIUU BBIBECOK T10
00enM CTOpOHaM OJTHOM U3 LIEHTpasIbHBIX YUl — bara Tolipyy. B BEIOOpKY ObLIM BKIIIOYEHBI T€ BBIBECKH,
KOTOpBIE COJIEPKaT HAIMCH HA SI3bIKAX, OTJIMYHBIX OT MOHTOJILCKOTO, F/WIJIN TIMCHbMEHHOCTSIX, OTIIMYHBIX
OT KupwuMLbl. TakuM o0pa3zoM, B BHIOOPKY BOILIM BCE 3HAKH, KPOME TEX, KOTOPBIE COJAEPKAT TOJIBKO
OJTHOSI3BIYHBIC XaTXa-MOHTOJILCKUE KUPWIUTMYECKHE Haamuch. Bcero BeiOOpka BkiodaeT B cebs 280
BBIBECOK, KOTOpBIE 3aredariensl Ha 250 ¢ororpadusix. Cremyer OTMETUTh, YTO BEIOOPKA, OrpaHUYEHHAs
OJTHOM LIEHTPAIbHON YJIMLEH, MOXKET UMEThb P/l CMELIEHUH M HE IOKa3blBaTh IOJHOM KapTHUHBI IO
NPEJICTaBICHHOCTH ¥ (DYHKIMOHMPOBAHUIO S3BIKOB, OJHAKO BCE JKE€ IMO3BOJISIET CHEATh IEPBUYHBIC
BBIBOJIbI 00 3TUX MapaMeTpax, KOTOPbIE BIOCIEACTBUM MOTYT M JIOJDKHBI YTOUHATHCS 00Jiee OOIIMPHBIMU
UCCIIEIOBaHUAMH. 3aMETUM TaKke, YTO METOAMKa cOopa SMIMPUYECKOro MaTepuaja Ha OJHOW U3
LIEHTPAIBbHBIX TOPrOBBIX YJIMII ABJSIETCS BeCcbMa pacnpocTpaHeHHor [cM.: Cenoz, Gorter, 2003; Cenoz,
Gorter, 2006; Blackwood, Tufi, 2015], Toraa 3Ti yiIuIp! CTaHOBATCS CBOETO poja pars pro toto SJ1 Bcero
ropoja win aaxe Bcero peruona [Gorter, 2018]. Takas meroauka cOopa JaHHBIX CTAHOBHUTCSI OCOOEHHO
omnpaBiaHHOW, ecnu SIJI pernoHa He cTaHOBWIICA paHee OOBEKTOM HCCIEAOBAaHUs, KaKk B CIydae ¢
Monronueit BooOie u SJI Ynan-baropa B yactHOCTH.

Mertopnonorusi, KOoTopasi Jierjla B OCHOBY JAaHHOTO MCCJEIOBaHMsA, Oa3upyercs Ha aHalu3e,
npemioxenHoM [1. bakxaycom [Backhaus, 2007], koTopslii BKITIOUAET TeOpETUIECKHIE HAPAOOTKH IPYTHX
uccienosareneii SJ1 [cm.: Ben-Rafael et al., 2006]. Tak, kaxmaomy 3HaKy S1J1 ObUT 1aH WHAWBUIYTbHBIH
HoMmep (Hampumep, BT001), a 3aTem omucaHbl CleayrOLIMe XapaKTEPUCTUKU: MPOUCXOXKIECHUE 3HAKa
(3HaKM TOCYAApCTBEHHBIX YUPEXKICHUN WM YacTHBIX 3aBeneHuid [Ibid.]), pon 3aBenenus (Hampumep,
3aBeJIeHHE OOIIECTBEHHOIO MUTAHUs, CAJIOH KPacoThl, YHUBEPCUTET, LIKOJA U T.1.), TUIl MHOTOSI3bIUUS
3HaKa (OAHOs3BIYME, AYOIHMpYIOIee MHOTOS3bIYME WM HETyONUpYIOIee MHOTOS3bIUME), a TaKKe
pacnycaHbl KOHKPETHbIE SI3bIKU, IPE/ICTaBlICHHbIe Ha 3HaKe. OTIENbHO YUUTHIBAIOTCS S3bIKM HA3BaHUIM
YAaCTHBIX 3aBE/ICHHI, TOCKOJIBKY WMEHHO JTH Ha3BaHUS SIBIISTIOTCS WX «BH3HTHBIMH KapTOUKaAMHU,

OTpaKaronMn KOMMOI[I/I(l)I/IKaHI/IOHHYIO OEHHOCTH TOI'O MJIM MHOI'O SA3bIKA.
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4. IlpeacTaBjieHHOCTb U (PYHKIUMOHMPOBAHUE HHOCTPAHHBIX AA3BIKOB B SI3bIKOBOM
Janamadre Yiaan-baropa

[lepexoast K OIEHKE MPEACTaBICHHOCTH H (YHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOB, BO3MOXHO
IPEMNOI0KNUTh, YTO JIBAa 3TUX IapaMeTpa, Kak MPaBWIIO, MPSMBIM 00pa3oM KOPPEIHUPYIOT IPYT ¢
JPYroM: 4YeM BBIIIE MPEACTAaBICHHOCTh S3bIKa, TeM wupe chepsl ero ¢pyHKuuoHupoanus. 13 srtoro
CIIelyeT, UTO S3bIKM, BCTpevaroluecs Hanboyiee 4acTo B CaMbIX Pa3HBIX cepax, UMEIOT BBICOKYIO
KOMMOAM(DHUKALMOHHYIO [IEHHOCTh, 1 HA000POT, SI3BIKH, BCTPEYAIOLIMECS PEIKO U TOJBKO B MajioM
KOJINYeCTBE cdep, UMEIOT HU3KYI0 KOMMOIM(PHUKAIMOHHYIO IIEHHOCTb. {71 TMOATBEPXKIACHHUS STOTO
Te3uca CielyeT MPOAHATU3UPOBATh MPEACTABICHHOCTh M (YHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOB, KOTOPBIE, C
OJIHOW CTOPOHBI, IPUCYTCTBYIOT HA 3HAKAX PA3HOIO IMPOUCXOXKIECHHUS, a C APYrOol — MPEACTABICHBI HA
3HAKaxX PAa3HbIX TUIIOB YYPEXKIACHUMN U 3aBEICHUN.

MpHuorosizpiune Topona Yinan-baropa nHa o0ciegoBaHHOM yuacTKe BKJIHOYaeT B cebst 12
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HEKOTOPHIE U3 HUX, HAIIPUMEP aHIVIMUCKUMN, ATTOHCKUW, KUTAWCKUN, KOPEUCKUI
U JIaThIHb, TPEJCTABICHbl KaK B OOLICYyMOTPEOUTENbHBIX JUISI HUX CHUCTEMaxX MHCbMa, TaK M B
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJI€ B KUPWLIULE, JaTUHUIE U MOHT'OJIbCKOM BEPTUKAJIILHON MUCbMEHHOCTH.
B KkomM4yecTBEHHOM OTHOIICHUH OHU PAaCHpPEACNISIOTCS clieayomuM obpa3zom (cMm. Tabn. 1). U3
TaOJIMLBI BUIHO, YTO HanOoJiee MPEJCTABICHHBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJIIETCSI aHTJIMHCKUMN, a
TaK)K€ KOPEHCKUI U ANOHCKHI, KOTOPHIE 3HAYUTEIBHO YCTYNAIOT AHIVIMHCKOMY B IIPEICTaBICHHOCTH.

OcTanbHbIC A3BIKH BCTPCHANOTCH JIMIIb B CAMHUYHBIX CIIy4dasX.

Tab6numna 1

KonuyecTBeHHOe pacnpeaeseHue si3bIKOB B pa3HbIX cucremax nucbma B S1JI Yiaan-baropa

SI3BIK-UCTOYHMK 3HAKA Cucrema nucbma KoJsnuyecTBO 3HaKOB

AHrnuiickni JIATUHHIA 179

N
[

KUPUJUIALIA

MOHTI'OJIBCKOC ITUCHbMO

Kopeiickuit XaHTbUIb

JIATUHHIIA

KUPUJUIATIA

SnoHckuit XHApara"a

KaTaKaHa

JJaTHHHUIa

KUupujijivia

Kuratickuit neporudsl

JJaTUHHUIa

R NN O W RN O N N e

Kupujjivia
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Pycckuit KUpHWIIIULA 5
JlaTeiHb JIAaTHHMIIA 1

KUPpUJUIHLA 1
HMcnanckui JIaTUHUIA 1
HranpsHCcKui JATHHWIIA 2
OpaHIy3cKkuit JATHHUIA 2
Canckpur JATHHUIA 2
V30ekckuit JATUHWIIA 2
Typeukuit JaTHHUIA 3

Kpome konmuecTBeHHOU oOleHKHM MHOCTpaHHbIX fA3bIkOB B SJI Vman-baropa, nHeoOxomumo
COCTaBUTH OOIIYI0 KAPTHUHY TOT0, HA KAaKUX 3HAKAX MO MPOUCXOXKICHHUIO U TI0 TUITY MHOTOSI3BIYHS 3TH
A3bIKH BCTpevaroTcs (cm. Tabn. 2). Ilockonbky Qokyc mpu cOope marepuasioB ObLI Ha 3HAKaXx,
COZICPIKAIX HHOCTPAHHBIC SI3bIKH, BIIOJIHE JIOTUYHO OBLIO OXKHUIATh, YTO OOJIBIIAS YACTh 3HAKOB Oy IeT
IPUHAJJIEKAaTh YaCTHBIM 3aBEJCHUSIM, a HE TOCYJapCTBEHHBIM yupexjaeHusM (237 u 43 3Haka
CcOoOTBeTCTBEHHO). Cpenud 3HAKOB YACTHBIX 3aBEJACHUNA THUIBI MHOTOSI3BIUUSA  pacHpeesieHbI
HEPAaBHOMEPHO: OOJbIIE BCEr0 BCTPETUIIOCH 3HAKOB C HEAyOIMpyrommm MHorosseiauem (132),
OJTHOSI3BIYHBIE 3HAKW HEMHOTO YCTYIAIOT UM B KOJUYECTBE U CTOSAT Ha BTOpoM Mecte (96), 1 MeHbIIIe
BCEro 3HaKOB C NyOnupyromumM MHorosizbiaueM (9). Ecnu oOpatuthes kK opuLManbHbBIM 3HAKaM, TO B
HUX BCE YCTPOEHO MPOTHUBOMOIOKHBIM 00pa30M: JIMAUPYIOLIEE MECTO BHYTPH 3TOU TPYIIIBI 3aHUMAIOT
3HaKu ¢ AyOmupyromuM MHorosizeiuneM (30), BTOopoe MecTo — oaHOosi3bluHbIEe (13), a 3Haku ¢
HeAyOJIMPYIOIMM MHOTOSI3BIYMEM HE MpencTaBieHbl BooOuie. CpaBHeHHE rpynn OQUIUAIbHBIX U
YACTHBIX 3HAKOB MTOKA3bIBAET, YTO BJIAACIbIIBl YACTHBIX 3aBEJICHUI B Topasnio O6ombIeit crenenu (55 %
CIIy4aeB) CKIIOHHBI K COYETAHHUIO PA3HBIX S3BIKOB U CHCTEM MUCHMEHHOCTH Ha CBOMX BBIBECKAX (UTO
BBIp@XaeTcss B MX MPEHUMYIIECTBEHHO HEAyOIMPYIOIIEM THUIIE MHOTOS3BIYMS), B TO BpeMs Kak
rOoCy/IapCTBEHHbIE YUpEeXKJIEHHUs, HaoOOpOT, cTaparoTcsi u3z0erarb 3TOr0 W JENalT yHoop Ha
nyonupyroriee MHorosi3biane (BeiOupas ero B 70 % ciydaeB). OIMHAKOBOW MO TOIMYISPHOCTH
cTpaTerueil ans obeux TpyMIl SIBISETCS OJHOSI3bIYME: OHO MpociexuBaercs B 30 % ciydaeB Ha

odurmanbHbeiX U B 40 % cimydaeB Ha YaCTHBIX 3HAKAX.

Tabmuma 2

Pacnpeue.ﬂeﬂne 3HAKOB I10 MPOUCXO0KACHUIO H TUITY MHOTOA3BIYHA
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3Haku/THI Oos3bHe Henyo6aupyromiee Jdyb6uaupyomee Beero
MHOTI0A3bIYUA MHOI'0AA3bIYH € MHOrosi3b1uue
OdunnmanbHbie 13 (30 %) 0 (0 %) 30 (70 %) 43 (100 %)
YacTHbie 96 (40 %) 132 (55 %) 9 (5%) 237 (100 %)
Bcero 109 132 39 280

[MpuurHa Takoro pacmpeneieHHus KpOeTCs B OCOOCHHOCTSAX JIBYX PacCMaTPHUBAEMBIX TPYIIIT
3HakoB. OQuIManbHble 3HAKH, pPa3MeElIaeMble TOCYIapCTBCHHBIMU YUPEKICHUSMU, MOIIUHIIOTCS
PETYIHPOBAHUIO CO CTOPOHBI MECTHOTO 3aKOHOJATENIbCTBA B OOJBINCH CTENCHW, YeM YacTHbBIC, H,
COOTBETCTBEHHO, OTPAXKAIOT TOCYJIAPCTBEHHYIO S3BIKOBYIO MOJUTUKY. /[ 4YaCTHBIX 3HAKOB, B CBOIO
o4epeib, XapakTepHa 00JibIas cBo00/1a B BEIOOPE A3bIKa U CIIOCOOOB €ro MpeACTaBICHHOCTH (BhIOOpa
CHCTEMBI HchbMa, mpudra, pasmepa u T.1.) [Ben-Rafael et al., 2006: 10]. Mcxons u3 obmero o63opa
MPEJICTABIICHHOCTH W TMPEANMOYTCHUN OIPEICICHHBIX THUIIOB MHOTOS3BIUUS HA 3HAKAX, IMMOSBISCTCS
BO3MOXXHOCTh MEPEUTH K aHAJIN3y OCOOCHHOCTEH MPECTaBICHHOCTH U (PYHKIIMOHUPOBAHUS KaXKIOTO

A3bIKA B OTACIIBHOCTH.

AHIJIMHCKHI A3bIK
AHIIMUCKHM SI3bIK MPEACTABICH Cpa3y B TPEX CHUCTEMAX MUChbMA: TPAJULMOHHOMN NIl HEro
JaTUHULE, KUPWUIMIIE U MOHIOJIbCKOM MHCbME. JIaTWHMIIA SIBISIETCS CaMbIM pPaclpOCTPAHEHHBIM
croco0oM mepenavyn Haanuce Ha aHrauiickoM si3bike B S1JI Yman-batopa: Bcero Ha o0cienoBaHHOM
y4dacTke ObuUTO BEIsIBICHO 179 cimydaeB ee ynotpebienus (aamp., “TalkTalkEnglish” (puc. 1), BT097).
[Tomapnsioniee KOJIWYSCTBO AHTIIOSA3BIYHBIX HAMAMKMCEH HA JIATHHHUIE MOXKHO OOBSCHUTH TEM, YTO
AHTJIMMCKUH SI3bIK BOCIIPUHUMAETCS, B IEPBYIO OYEPEIb, B CBSI3KE C XapaKTEPHOU JJII HETO CUCTEMOU

nucbMa.

X3EN3NWinH
KOMPMAKM
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Puc. 1. HpI/IMepLI HUCIOJIb30BaHUS aHTJIMHUCKOIO S3bIKa B SI3bIKOBOM naHz[ma(bTe YnaH-BaTopa

['opazno Gosnee peakuM sIBISETCS MUCMHOJIb30BaHUE KUPWUIMLIBL: ¢ Heil Obul 3adukcupoBan 21
cinyuait («Ymam coén mpuHTHH» (puc. 1), BT097). Kupunnuna gamie Bcero HMCHONb3YeTCs B TeX
CllydasiX, KOIJa CJOBO YK€ B KaKOH-TO CTENEHU aJalTHUPOBAHO B MOHIOJBCKUN S3BIK M HMEET
TEHJCHIIMIO BOCIIPUHUMATHCS KaK CBOE MJIU )K€ KOI'Zla €CTh HAMEPEHHUE BBIJEIUTH 3HAK OJJHOBPEMEHHO
KaK U3 JPYTUX aHTJIOSN3bIUYHBIX 3HAKOB HA JIATUHUIIE, TAK ¥ U3 MOHTOJIOSI3bIYHBIX 3HAKOB Ha KUPUILITHIIE.

[IpencraBienue *e aHMIMICKUX HAAMHUCEH IMOCPEACTBOM MOHIOJIBCKOTO MUChMa SIBISETCS
PEAKUM HCKIIOYCHUEM: yNajioCh BBISBUTH JIUIIb OJMH CIydail Takoro ymoTpeOJeHHs Ha JOTOTHIIE
komrmannu «Crap npuHT» (puc. 1, morotunm wumeer Kpyriayio ¢opmy, bT216). Enunnunoe
UCIIOJIb30BaHUE MOHTOJILCKOTO MHUChMa s O(OpMIICHHS HAJANUCH HAa 3aBEJCHUU C AHTJIHHCKUM
Ha3BaHHUEM, CKOpPEee BCETO0, BBIMIOIHAET CYyTy00 CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIIHIO, IOCKOJIbKY HE HalleJICHO Ha
nepenavqy Kakon-J1m00 KOHKPETHOW WH()OPMAIIHH.

BOABIIMHCTBO BBIBECOK M 3HAKOB C HAAMHUCSIMU HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE OTHOCHTCSI K YaCTHBIM
3aBefieHUsAM (217 vactHpix W 31 odurnumanpHbli 3HaK). Ecim odunmanbHble 3HAKH, COJEpIKAIINC
HAAMUCU HAa aHTTUHCKOM $3bIKE, OTHOCATCA K OOpa3oBaTelIbHBIM YUYPEKACHUSIM (ILIKOJBI,
YHUBEPCUTETHI, IIEHTPHl JIOMOJHUTEIHLHOTO O0Opa3oBaHUsl JieTel), MPOYHMM TOCYJapCTBEHHBIM
VUPEKICHUSIM, a Tak)Ke Pa3HOro pojia YJIMYHBIM yKa3aTelsM, TO YaCTHbIE 3HAKW C HAIMUCIMU Ha
AQHTTTUHCKOM SI3BIKE TMPEJICTaBJICHBI Tropa3fo Oojiee OOIMMPHBIM YHUCIOM 3aBEJCHUI: 3aBEACHUS
OOIIIECTBEHHOTO TUTAHMS, Mara3uHbl, CAIOHbl KPACOTHI, YCIYTH MEUYaTH, Pa3IMdHOTO PO/a PEKIaMBbl,
yKazaTeu U UHPOPMaIMOHHbIE TAOJUYKY YaCTHBIX 3aBEICHUM U T.]I.

OcoOblif MHTEpeC TMpPeACTaBISAIOT TUIBl MHOTOSI3BIYMS, [0 KOTOPHIM  O(opMIIsAIoTCS
AHTJIOSI3BIUHBIE YAaCcTHBIE 3HAKW. Tak, HAAMHUCH HAa aHTIMHCKOM sI3bIKe B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE
DyOIUpYIOTCS HAa APYTUX A3BIKAX, YTO XOPOILIO MPEICTaBICHO B Ta0d. 2. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO
AHTJIOSI3bIUHBIE HAJIHUCH, CKOpee, CIy>KaT He s MpPeloCTaBlIeHUs KaKoW-mubo uHbopManuu
KJIMEHTaM, a SBISIOTCA CUMBOIUYECKUMU MapKepamu OpPEHIUPOBAHUS U OQPOPMIICHHUS YaCTHBIX
3aBeieHU. B OONBIIMHCTBE CllydaeB MOJI 3TO OMHCAHHME TOMAJAl0T Ha3BaHHS 3aBEICHUH, KOTOpHIE
BBITIOJHSIOT (DYHKIINIO MX «BU3UTHON KapTOUKm». ECii cMOTpeTh Ha e IMHUIIBI, KOTOPBIE HECYT Ha cebe
WH()OPMATUBHYIO HArpy3Ky, HalpuMep PEKHMBI PaObOTHI, TO MOXKHO OTMETHTh, UYTO JyOJHpPOBaHUE
3/1eCh PacIpOCTPaHEHO ropa3fo OoJbllle, XOTS BCTPEYAEeTCs] U JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO MOJI0OHBIX
OJTHOSI3BIYHBIX 3HAKOB.

3Haku opUIIMATHFHBIX YUPEKACHUN, COJIEpKaIe aHTIMUCKUHA SI3bIK, B OTJIMYUE OT YAaCTHBIX,
QyOIMpYIOTCS B TOAABIISIONIEM OOJIBITMHCTBE CIy4YaeB HAa XallXa-MOHTOJBCKUN B JIBYX CHUCTEMax

IMUcCbMa: B KUPUJUIUIEC U MOHI'OJIBCKOM ITHUCHME. Camo IMPUCYTCTBUEC AHTJIMHICKOTO SA3BIKA Ha TAKOT'O poaa
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3HaKax He TpeOyeTcs 3aKOHOJAaTEIbCTBOM B 00513aTEIbHOM MOPSIKE, OJTHAKO €CTh OCHOBAHUS [10J1araTh,
yro B YnaH-barope cyluecTByeT omnpeneneHHbI KOHCEHCYC OTHOCHTEIBHO HCIIOJIb30BaHMS
AHTJIMICKOTO SI3bIKA Ha OPHUIMANTBHBIX 3HaKaX. JIMIIb B peIKUX CIydasx OHH MPEICTaBICHBI TOJIBKO Ha
AHIJIMICKOM s3bIKe (Hampumep, “smoking zone”, 5T120). B sTom ciny4ae npeamnonaraercs, 4To JaHHAs
HaJAMUCh OyJIeT MOHATHA JUIsl LeJIEBOM ay IMTOPHH.

Taxkum 06pa3zoM, NIMPOKOE KCIIOJIb30BAHUE AaHTTIMICKOrO Ha pa3HbIX TUIIAX 3HAKOB U B PA3HbBIX
TUIIAX OpraHu3aluil [OJpa3yMeBaeT, YTO BJAJEJbLbI YACTHBIX 3aBEACHUM, PYKOBOAMUTEIU
TOCYJJApPCTBEHHBIX YUPEKACHUN 1, KOHEUHO XK€, JIO/IU, 151 KOTOPBIX BCE 3TH OpPraHU3aluu paboTaroT,
OCO3HAIOT ILIEHHOCTh M BBITOJY MCIIOJIB30BAaHMs AHIJIMHCKOrO $3bIKa, 00Ja/JaIOLIEr0 BBICOKUM
IPECTHKEM BO BCEM MHUpE. DTO MO3BOJISET CleNaTh BBIBOJ O €ro BHICOKOM KOMMOAM(DUKALMOHHON

LEHHOCTHU UIA )KUTEIEH CTOINILI MOHTOJINU.

Kopeiicknii 1361k
JpyruM MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM, IpeacTaBieHHbIM B SJI Ynan-bartopa, sBisieTcss KOpeHckuil
A3BIK. HCXOI[?I N3 TMOJYYCHHBIX OAaHHBIX, €ro MnpcaCTaBJICHHOCTb B CpPaBHCHUU C AHTIJIMUCKUM
OKa3bIBACTCSI B Pa3bl HIDKE: BCETO OBUIO 3a)MKCUPOBAHO CEMb CIydaeB HCIIOJIH30BAHUS XaHTBUIS
(TpaauIMOHHOM KOpEeHCcKOo MUChMEHHOCTH), CTOJMBKO K€ CIIy4aeB MCIOJIb30BaHUS JTATUHUIBI U TISTh

CJIy4acB HAITUCAHUA KOpeﬁCKHX HaJIMCEN Ha KUPUJLTUILIC.
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Puc. 2. IIpumMeps! HCIIONB30BaHUS KOPEHCKOTO A3bIKa B SI3IKOBOM JaHamagdTe Yian-batopa

W3 Bcex 3HAKOB, CONEp)KAIIUX KOPEHCKHUH S3bIK, JIUIIb OJUH OTHOCUTCS K O(QUIIHATBEHBIM
YUpEKAECHUAM (KOpEHCKO-MOHI0JIbCKUI MHPOpMaLmoHHBbIH 1eHTp (puc. 2), bT132), B To Bpems kak 14
3HAKOB OTHOCATCS K 4acTHHIM. YacTHBIE 3aBEICHUs C BBIBECKAMHU M 3HAKAMHM HAa KOPEHCKOM SI3BIKE —
9TO dYallle BCErO 3aBEeICHUS OOIIeCTBEHHOro mHTaHUsS (Kade M pecTopaHbl), a TaKXKe peKiama,
oTHocsimasicst kK HUM. [lomumo 3TOrO, BCTpeTUiach OJHA 4YacTHas (apMalleBTUYECKash KOMIAHUS C
BBIBECKOI Ha KopeiickoM s3bike (BT240).

ITockonbKy TpagULMOHHAs NMHCBMEHHOCTb KOPEMCKOro s3bIKa — XaHIbUIb — HE HMMEET B
MoHronuu Takoro e MIMUPOKOTo pacnpoCTpaHEHUs], KaK JaTUHMIIA WM KUPWUIMIIA, BCE HAAMKUCH Ha
XaHTBUIEC JAYOIUPYIOTCS TpaHCIUTEpalyel o0 Ha KUPHIUIMIE, MO0 Ha JIaTHHHIE. Yarne Bcero K
TAKUM HAJMUCSAM OTHOCATCS Ha3BaHWs 3aBEJCHUI, IOCKOJIbKY HMEHHO OHM HECyT Ha cebe
HauOOJIBIIYI0 CHMBOJIMYECKYI0 HAarpy3ky M HMEHHO B HMHTEpecax CaMHMX BIaJENbLEB CIHOCOOHO
00ecnevnuTh ero YUTaeMOoCThb JUIsl TOTEHIIMAIbHBIX TTOCETUTENEH.

B cpaBHeHUM ¢ aHTIHICKUM SI3BIKOM, (DYHKIIMOHUPOBAHHE KOPEHCKOTO CBEIEHO J0 TOpa3lio
MEHBILIET0 KpyTa cep, 3 KOTOPHIX IIIaBHOE MECTO 3aHUMaeT c(hepa 00IIeCTBEHHOT0 NUTaHus. BaxkHo
OTMETHUTH, YTO MCIOJIb30BAaHUE KOPEHCKOTO S3bIKA B BBIBECKAX 3THUX 3aBEJCHUI SBISIETCS MapKepOM
TOTO, YTO OHHU CBSI3BIBAIOT C€051 UMEHHO C KOPEHCKOM KyXHEH U KyJIbTYpOil. BrilieckazaHHOE MO3BOJISET
yKa3aTb Ha TO, YTO KOMMOJM(DUKAIMOHHAS IEHHOCTh KOPEHCKOTo S3bIKa Tropa3fio HIDKE, YeM

aHFHHﬁCKOFO, 1 CBsA3aHa UMCHHO CO C(pCpOﬁ O6IJ_ICCTBCHH01"O IIUTaHuA.

SInoHcKkuii SA3LIK
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SnoHckHil A3bIK HAa OOCIEAOBAHHOM YYacTKE MPEJCTaBICH HAAMMCSIMH Ha TPAAUIIMOHHBIX
Pa3HOBUIHOCTSX SAMOHCKOTO MUChMa — XHparane M karakane (2 u 1 cioyuait coorBercTBeHHO). Kpome
TOTO, €CTh HAJIICH Ha KUPUJUIUIIE U JJATHHUIIE, IPUYEM TEPBBIX OKA3bIBACTCS B J[Ba pa3a 0oJblle, YeM
BTOpeIX (6 u 3 cooTrBercTBeHHO). [Ipeobnamanue KUPWILITMYECKUX HAANUCEH O0OBsACHAETCS
npucyrcreueM B SJI Ynan-batopa 3auMCcTBOBaHUN M3 SIIOHCKOTO SI3bIKA, HAIIPUMEDP CIIOBA «KAHOH,
KOTOPOE MPOUCXOIUT OT Ha3BaHUS AMOHCKOM ¢pupmbl “Canon” u 0603HayaeT B MOHTOIMH 3aBeACHUS,
MIPEIOCTABIIAIOIINE YCIYI'M KCEPOKOIMpOBaHUA. B cBOIO odepenb, JIATMHU3UPOBAHHBIE SITOHCKUE
HAJIIACH NIPUCYTCTBYIOT B f1JI ¢ TOM K€ LeNbIo, 4TO U JIATHHU3UPOBAHHBIE KOPEHCKUE: OHU IIOMOTa0T
BOCIIPMHUMATh UH(OPMAIIHIO, HAIIMCAHHYIO B TPAJAUIIMOHHBIX CHCTEMaX MUChMa.

3HaKM Ha SIMOHCKOM s3bIK€ Ha 0OCIeIyeMOW TEeppUTOPUU BCTPEHYAIOTCS TOJIBKO B YACTHBIX
3aBefeHuAX. [IpeacTaBIeHHOCTD SITOHCKOTO SI3bIKa OTPAaHUYMBACTCS TpeMmsi chepaMu, U3 KOTOPBIX
abCcoIOTHOE OOJIBIIMHCTBO COCTABIISIFOT 3aBEJCHHsI OOMIECTBEHHOTO MHUTAHUS M CBS3aHHAS C HUMHU
pekiama, a TakKe YCIyru nedard. EJMHWYHO TMpencTaBiIeHbl CAJIOHBl KpacoTbl U CaJlOHbI
aBTOMOOMJIBHBIX 3aI4acTel AJIs IMOHCKUX MalluH (puc. 3).

Takum o0Opa3oM, KOMMOAM(PHUKAIIMOHHAS LIEHHOCTh SIMOHCKOIO SI3bIKa CTOMT IPUMEpPHO Ha
OJTHOM YpPOBHE C KOPEHCKUM, MTOCKOJIBKY €0 MCIIOJIb30BaHUE OTPAaHMUYCHO MaJIbIM KOJIMYeCTBOM cdep,

YCIIYTH 3aBEICHUM KOTOPBIX CBSI3aHbl UMEHHO C STOHHEN.

MBT BENTO & SGSHT
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Puc. 3. [IpumMeps! UCIIOIB30BaHNUS SITIOHCKOTO SI3bIKa B A3bIKOBOM Jlanqmadre Yinan-baropa

Kuraiicknii 1 pycCKuil A3bIKH

Kuralickuil U pyCCKUH SI3bIKM pacCMaTpUBAIOTCS B OJHOM pasfelle, MOCKOIbKY KOJIMYECTBO
OoOHapyEHHBbIX HaMU 3HAKOB Ha JIaHHBIX s3bIKaX OJUHAKOBO. KuTallckuil sI3bIK IpelncTaBiIeH
TPaIUIIMOHHBIME Heporiudamu (2 ciaydas), a TakKe HAAMUCIMH Ha JaTuHUIe u kupwomne (2 u 1
cilydail COOTBETCTBEHHO). Mepornuduueckue HaJMUCH Ha KUTAHCKOM SI3bIKE BCTPEYAOTCS Ha TeX
3HaKax, nH(popMalMs KOTOPbIX UMeET OTHOLIeHHEe K KuTaro 1 ero KyiapType, HanpuMmep J1eKOpaTHBHAs
apka ¢ Haanuchlo «ba3KuHrHH rynamx» (x-moHr. ‘ynuna IlekuHckas’), kotopas TyOaupyeTcs: Ha
kurtaiickuii (BT117) umu ke HasBanme pecropana “Jiahe” (kut. ‘mpekpacubrii mup’) (BT247) (cm.
puc. 4). B oboux ciyudasix cieayeT OTMETHTb, YTO HAANMHUCU Ha ueporiaudax Tyomupyrorcs aubo
NIEPEBOJIOM Ha XaJlXa-MOHIOJIbCKHUM, INOO TpaHcauTepanuel Ha JaTuHuLy. JlemaeTcs 3To Mo TOH ke
MPUYMHE, YTO U JUIsl KOPEHCKHUX HAIMNKMCEeW Ha XaHTbUIE WM SAMNOHCKUX HAJIMUCEHl Ha XHWparaHe u

KaTakKaHe — JJI1 BO3MOXXHOCTH ITPOUTCHUSA H&JIHI/IC@ﬁ " IOHUMAaHUA, K UEMY OHHU OTHOCATCA.

J

Puc. 4. [Tpumepsl HCTIONB30BaHUs KUTAHCKOTO SA3bIKA B S36IKOBOM JaHAmadgre Yinan-baropa
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Kpome Toro, Ha BCTpETHBIIMXCS 3HaKax MPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM  BBIICIUTH
3aMMCTBOBAHUS U3 KUTAWCKOIO B XaJIXa-MOHTOJIbCKOM si3bIke. K TakuM ciiyyasiMm OTHOCSATCS, HallpuMep,

cinoBa “roiiMon” (ot kut. FEM gua mian, ‘namma’) u “xyyuryyp” (ot kut. K4E hud shao, ‘xapensrii

yebypek’) (bT159) (puc. 5).

Puc. 5. IIpuMepsl HCIOIB30BaHUS PYCCKOTO S3bIKA M 3aMMCTBOBAHUI U3 KHTAICKOTO B XaJIXa-MOHT'OJIbCKOM SI3BIKE B
SI3BIKOBOM JlaHmadTe Ynan-baropa

Pycckuii s3pik Ha o0OciemyemMoil TEpPUTOPUM TPEICTABICH TOJNBKO KUPHITHYECKUMHU
HagnucsMu (5 ciydaeB), KOTOpbIe BCTPEYAIOTCS Ha BBIBECKAX YaCTHBIX 3aBelneHuil. Kak u B ciydae
WCTIOJIh30BAHMUS IPYTHX SI3BIKOB, 3HAKH HA PYCCKOM SI3BIKE OTCHUIAIOT K TOMY, YTO OTHOCUTCS K Poccuu
WM Ke pycckoi kynbrype. Hampumep, Ha BoiBecke MmarazuHa «KyOGanouka» (BT152), B kxoTopom
MIpe/ICTaBICHBl POCCUNCKHE TOBAPHl OJHOMMEHHOTO OpeH/a, U Ha3BaHUE, U TUIl 3aBE/ICHUS HAMHCAHBI
Ha PYCCKOM sI3bIKE (B JIPYTUX CIydasx BMECTO CJIOBa «Mara3wH» yHoTpeOseTcsl COOTBETCTBYIOIIEE
MOHTOJIBCKOE CIIOBO «JPNTYYp») (puc. 6). JIpyroe BcTpeTuBIIeecs: yrnoTpedieHne pycCKOro sS3bIKa —

9TO KUCIIOIH30BaHNUE B HAAMMCH 3aMMCTBOBAHHOTO U3 PYCCKOTO sI3bIka ciioBa «upoxkm» (bT159) (puc.

5).
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Puc. 6. IIpumep ncrnons30BaHus PycCKOTo S3bIKa B A3BIKOBOM JaHMmadTe Yiaan-baropa

CpaBHUTEBHO HEOOJBIIOE MPUCYTCTBHE KUTANUCKOTO SI3bIKA AK€ OTHOCHTEIHLHO KOPEHCKOTro
U AIOHCKOTO MOXET OOBIACHATHCS CIIOKHOCTBHIO HCTOPUUCCKHX B3aMMOOTHOIIeHNT MoHTOIMH |
Kuras. MoXHO IpeanonokuTh, YTO UMEHHO 3TOT (PaKTOP HAKJIAABIBAECT OTIEYATOK Ha HE3HAYUTEIbHOE
UCIIOJIb30BaHue KHTalckoro s3bika B SJI Yman-baropa B HacTosmiee BpeMsi, UTO BBUIMBAETCS B €T0O
HU3KYI0 KOMMOIU(PUKAIMOHHYIO IIEHHOCTh, HECMOTPS Ha OJIM3K0€ COCECTBO ¢ MOHTOIMEN U IUPOKHUE
OKOHOMHYCCKHUE CBA3HU 3THUX JIBYX CTpaH.

Uro KacaeTcs pyccKoro si3blka, TO €ro ciadas mpeACTaBIeHHOCTh TAaKXKe SBISIETCS MOKa3aTesIeM
HU3KOH KOMMOJIM(UKAIMOHHON LIEHHOCTH. B ycioBusx moctcornuanuzma MoHronus, Kak U JIpyrue
COLMAIMCTHYECKUE CTPaHBI, OTKPBUIA JJs cedst Oosiee MUPOKHUE BO3MOXKHOCTH TIIO0ATBHOTO MHUPA,
KOTOpBIE pPEATM3YIOTCS HE dYepe3 PYCCKWH, a depe3 aHTIMHCKUi s3bIK. CremoBarenbHO, ciiabas

MMPpEACTaBIICHHOCTD PYCCKOI'O SA3bIKa B A1 YnaH-BaTopa SABIIACTCA BIIOJIHE 3aKOHOMepHOﬁ.

JApyrue si3bIKu

Belmmie 6p110 pacCMOTPEHO JIHIITB HECKOJIBKO CaMBIX MPECTABICHHBIX S3bIKOB, BCTPETUBIITUXCS
Ha pa3IMYHBIX 3HAKaX Ha oOcienyeMoil TeppuTopuu. OcTanbHbIE SI3BIKM BBHIY HX Malloro
MPUCYTCTBUSL HE UMEET CMBICIIa pacCMaTpUBaTh IO OTAEIBHOCTH, MOCKOJIbKY BCE OHHM TOBTOPSIOT
MIPUMEPHO OJIHU U T€ K€ 3aKOHOMEPHOCTH B IUIAHE NMPEACTAaBIEHHOCTU U QyHKIIMOHUpoBaHus. K Takum
SI3pIKAM  OTHOCSITCSI JIaThIHb, WCMAHCKUW, WTANbSIHCKHMA, (paHIy3CKUI, CaHCKPUT, Y30EKCKUH,
Typeukwuii. bonbias yacTh 3TUX S3BIKOB MpEJCTaBleHa B c(hepe 0OIIEeCTBEHHOTO MUTAHUS U OTPaXKaeT
crenuduKky camMmux 3aBesieHu (puc. 7): Tak, HTaIbsHCKOEe Ha3BaHue kodeitau “Caffe bene” (bT062) u

HaIMCaHUE €ro Ha MTaJIbTHCKOM SI3BbIKE HauoOoliee BEPOATHO CBA3aHO CO 3HAYHUMOCTBIO KO(I)G B

-145 -



COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)
SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

-

UTAIbSIHCKOW  KyJIbTYyp; HCHaHCKkoe Ha3BaHue pectopana “Torres” (bT217) rosopur o
MPEJCTABIICHHOCTH B HEM MCIAHCKOM M MEKCHKAHCKOW KyXOHb, a Ha3BaHHMe pecTopaHa “Navat”
MOKA3bIBACT CBSI3b ATOTO 3aBEJICHUS C Y30€KCKOW raCTPOHOMHYECKON KYJIBTYpOH.

HecmoTpst Ha TO 4TO 3TH cilydau (YHKIMOHAIHHO MOBTOPSIOT T€ K€ 3aKOHOMEPHOCTH, IO
KOTOPBIM MPEJCTABICHBI U APYTHE SI3bIKU, CTOUT yKa3aTb, YTO 3aBEICHMUS, UCIOIb3YIOIINE UX, HE TaK
pacrpocTpaHeHbl B TOPOJICKOM cpene YiaH-batopa, 4To TOBOPUT O HHU3KOH KOMMOJIU(DUKAIIMOHHOMN

HCHHOCTH BCCX O3TUX A3BIKOB B CPAaBHCHUU C aHFJII/If/'ICKI/IM, KOpCﬁCKHM U SAIIOHCKHUM A3BbIKaAMU.

Puc. 7. UtanbsHCKUA, HCTIAHCKUH U Y30SKCKHU SI3bIKU B SI3bIKOBOM JaHamadTe Yinan-bartopa

5. 3ak/r04eHue

[IpoBeneHHBbII aHATN3 TPEICTABICHHOCTH U (PYHKIIMOHUPOBAHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B S1JI
VYnan-baropa mokazain cieayromnme 3aKOHOMEPHOCTH: HauOO0JIee HUCIOIb3yeMbIMH SI3bIKAMU SIBIISTFOTCSI
AHTJIMACKUN, KOPEUCKUN M STMOHCKUHA SI3BIKH. 37€Ch BAXKHO OTMETUTH OOJBIION pa3phiB MEXKIY
AQHIJIMACKUM W JIByMSI JPYTHUMH  SI3bIKAMH, KOTOPBIA CBHUJIETEIBCTBYET O KpaWHE BBICOKOU
KOMMOJIU(DUKAIIMOHHOW IIEHHOCTH AHTJIHMICKOTO sI3bIKa, YTO TOATBEPKIACTCA €ro BBICOKOM
MPEACTABICHHOCTHIO M IIMPOKUM UCIIOJIb30BAaHUEM B 3HAKAX 3aBEJICHUN U YUPEKICHHUM, OTHOCIIINXCSA
K caMbIM pa3HbIM cdepam. Kopelckuii u AMOHCKUN S3BIKH, B CBOIO O4Yepeb, HUMEIOT TOXE

OTHOCHUTEIIBHO BBICOKYIO KOMMOI[I/I(l)I/IKaI_[I/IOHHYIO HEHHOCTD, ITOCKOJIBKY 3aKOHOMCPHO BCTPEYAKOTCA HA
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o0creIoBaHHOW TEpPPUTOPUU HECKOJIBKO pa3 B paznuyHbX cdepax. OcranbHbIE S3bIKH, B YHUCIIO
KOTOPBIX BOIILIM KUTAHCKUM, PYCCKHI, NTATbIHCKUH, UCITAHCKUH, PPAHITY3CKUN, CAHCKPUT, Y30eKCKUI
U TYpEelUKuH, BCTPEYAIOTCSl CIOpPaJWYeCKd M B KpaillHE MaJoM KOJMYECTBE, II03TOMY UX
KOMMOAM(HUKAMOHHAS IICHHOCTh MOYKET 000OCHOBAaHHO CUYMTATHCS CAMOM HU3KOH.

Ecnu xommomudukanuoHHash LEHHOCTb AaHIJIMIICKOrO s3blKa OYEBHUIHA, TO I[EHHOCTh
KOPEHCKOr0 M SIOHCKOIO, S3BIKOB JBYX TOCYJapCTB C CHUJIBHOM 3KOHOMHUKOM M Yy3HaBaeMOW,
caMOOBITHOH KYJIBTYpOIi, SIBISIETCS, CKOpee, BaxkHOU ocoOeHHOCThIO S1JI Ynan-baropa. 1o mo3Bosnsier
TOBOPUTH O TOM, UTO TOBAPBI U YCIIYT'H, ACCOLIMMPOBAHHBIE C STUMH CTPaHAMHU, TIOJIB3YIOTCS JOCTATOYHO
OOJBIIMM CIPOCOM Y XKuUTelned croiuibl. Ha sTom ¢onHe Habmomaercs OTHOCHUTENBHO HU3Kas
KOMMOJIM(DUKAIIMOHHAS [IEHHOCTh KHUTAaHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB, CTpaH —OJIMKaWIIMX cocefeit
MoHrosnuu, ¢ KOTOPbIMU €€ CBSI3BIBAIOT JOCTATOYHO CHUJIbHBIE SKOHOMMYECKHE OTHOIIEHHA. Takoe
MI0JIO’KEHUE 3TUX SA3bIKOB TOBOPUT O TOM, UTO OHH HE TaK IIPUBJIEKATEIbHBI IS J)KuTesel Y nan-batopa,
KaK KOPEHUCKUH U SIMOHCKHI, U COOTBETCTBEHHO, U3 UX UCIOJb30BaHus B S1JI MOXKHO HU3BII€Ub ropaszio
MEHBIIIE TPUOBLIH.

OnuHaKkoBO HU3Kas CTENEHb IPUCYTCTBUS KUTAMCKOro U pycckoro s3blkoB B fJI Ynan-batopa
UMeeT 1oJl coOOM, OJHAKO, HEOJAMHAKOBBIE SKOHOMUYECKHE, MOJUTUYECKHE U JPYyrue OCHOBaHMS,
TOYHEE OTpakaeT KOTHUTHUBHYIO PENpPE3CHTALMIO0 JaHHBIX OCHOBAaHMM B CO3HAHUU COLIMAJIBHBIX
aKTOpOB — co3farenel coorBeTcTByromMX eauHul AJ1. BosmoxHo, S1J1 Yinan-baropa Ha MomeHT cOopa
matepuana (deBpanp 2023 r.) okazaics B CBOEro poja Touke Oudypkamuu, riae B cilydaifHO
KpaTKOBPEMEHHOM DPABHOBECHUHU OKa3aJMCh J[BAa PA3HOHAIPABJIEHHBIX IpoIiecca: MPOIOJIKAIOIINICS
YXOJ PYCCKOTO $3bIKa, OTPA’KAIOLINI MMOCTEIIEHHOE MOHMKEHHE poiu Poccun kak cTpaTernyeckoro
napTHepa MOHroMH, 1 KOTHUTHUBHBIE PETIPE3EHTALINH U A3BIKOBBIE YCTAHOBKHM HacejaeHuss MoHronuu
M0 OTHOILIEHWIO K KHUTalCKoMy s3bIKy. C y4eToM pacTyllero MpUCYTCTBUS KHTaWCKOro OW3HEca U
nonuTrdeckoro BiusiHUS Kurtass B MoHronun MoxHO ObUIO OBl TIPEANOIOXKUATH OOJIBIIYIO CTENEHb
MPUCYTCTBUS KUTAKCKOTO si3bIKa B SJI cTomuiibl MOHromum — ero HemoCpeACTBEHHOTO COCE/Ia U CaMOT0
KPYIIHOI'O TOProBOro mnapTHepa. TeM He MeHee, KaK IMOKa3aJlo Halle HCCIEAOBAaHUE, 3TOrO HE
npoucxoauT. [1ockoabKy MBI HE MPOBOAMIM CHEUUATBHOTO HMCCIEIOBAHUS OTHOIIECHUSI K S3bIKaM
HacelleHUus: MOHTOJIMH, Mbl MOXEM TOJIBKO MPENOI0KUTh C ONMOPOM Ha JIpyrue paboThl, YTO HU3KHM
YpOBEHb MPEACTABICHHOCTH KHTAMCKOrO si3blka B CTOJIMIE MOHTONIMM CBSI3aH C AHTUKUTAMCKUMHU
HacTpoeHusimu MoHrosioB [Radchenko, 2018]. Takum o6pa3zom, B otHomienuu SIJI Yian-baropa
HEBO3MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJ] 00 OT/JICJIEHUH S3bIKA OT aCCOLMUPYIOMINXCA C HUM HOCUTENEH, a TaKkxkKe O
TOM, YTO «JIEHbI'M PEIIAIOT BCE», KaK CIENyeT W3 HaOMoAeHni yueHbIX 3a S1JI B HEKOTOPBIX Ipyrux

perunonax mupa (cm. pazzaen 2). Kommonudukamnus s3pikoB B SAJI Vinan-batopa umeer cBou rpaHuiibl,
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U pernpe3eHTalusl TeX WIM HHBIX S3bIKOB KaK CUMBOJMYECKUX 3HAKOB JIBUKMMAa OTHIO/Ib HE TOJBKO

HHCTPYMCHTAJIBHO-IIparMaTUu4HbIMHU, HO U HCYTUJINTAPHBIMHA, HEPAITMOHAJIbHBIMU MOTHBaMH.
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A3BIKOBOE 3AKOHOIATEJIBCTBO B OTHOIEHNHN HAITMOHAJIBHBIX
MEHBIINHCTB B KHP

Ma JIuna
MockoBckuil ToCcy1apCTBEHHBIM yHUBEpcuTeT UM. M.B. JlIoMmoHOCOBa,
Poccniickas ®@enepanns

B ocnose oannoti cmamvu nesxcum ananuz coomeemcemayrouwux noarodxcenuii Konemumyyuu KHP,
3axona o nayuonanvrol pationnou asmonomuu KHP, a makoice omoenbHbIX NOI0NCEHUL O A3bIKe U
NUCOMEHHOCMU — PA3TUYHBIX — A8MOHOMHLIX  paiionoé Kumas. Ilposeden ananuz  A361K08020
3aKOHO0AmMeNbCmea 6 OMHOWEHUU KUMAUCKUX HAYUOHANbHBIX MEHbUWUHCME C OUAXPOHUYECKOU U
CUHXPOHUYECKOL MOYeK 3peHUsl KaK Ha 20CYOapCmEeHHOM, MaK U Ha MecmHom yposHsax. Pesyromam
uccne0osanusi NOKA3vleaem, 4mo 6 HACMOosiujee 6pems CYWjeCmeylom OnpeoeleHHble pPAasiuius 6
A3bIKOBOM  3akoHoOamenvcmee KHP 6 patlonax KOMNAKMHO20 HPO*CUBAHUS HAYUOHATLHBIX
MeHvuwuncms. Ha Oannvlii. Momenm 3aKoHoOamenbcmeo 6 cesephvlx pationax Kumas e mecmax
KOMNAKMHO20 NPOANCUBAHUS HAYUOHATIbHBIX MEHbUUHCME (Hanpumep, YU2ypos, MOH20108, mubemuyes
u m.o.) bonee pazpabomano no CPAGHEHUIO C HOHCHLIMU PESUOHAMU.

Kntouesvie cnosa: KHP, sA3biKu HAYUOHATILHBIX MEHbUIUHCING, A3bIKOBAS NOJUMUKA, A3bIKOBOE
3akonoodamenvcmeo, Konemumyyusa KHP, 3akon o nayuonanvuou pationnou asmonomuu KHP

LANGUAGE LEGISLATION IN RELATION TO NATIONAL MINORITIES IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Ma Lina
Lomonosov Moscow State University,Russian Federation

The article is based on the analysis of the relevant provisions of the Constitution of the People's
Republic of China, the Law on the National Regional Autonomy of the People's Republic of China, as
well as individual provisions on the language and writing system in various autonomous regions of
China. The analysis of the language legislation in relation to Chinese national minorities is carried out
from the diachronic and synchronic points of view, both at the state and local levels. The result of the
study shows that at present there are certain differences in the language legislation of the People's
Republic of China in the areas of compact residence of national minorities. At the moment, legislation
in the northern regions of China in places where national minorities reside compactly (for example,
Uighurs, Mongols, Tibetans, etc.) is more developed than in the southern regions.

Keywords: People's Republic of China, languages of national minorities, language policy,
language legislation, Constitution of the People’s Republic of China, Law of the People's Republic of
China on Regional National Autonomy

1. BBenenue
ﬂ3BIKOB0€ 3aKOHOIATCIIBCTBO ABJISICTCS HGOTLGM.HCMOI‘/JI YaCTbHO HaI_[I/IOHaJIBHO-SBBIKOBOﬁ ITOJIMTUKHU

TroCy1apCTBa,; pasBUTUC A3BIKOBOI'0 3aKOHOAATCIILCTBA O0COOCHHO Ba)KHO M 3HAYHMMO A TOCyaapCTB C
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MHOTOHAIIMOHAIbHBIM, MHOTOSI3BIYHBIM M MHOTOKOH(ECCHOHAIBHBIM COCTAaBOM HACENICHHsI B LIEJIX
YCIIEITHOTO PEryJIMPOBaHMUs HAIMOHATIBHO-SI3BIKOBBIX Ipobsiem [Opemikuna, 2021: 125].

Kwurait siBisieTcst MHOTOHAallMOHATBLHOM M MHOTOSI3BIYHOM CTpPaHOM, B KOTOPOM IPOXKUBAET 56
HAI[MOHAJILHOCTEH (M3 KOTOPBIX 55 OTHOCATCS K HAIMOHATHHBIM MEHBIIMHCTBAM) U (YHKIIMOHUPYET
73 pasnuunbixX s3bika [Ban Usnab, 2020: 11]. 30 HanuoHaapHOCTEH 001a0aI0T CBOCH MHCHMEHHOCTBIO,
IIPU 3TOM CYUIECTBYET 55 BHUJIOB MHCbMEHHOCTH, U3 KOTOPBIX B HACTOSILEE BPEMsl UCHOJIb3yeTcs 26
[Tam »xe]. BO3HUKHOBEHHE JaHHOW CUTyallMd B OCHOBHOM OOYCIIOBJICHO CIIOKHOCTBIO SI3BIKOBOM
CUTYallud CPEeIM HAIMOHAIBHBIX MEHBIIUHCTB. SI3BIKM OONBINIMHCTBA HAIMOHAIBLHOCTEH SIBIISIOTCS
OecrUCbMEHHBIMH, OJIHAKO HEKOTOPBIE 3THOCHI HCIONB3YIOT JIBa WK 00Jee sS3bIKa U MHUCbMEHHOCTH,
HaIpUMep, 5THOC L3uHIO (5iMITK) ucnonssyer 4 saswika, yirypsl (#4[HJ%%) — 2 saswika; mso (FHJ7R)
HCIIONB3YIOT 5 TUChbMEHHOCTEH, naifisl (£ )7%) — 4, a Monroms! (5 5 1%) — 2 [J1u Lzunsgan, 2005: 30].
Xyoii ([F]J) He uMeroT cBOEro A3BIKA M MUCHMEHHOCTH, HCTIONIB3YIOT KMTAWCKHUIA A3BIK M HEPOTITH QL.

C pa3BuTHeM rinobain3auy, a TAKKe B CBS3H C IIUPOKUM PACIIPOCTPAHEHHEM O0IIErOCyAapCTBEHHOTO
KUTaWCKOTO SI3bIKa U B3aHMMOJICHCTBHEM MEXIY S3bIKAMH DPA3JIMYHBIX ATHOCOB, HEKOTOPHIC SI3BIKH
HallMOHAIBHBIX MEHBIIIMHCTB U MMCbMEHHOCTU 00Jiblle He ucnoiib3ytoTes [ Xyan Cunb, 2013: 65].

Ha nannsbiit Moment B Kutaiickoit Hapognoii Peciyonuke yupexaeHno 155 aiMUHUCTpaTUBHBIX
€IMHMUII HAIIHOHATHHON aBTOHOMHH, BKITIOYasl 5 aBTOHOMHBIX paiiloHOB, 30 aBTOHOMHBIX OKpyToB 1 120
aBTOHOMHBIX ye3/10B. Jloyil HaceleHHs HAallMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB cocTaBiseT 8,9 % or olumiei
yucienHoctu Hacenenus Kuras [[lepenuce, 2020], a o6miasi miomaas aIMUHUCTPATUBHBIX €IUHUIL
HaIlMOHAITHHOM aBTOHOMHH cocTaBisieT 64 % ot obmieit miomaau repputopuu Kuras [Ban Ysub, 2020:

11].

2. SI3bIKOBOE 32KOHOAATEJIHLCTBO B OTHOLIEHUH SI3bIKOB
HANMOHAJBLHBIX MeHbIIUHCTB Kurtasn

SI3BIKOBOE 3aKOHOAATENBCTBO PEATH3YETCS B OTAEIBHBIX CTaThsiX KOHCTUTYIIMH, B CHIEITMATBHBIX
3aKOHAX O S3BIKE (S3BIKAX), TOJ3aKOHHBIX aKTaX, yKa3ax, MTOCTAHOBIICHUSX, PACTIOPSHKEHUSX, TPUKA3aX,
FOCYJapCTBEHHBIX MpOrpaMMmax M JAPYrMX HOPMATHBHO-NIPABOBBIX JOKYMEHTaX, B KOTOPBIX
OTIPEIETISIOTCSI MPABOBOM (FOPUAMYECKHUI) CTATYC SI3bIKOB, TIOPSIOK M CPEPHI HCTIOIB30BaHUS SI3HIKOB B
00111ecTBe, MEXaHU3MBI 3aIIUTHI S3BIKOBBIX MPAB HAPOJa M JIMIHOCTH, MEPHI TI0 COXPAHEHUIO, 3aIIUTe
U TOJAJIEPKKE BCeX s3BIKOB rocynapcrBa [Opemkuna, 2021: 125]. K konmy 2020 r. B Kurae 6pu10
OPUHITO OoNiee MBYX THICAY JCHCTBYIONIIMX 3aKOHOB, HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB U JIOKYMEHTOB,
KacarolMXcsl S3bIKOB M MHUCHBbMEHHOCTEH B HAIIMOHAIBHBIX paiioHaX. B MaHHON CcTaThe OCHOBHOE
BHUMaHHE YJIENAETCS aHaln3y COOTBETCTBYIOMMX nojioxkeHuit Koncruryunn KHP, 3akona KHP «O

HALMOHAIBHON  paifonnoil aBroHOMum» («FHE N RILHEREXE HIGE») 1 ormensHbIX
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MOJIO’KEHUH O S3bIKE U MUCbMEHHOCTH, IPUHSTHIX B PA3IMUHBIX aBTOHOMHBIX pallOHaX HAIIMOHAIBbHBIX
MEHBIIMHCTB.
Koncruryuust

Bo MHOrUX cTpaHax rocy1apCTBeHHBIN WM OPHUIIMATBHBIN S3bIK, KaK MPABUIIO, YCTAHABIHBACTCS
yepe3 KOHCTUTYLUIO WJIM MHbIE 3aKOHbI. COrJIacHO CTaTUCTUKE, U3 142 KOHCTUTYLMA, NMPUHATHIX B
mupe, B 79 koHcTUTyUusx (55,6 %) ycTaHOBIEH rocyAapcTBEHHBIM WM odULIMATIbHBIN 36K [Ban
Usns, 2020: 11]. B cratbe 53 «OOmieil mporpaMMbl HApOJIHOTO MOJUTUYECKOTO KOHCYJIbTaTUBHOTO
coBera Kutas» (nmanee — OOmas nporpamma 1949 r.), koTopas nmena BpeMeHHbIH KOHCTUTYLIMOHHBIN
xapaktep HakanyHe oOpasoanust KHP B 1949 r., 6b1510 3asB1eH0: «Bcee Haposl 061a1at0T cBOOOI0M
UCIIOJIb30BaTh U Pa3BUBATh CBOU SI3bIKM U MUCHMEHHOCTh, COXPAHATh WA U3MEHATH CBOM OOBbIYaH U
BepoucnoBemanuey [OOmass mnporpamma, 1949]. Kaxnas mnocienyromas KOHCTUTYIHS TakKke

coJiepkaia JaHHyto crarbto (Tabm.1).

Ta6mmma 1
OcHOBHbBIE MOJI0KEHH 0 SI3BIKAX U MHCHbMEHHOCTH HAHOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB
B O0meii mporpamme 1949 r. u nociaexyromux koHcturynuax KHP
Hassanue OcHOBHBIE N0JI0KEHHSA

OOmas Bce natmmonansHOCTH paBHOMIpaBHHI (1. 6, Ct. 53).
mporpamMma Kaxxpast HalImoHaIBHOCTH MOJB3YETCsl CBOOOAOI pa3BUTHSI CBOETO S3bIKA W TUCEMEHHOCTH (TaM Ke).
1949 r.
Konctutyuus Bce nanmonansHoctu paBHomnpasHsl (I'. 1, Ct. 3; I'n. 6. Ct. 50).
1954 r. Kaxxplit aTHOC moJb3yeTcsi cBOOOJOM MCIONIb30BaHUS M Pa3BUTHSI CBOETO S3bIKa U MUCbMEHHOCTH,

cB00OJION COXpaHEHHUs WM U3MEHEeHHs cBoux HpaBoB u 06brvaes (I'n. 1, Cr. 3)
Konctutyuus Bce stHoch! paBHonpaBus! (I'n. 1, Ct. 4; I'n. 6 Ct. 50).
1975 r. Kaxpii 9THOC TOJIB3yeTCs CBOOOION MCIIOIb30BaHMS CBOETO si3bika U nmucbMeHHocTH (1. 1, Cr. 4)
Konctutyuus Bce stHoch paBHOTIpaBHk! (1. 1, Ct. 4)
1978 1. Kaxxplit aTHOC moJb3yeTcsi cBOOOJOM MCIONIb30BaHUS M Pa3BUTHSI CBOETO S3bIKa U MUCbMEHHOCTH,
Konctutymus cB00O0/101 COXpaHEHNUS MM U3MEHEHHMS CBOMX HpaBoB U o0bryaeB (. 1, Cr. 4)
1982 .

Tabmuna 1 nemMoHCTpupyeT, 4TO B IIEJIOM HAOIIOAAETCS HE3HAYUTEIbHOE H3MEHEHUE B
noJ10’keHNAX KoHCTUTylny, OTHOCAIMXCS K S13bIKaM M MUCbMEHHOCTH HAIlMOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB.
B O6meit nporpamme 1949 r. u B nocienyoomux peaakiusx KOHCTUTYIIMM 4eTKO yKa3aHO, YTO BCe
stHocbl KHP obGnagator paBHbIMM mpaBamu. PaBHOmpaBue siBisieTcs (pyHIaMEHTaIbHBIM IPaBOM
HAI[MOHAJbHBIX MEHBIINHCTB, & PABEHCTBO B 00JACTU SA3bIKAa M MUCbMEHHOCTH SIBJISIETCS JIOTHUYECKUM
CJIEZICTBHEM.

B Konctutynun KHP npoucxogwim HEKOTOpble W3MEHEHHS B OTHOLUEHUM S3BIKOB U
MUCHbMEHHOCTH HAllMOHAJIbHBIX MEHbIIMHCTB. Hanboee 3aMmeTHOE M3MeHEeHue ObLIT0 3a)MKCUPOBAHO B
Konctutynuu 1975 r., rae cioBo «pa3BUTHE» ObLJIO UCKIIIOUEHO, OCTAIOCHh TOJIBKO «HCIOJIBb30BAHUEY.
Kpome Toro, monoxenue «cBoOOJa COXpaHEHUS WM W3MEHEHHsS COOCTBEHHBIX HPABOB U OOBIYACBY

ObUIO TaKKe yAaleHO. DTH M3MEHEHHUs ObUIM CBS3aHBI ¢ OCOOBIM TepuojoM B Hmcropuu Kutas —
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«KynbTypHOil peBomonuei». B 370 Bpemsi mpou3onuu 3HaYUTeNIbHbIE U3MEHEHUS! B MOJIUTUYECKOM
00CTaHOBKE CTpaHbl, BO3HHMKJIO HEBEPHOE IIPEJCTaBIEHUE O «OECloiIe3HOCTH MNHCbMEHHOCTEH
HallMOHAIBHBIX MeHbIIMHCTBY [Mait Lluncs, 2007: 5], u pa3BuUTHE S3BIKOBOTO 3aKOHOJATEIHCTBA
NPaKTUYECKH OCTaHOBUIIOCH. OxHako B 1978 1. ¢ mpunaruem 3-it KoncTuTyum, 66110 BOCCTAHOBIICHO
coJiep’kaHue, Kacaroleecs S3bIKOB U MMCbMEHHOCTH HAlIMOHAIbHBIX MEHBIIMHCTB. TeM HEe MeHee U3-
3a UICTOPUYECKOI0 KOHTEKCTa Toro BpemeHu, Koncrutymus 1978 r. coxpansiia Biusinue «KynbTypHoii
peBONIIOIIMKM» M HMMENa HEKOTOphle HemoctaTku. Bmocmenctsuu, B 1982 1., Obuta mpuHsara 4-s
KoHnctuTynus, xoropas yHacienoBajga U pa3Buia OCHOBHble NpuHIMNBI Konctutyuuu 1954 1. u
BKJIIOYAJIa 3HAYUTEIbHOE KOJIUYECTBO JOMOJHEHUN B OTHOIICHUHU S3BIKOBBIX MPaB HAIMOHAIBHBIX
MeHBIIMHCTB (cM. Tab. 2). Bee 310 oTpaxkaet pa3BUTHE A3BIKOBOTO 3aKOHOaTeNbcTBa KHTas B HOBOM

HCTOPHUYCCKOM IICPUOJIC.

Tabmuma 2

YacTHble MOJI0KEHHS 0 PABAX HA MCIOJIb30BaAHUE SI3bIKOB M MUCbMEHHOCTH CPeld HAIIMOHAJILHBIX MEHLIIUHCTB B
Oo0meii nporpamme 1949 r. u nocaenyomux peaakuusax Koncrurynun KHP

Hassanue YacTHbIE M0JI0KEHHS 0 IPABAX HA MCIOJIb30BAHUE SI3BIKOB H MUCbMEHHOCTH
Ob6mas Her
nporpamma
1949 r.
Koucruryiust Opranbl caMOyIpaBJIeHHss aBTOHOMHBIX PalOHOB, aBTOHOMHBIX OKPYTOB M ABTOHOMHBIX Y€3/I0B
1954 r. NP UCTIOJIHEHNH CBOMX (DYHKIIMH MOJIB3YIOTCS OHUM WM HECKOJIBKUMU SI3bIKAMH U THCHMEHHOCTHIO,

pacIpoCcTpaHEeHHBIME CPEI HAllMOHAIbHOCTEH nanHoit mectoctn (.2, Cr. 71).

I'paxxnane Bcex HAIMOHAIBHOCTEH UMEIOT NPABO MOJIb30BATHCS B MIPOIECCE CYAOIPOU3BOACTBA
CBOMM PpOJHBIM SI3BIKOM W IHCBMEHHOCTBIO. 7Sl CTOPOH, KOTOpBIE HE BIANCIOT S3BIKOM H
MHCbMEHHOCTBIO, PACIIPOCTPAHEHHBIMHU B TaHHOM MECTHOCTH, HAPOJHBIN CyJ| TOJDKEH OpraHU30BaTh
nepeson (.2, Cr. 77)

B paiionax, re HalMOHAIbHBIE MEHBIIMHCTBA NPOXKMUBAIOT KOMIIAKTHO, WM B pailOHax, Iae
MPOKMBAaeT MHOTO HAaMOHAJIBLHOCTEH, HapoJHBIE CyIbl 00sS3aHbI BECTH CyJeOHBIH mpolecc Ha
pacnpocTpaHEeHHOM B IAaHHOW MECTHOCTH SA3bIKE M ITyOJIMKOBATh MPUTOBOPHI, PEIICHNUS, OOBSIBICHNSA
Y Ipyrue JOKYMEHTBI Ha PacIIpOCTPAHEHHOM B JaHHOM MecTHOCTH muckMeHHocTd (1.2, C1. 77)

Koucturyuus Her

1975 .

Koncturymus Opransl caMOyTIpaBJI€HHUs B palloHaX HAIlMOHAILHON aBTOHOMHHM IPH OCYIIECTBICHHH CBOMX

1978 1. MOJTHOMOYMHA  TOJB3YIOTCA  OJHWM  WJIM  HECKONBKMMH  SI3BIKAMH W HHCHMEHHOCTBIO,
PacIpOCTpaHEHHBIMHM B PaiioHax HaMOHAILHOM apToHoMun (1.2, Ct. 39)

Koncturyus Opransl caMOyTIpaBJIeHHUs B palloHaX HAIlMOHAILHOH aBTOHOMHM IPH OCYIIECTBIEHHH CBOMX

1982 r. MOJTHOMOYHMH B COOTBETCTBHH C HOpPMaMH W MpaBWIaMH 00 aBTOHOMUH TIONB3YIOTCS OJHHM WIIN

HECKOJIbKAMH SI3BIKAMH W TIHCBMEHHOCTBIO, PACIPOCTPAHCHHBIMH B paliOHAX HAIMOHAIBHOM
asronomuu (I'n.3, Cr. 121).

I'pakaaHe BceX HAIIMOHAIBHOCTEH HMEIOT TIPABO MOJIB30BATHCS B CYJIC CBOMM POJIHBIM SI3BIKOM
U TMCHMEHHOCTHIO. Hapomublii cyJ W HapoAHAs MPOKyparypa JODKHBI 00ECIEUUTh MePeBO IS
YUYACTHHUKOB CYA€OHOTO MpoIiecca, He BIAACIONIMX SI3bIKOM W MHCHMEHHOCTHIO JAHHONW MECTHOCTH
(Tn.3, Cr. 134).

B paiioHax KOMIIAKTHOTO HPOKUBAHHS HAIIMOHAIBHBIX MEHBUINHCTB MM IPOKHUBAHUS MHOTHX
HAI[HOHAJILHOCTEH CYIONPOM3BOJCTBO BEAETCS Ha OOLICHIPHHATOM B JAHHOM MECTHOCTH SI3BIKE;
OOBHMHHTEJIbHBIC 3aKITIOUCHHUS, IPUTOBOPBI, PELICHUS M MHBIC JOKYMEHTBI OQOPMIISIOTCS HA OJHOM
WK HECKOJIbKHX PaclpOCTPAHCHHBIX B JAHHOW MECTHOCTH S3bIKaX, HCXOJs M3 MPAKTHYECKUX HYXK]
(Tam xe).
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SI3pIKOBOE MMpaBO MpPEACTaBIsEeT COOOM BaXHYIO TEeMy B S3BIKOBOM 3aKOHOJATEJbCTBE.
PerynupoBanue S3bIKOBBIX IMpaB OOBIYHO OCYIIECTBJSETCS 4Yepe3 [JBa OCHOBHBIX AaCIEKTa:
IUIAHUPOBAHUE A3BIKOBOI'O CTATyCa M 3alllUTa SI3bIKOBBIX IPaB.

Ananmusupys nanaele Tabmumbl 2, MOXXHO 3ameTutTh, yTo B Konctutynmm KHP ocobGoe
BHUMAaHUE yIEISACTCS 2ApaHmusim npas Ha UCnojib308aHue poOHO20 A3bIKA U A3bIKOBIM NPABAM & chepe
Cyoonpou3600cmea sl HAlMOHAIbHBIX MEHbIIMHCTB. [lyTyHXya siBNsieTcsi 00IIerocyaapCcTBEHHBIM
si3pIKOM KuTasi, mpuMeHsIeMbIM HAa TEPPUTOPUM BCErO T'OCYJApCTBA, U OJHOBPEMEHHO BBIIIOJIHSAET
(YHKLHIO S3bIKA MEXKITHUYECKOTO OOLICHHS B PalOHAX, /1€ TPOKUBAIOT Pa3IMYHbIC 3THOCHI.

I'o FOcroit ykasbiBaeT, yto B Koncturyuun Kuras (Bxitouas Koncrutymuro 1954, 1978 u
1982 rr.) oTpaxaercs TOT (hakT, YTO MyTYHXYa U A3BIKM HAIIMOHAIBHBIX MEHBIINHCTB, UCTIOJIb3yEMbIE
B HaIlMOHAIBHBIX aBTOHOMHBIX pailoHaX, UMEIOT CXOJIHBIA CTaTyC OpHUIHAIBHBIX sI36IKOB [['0 KOcroi,
2009: 237]. B Konctutyuuto 1954 r. BiepBbie ObUIM BKJIFOUEHBI [IPaBa HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIIIUHCTB Ha
ux ucnoiyibzoBanue B Kurae. Onnako B cBs3u ¢ nmocnenoBasiiei KynbTypHoii peBOIIOLNEH, 3TH TTpaBa
obuH ynanensl u3 Koncrutyuuu B 1975 r. B 1978 r. 61710 BOCCTaHOBJIEHO MOJO0XKEHHUE, YTO OPTaHbI
caMOyIpaBlieHUsl B pallOHaX HAlMOHAJIBLHON aBTOHOMHUHU MPHU OCYIIECTBICHHHM CBOUX MOJHOMOYHIA
MOJIb3YIOTCS OJHUM WJIM HECKOJIBKUMU SI3bIKaMHU M TUCbMEHHOCTBIO, PaCIPOCTPAaHEHHBIMU B pailoHaX
HanoHanbHOM aBToHOMMH [Konctutynms, 1978]. B Kouctutymusx 1954 u 1982 rr. Obuto
OIIPEEIIEHO, UTO «IPaXkJ1aHE BCEX HALIMOHAJIbHOCTEN NMEIOT ITPaBO MCIIOJIb30BaTh CBOW HALIMOHAJIBHBIN
A3bIK ¥ MMCBMEHHOCTh B CyZ€OHBIX pa3duparenabcTBax» M MMEIOT MpaBo Ha nepeBoj [Koncturyms,
1954, 1982]. OTu monokeHus NPU3HAIOT MHAMBHAA KaK CyOBEKTa SA3BIKOBBIX IpaB, oOecreuunBast
cBOOOAY BBIOOpA SI3bIKA U TapaHTUPYs MPaBO TPakJaH Ha MCIOJb30BAaHUE POJHOTO SI3bIKA, a TaKXkKe
o0ecreunBast CIpaBeJIMBOCTh B CyIeOHBIX Mpolieccax. TeM He MeHee B Cy/IeOHOM IPaKTUKE 3a4acTyIo
BO3HUKAIOT TPYJHOCTU C HCIIOJIB30BAHMEM S3bIKa HAlMOHAIbHBIX MEHBIIMHCTB. Hampumep,
OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIMX ITEPEBO/IOB 3aKOHOB HA HALIMOHAJIbHBIE S3bIKH, a TAKKE HEJJOCTATOUHOE
pa3BUTHE IOPUIUUECKON TEPMUHOJIOTUH HA STUX SI3bIKaX CO3/IAI0T 3HAUUTEIbHBIE TPYIHOCTH JUIS Cy el
B MX NPaKTHYECKOM IpuMeHeHuu. boee Toro, mepeBo/ibl 3aKOHOB HE 00JIaJa0T TOH ke I0pUIUIECKOM
CWJIOM, YTO M Ha KHUTANCKOM S3bIKE, OTCYTCTBYET TaK)KE€ COOTBETCTBYIOIAs CHCTEMA IPABOBBIX

IIEPEBOJIOB, CIOCOOHAs pellaTh BO3HUKAIONIUE TPOOJIEMBbI Ha TPAKTHUKE.

3akon «O HanuoHaIbHOM palioHHOH aBToHOMMu KHP»
Boit Jlan otmeuaer, uto B xoze noarotoBku 3akona KHP «O6 obmierocyiapcTBeHHOM SI3bIKE U
nuceMeHHOCTIY («HH A N [ AN I HIE S S5 ») 0CHOBHBIME 00BEKTaMU €10 IPUMEHEHHS
ABJSUINCh KaK IyTyHXya W CTaHAApTHble KUTalCKMe HeporyIn(bl, TaK U S3BIKM HALMOHAJIbHBIX

MeHBIINHCTB Kuras. OIIHaKO, B CBSI3H CO CIIOKHOCTBIO H OCOOEHHOCTSMH SI3BIKOB HanmnOHAaJIbHBIX
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MEHBIIMHCTB, OBbUIO MPHUHATO pEHIeHHe , YTO JaHHbIA 3aKOH OyJeT HampaBiIeH TOJIbKO Ha
o0LIeYIOTPEOUTENbHBIM  S3bIK M MHUCBMEHHOCTb, a UCIOJIb30BaHUE fA3bIKA U IMHCbMEHHOCTH
HAIlMOHAJBHBIX MEHBIIMHCTB OyneT 0003HaueHO TNpu BHeceHMHM wu3MeHeHuil B 3akone KHP
«O nHamoHabHOU paltoHHOM aBTOHOMUMY [Bait lans, 2010: 38].

3akon KHP «O HamwoHanbHON pallOHHOW aBTOHOMHUMY» SBISIETCS (yHIaMEHTaIbHBIM
3aKOHOJIaTEJIbHBIM aKTOM, HAlpPAaBJICHHBIM HA pPEATM3alUI0 CUCTEMbl HAIIMOHAIILHOIO aBTOHOMHOTO
ynpasieHuss B Kutae, B COOTBETCTBUU C IOJIOKEHUSIMHM, NpeaycMoTpeHHbIMU Konctutynuen [JIu
Xynuze, Ma Jlus, 2008: 70]. Ilo cpaBuenuto ¢ Konctutyiueit, koropas npeicTaBisieT coooit ooiiue
paMKu ISl 3alIuThl sI3bIKOBBIX TpaB, 3akoH KHP «O nHanuoHanbHOW pallOHHON aBTOHOMHUN
npenocTaBiseT Oojee JeTalbHble MPUHLHUIBI M TOJOXKEHHUS, HEMOCPEICTBEHHO MNPUMEHHMBIE K
ABTOHOMHBIM pailoHaM KOMIAKTHOTO MPO>KUBAHUS HAllMOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB.

B 3akone KHP «O HaunoHanbHON pailoHHONW aBTOHOMMI COJEPIKATCS MOJIOKEHUS O SI3bIKE U
MMCbMEHHOCTH HAllMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB B HecKoibkux ctaThsax (10, 21, 37, 38, 47, 49 u 53).
B naHHBIX cTaThAX pErylIupyroTCs A3BIKOBBIE IpaBa, MCHOIB30BaHHWE O(MUIMATBHOIO SI3bIKA, SI3BIK
00y4eHHUs ¥ U3YUYCHHUS, a TAKKE MEPBI 110 3aIIUTE U PA3BUTHIO SI3IKOB U MHUCbMEHHOCTH HAIIMOHAIBHBIX
MEHBIIMHCTB. KpoMmMe TOoro, 3akoH TrapaHTUPYeT HCIOJIb30BaHUE S3bIKOB M MHCbMEHHOCTH
HAI[MOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB B CyJIeOHOM Ipoliecce, oOecreynBasi COOTBETCTBYIOIIME TapaHTUU U
npaBa UX HOCUTENEH.

B Cratee 10 maHHOro 3aKkoHa YTBEpPXKIAETCS, YTO Ka)xJas HAIMOHAIBHOCTH IOJIb3YETCS
CBO0O/101 HCTIOIB30BAHMS M PA3BUTHS CBOETO SI3bIKA U MUChbMEHHOCTH, aHamoruyHo Ctathe 4 u CtaThe
19 Koncrurynum, a takxe Crarbe § 3akona KHP «O HanmoHnanbHO# pallOHHON aBTOHOMUM.

B uccnenosanuu bas Illyn noguepkuBaercs, 4To, XOTs SI3bIKOBOE 3aKOHOATENbCTBO Kutast u
OTpakaeT BaXKHOCTHh CBOOOJIbI MCIOIH30BAHUS M PA3BUTHS S3BIKOB HAIMOHAJIBHBIX MEHBIIUHCTB, HO
IpU 3TOM OTCYTCTBYIOT KakHMe-THMOO MOJIOKEHUS, KOTOpble MPU3HAIU Obl A3BIKM HallMOHAIbHBIX
MEHBIIMHCTB O(UIIMATbHBIMU B COOTBETCTBYIOIIUX paiiOHaX, B OTIMYHME OT OOIIErocyAapCTBEHHOTO
sa3bika (myTyHxya) [bait Illywm, 2009: 76]. Cratest 10 ompenensier U cyOBbEKT, OTBETCTBEHHBIH 3a
UCIIOJIHEHUE ATOTO MOJI0XKeHUs, ccplnasich Ha CraTtbio 4 Konctutynnn. OTHaKO BOZHUKAKOT BOIIPOCHI
OTHOCHUTEIIbHO TOrO, Kak OpraHbl CaMOYIPaBJICHWS HAlMOHAJIBHBIX aBTOHOMHI 0OO0ecrneunBaroT
Ha/JIeXKAIyI0 MPOLETYyPHYIO 3allUTy MpaB HAPOAHOCTEH Ha HCIONb30BaHHE U Pa3BUTHE UX SA3BIKA.
OpranuzalMoOHHBIA NPUHIUI JAEMOKPAaTHYECKOIO IIEHTpalu3Ma SIBJISETCS OCHOBOM CHCTEMBI
HAI[MOHAJIBHOTO PallOHHOIO0 CaMOYIIPaBJICHMUS.

C onHOW CTOpOHBI, OpraHbl CaMOYIPAaBJICHHUS HMEIOT MPaBO CAMOCTOSATEIbHO MPUHUMATDH
peuIeHusl WM BHOCUTh U3MEHEHUS B PEIICHUS BBIMIECTOAIMX OPraHOB, C IPYyroi CTOPOHBI, B paMKax

JTAHHOM CHUCTEMBI, OHH TOXXE MOJUYMHSAIOTCS OINpe/eIeHHOMY NpHHIUIY. OHH 00s3aHBl YYUTHIBAThH
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MHTEPEChl TOCyAapcTBa M IMOJIydaTh OJOOpPEHHE U COIJIaCHE BBIIIECTOSIIMX OPraHOB, YTO MOXKET
MIPUBECTU K HEIPEACKAa3yEeMbIM pe3yJibTaTaM B XoJie opuaudeckux npoueayp [JIn Xynuze, Ma Jlus,
2008: 83].

Cratps 21 ananormuna Cratee 121 KoHcTUTYyIMM B OTHOIIEHHH IUIAHUPOBAHUS SI3bIKOBOTO
cTatyca, TJe aKLUEHTUpyeTcs O(UIMANbHBIA CTAaTyC $A3BIKOB M IMHCbMEHHOCTH HAllMOHAJIbHBIX
MEHBIINHCTB B HAIlMOHAJIBHBIX aBTOHOMUsAX, cornacHO bait llyn. OxHako ciienryer OTMETUTh, YTO
JAHHOE TIOJIOKCHHWE HE SIBIISICTCS IOPHIMYECKH OO0s3aTeNbHBIM, a IMPEJICTaBIseT coOol obiiee
orpezesieHue 00JIacTH MPUMEHEHUS S3bIKOB HAITMOHATHHBIX MEHBITUHCTB. OHO OTHOCHUTCS K «OJTHOMY
WIM HECKOJIbKUM SI3bIKaM M IHCbMEHHOCTSIM, PacHpOCTPAaHEHHbIM B pallOHaX HalMOHAJIbHOU
aBToHOMEM» [baii lllyun, 2009: 76].

Cratpu 36 u 37 ynenstor oco0oe BHUMaHUE PAa3BUTHIO JBYS3BIYHOTO 00pa3OBaHUS, YTO HE
ynoMmuHaeTcsi B KOHCTHTYIMH, W OJTHOBPEMEHHO IPEACTABISIOT OCHOBHBIC MPUHITUITBI Pa3padOTKH
A3BIKOBOT'O 3aKOHOJIATENIbCTBA JJISl OTIEJIbHBIX IIOJIOKEHUH O SI3bIKE M IUCHBMEHHOCTH B pailoHax
HallMOHAJIbHOW aBTOHOMUH.

Takum o6pazoMm, «Koncturymuss KHP» u 3akon KHP «O HauuonanbHON pailoHHOIM
ABTOHOMUM» YCTAaHABIMBAIOT MPUHIMITHAIBHBIE HOPMBI HMCIOJB30BaHUS SI3bIKA U MUCHMEHHOCTHU
HallMOHAIBHBIX MEHBIIIMHCTB Ha HAIMOHAJHLHOM YpPOBHE, NPHU3HAIOT W TOJITBEPXKIAIOT TIpaBa
HallMOHAJIbHBIX MEHBIIIMHCTB HA UCIOJIb30BAHUE CBOETO A3BIKA U OTMEYAIOT BAXKHOCTh PA3BUTHUS 3THX
SA3BIKOB.

OT1ae/ibHBIE MOJ0KEHHS 0 SI3bIKE M MUCbMEHHOCTH
B PAlOHAX HALMOHAJIbHON ABTOHOMUH

3akoH KHP «O nHanmoHanbHOM pallOHHON aBTOHOMHUW» SIBJISIETCS KIIFOYEBBIM 3aKOHOM B
HallMOHAIBHBIX PallOHAX, OXBATHIBAIOIIMM IIUPOKUH CIEKTP BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C HAIITMOHAJIbHBIMU
MEHBIIMHCTBAMHU. SI3bIK M MHCHMEHHOCTH SBJSIOTCS JIMIIb OJHUM AacleKTOM JTOr0 3aKOHa,
CoJIeprKallero TOJIbKO OCHOBOIIOJIAraroliye moyiokeHus. Jlaxke B cirydae Oy ylux MONpaBoK B paMKax
3akoHa HE MpEANoaraeTcs yCTaHOBJICHHUE Ooliee JeTalbHBIX HOPMATHUBHBIX aKTOB. B CBs3H C 3TUM
MHOXXECTBO JIPYTUX Ba)KHBIX AaCIEKTOB, KAaCalOIIMXCA HCIOIb30BAHUS SI3bIKa W MHUCbMEHHOCTHU
HallMOHAIBHBIX MEHBIIUHCTB, MO-TIPEXKHEMY TpeOYIOT pa3paOOTKU CIEIHAIBHBIX 3aKOHOB IS
peryiupoBaHus 3THUX BOnpocoB. CieoBaTeNbHO, OTAEIbHbIE MOJO0XKEHHUS O SI3bIKE U MUCbMEHHOCTH
UTpalOT 3HaYMMYIO pOJIb B HAIIMOHAJIbHBIX AaBTOHOMHBIX paiioHax [Boaii lans, 2010: 38].

CraTes, pencTaBICHHAs] B HACTOAIIEM BBIMYCKE JKypHalla, OCHOBBIBAETCS Ha TMOUCKE B 0asze
JAHHBIX HAaIMOHAJIBHBIX 3aKOHOB W HOPMATHUBHBIX AaKTOB, a TaKXe€ HCIOJb3yeT 0a3y JaHHBIX

Boiinaadao (b KiE=E) Ilekunckoro ymuBepcuTera W O(HIMANbHBIE CAWTBI aIMMHUCTpALMii

HAI[MOHAJHLHBIX ABTOHOMHBIX pAlOHOB, T/e OBUTM OMYOJMKOBAaHBI JCHCTBYIOIIUE 3aKOHHI,
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HOPMATHBHBIC aKTHI U MIPABHJIA, KACAIOIIHUECS S3bIKa HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB. J{0 31 nexabps 2022
r. O6buT10 coOpano 27 ornenbHbIX ToyiokeHui (cM. Tabn. 3). B manHo# paGote mpoaHATIW3UPOBAHBI
OCOOEHHOCTH 3TUX OTIEJbHBIX MOJOKEHUN O S3bIKE U MUCHMEHHOCTH HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIIUHCTB C
TOYKH 3PEHHUS MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO PACIIPEACIICHUS U COJAEPIKAHMUSL.

1. Ctpyktypa «Ilonmoxxennii o pabote B 00J1aCTH A3bIKA M TUCHMEHHOCTH.

OTtaenpHBIE MOJIO0XKEHHUS B OCHOBHOM IpejicTaBieHbl B Buze «Ilonoxenuii o pabote B o6nactu
SI3pIKa U TMTUCHMEHHOCTHY, PETYIUPYIONINX S3BIKOBYI0 M MUCBMEHHYIO chepy, H MPEHMYIIECTBEHHO
OXBaTBIBAIOT OJIMH WM JIBA OCHOBHBIX $I3bIKA, MCIIOJIb3YEMbIX HAlIMOHAJIHHBIMH MEHBIIMHCTBAMU B
ompeneneHHOM paiioHe. Takue monoxeHuss 00bYHO mnpuHUMaroTcs CoOpaHueM HapOIHBIX
npe/cTaBuTeNIe aBTOHOMHOTO paiioHa, aBTOHOMHOI'O OKpyra WM aBTOHOMHOrO yesna. B Hux
paccMaTpuBalOTCSl BOINPOCHI, CBSI3AHHBIE CO CTATYCOM Sf3BIKA, S3BIKOBBIM PABEHCTBOM M OOJACTHIO
WCIIOJIb30BaHUS SI3bIKA.

Ha nannbiii MoMenT nelictByet 27 «IlonoxeHuil o padore B 001acTH A3bIKa U TUCBMEHHOCTUY.
Ha ypoBHE aBTOHOMHBIX pallOHOB U MPOBUHIIMI CYIIECTBYET 4 MOJIOKEHHUS, HA YPOBHE aBTOHOMHBIX
OKpYroB uMeercs 13 1mosjokeHuil, a Ha ypoBHE aBTOHOMHBIX y€3/10B HacUuThIBaeTcs 10 mosioxxeHui.

C Ttouku 3penust conepxkanusi, «[lonoxxenus o pabore B 00JacTU A3bIKA U TMUCHMEHHOCTH»
BKJIFOYAIOT B C€0S OCHOBHBIE aCMEKThl, TAKME KaK MCIIOJIb30BaHKME OOIIEroCyAapCTBEHHOTO SI3bIKA U
A3bIKOB HAIIMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB, MEPEBOJI Ha SA3BIKM HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB, SI3BIKOBOE
oOydeHue, pUHAHCOBBIC BIOXKEHHSI, 3al[UTa MTPaB U HHTEPECOB 3THOCOB U JIpyTrue acnekThl. Hampumep,
[TonoxeHust B aBTOHOMHBIX pailOHAX B OTHOIIEHUU SI3BIKOB PA3JIMYHBIX HAIIMOHATHHBIX MEHBITUHCTB
cojiepxkaT MH(GOPMAIIHIO O TIEPEBOJI€ HA COOTBETCTBYIOIINE STHUYECKUE S3BIKH. Y CIIYTH 10 TIEPEBOIY B
OCHOBHOM OXBAaThIBAIOT C(epbl IOCTULINU, AIMUHUCTPALINU, HAyKH, 00pa3oBaHusl, KyIbTypsl U chepy
yeryr. B 19 u3 27 nonoxkeHu#l cojuepikarcs 4eTKHe HOPMBI OTHOCUTEIBHO «CYJIE€OHOTO MEepeBOAay.
Hamnpuwmep, «Ilonoxenue o pabote B 001acTH sS3bIKa M TUCbMEHHOCTH HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIIIMHCTB B
npoBuHIMU FOHBHAHBY OTIPEEIISIET, YTO JIJIsl JIUII, HE BIAACIONTUX KUTANCKAM WM THOCTCKUM SI3BIKOM,
JOJKHBI TIPEJIOCTABISATHCS YCIAYTH TepeBoja B CyaeOHBIX mporeccax. CTOUT OTMETUTh, YTO B
OTHONIICHUH paclpelesieHnss TMpaB U O0OS3aHHOCTEH, CBS3aHHBIX C OTHHYECKUMH SI3BIKAMH,
COOTBETCTBYIOIIIME HOPMBI YACISIIOT OOJBIIOE BHUMAHWE CTaTyCy OTBETCTBEHHOTO OpraHa
MpaBUTEILCTBA. B MOM0XKEHUSIX 0 HAIIMOHATBHBIX s3bIKaX KuTast 4acTo yImoMHHAIOTCS TAKUE TEPMHHBI,
KaK «roCcyAapCTBO» (YaCTOTHOCTb ymoTpesieHus cioBa — 201), «aBTOHOMHBIN ye3/» (4aCTOTHOCTh
cioBa — 392), «aBTOHOMHBII OKpyr» (4acToTHOCTh ciioBa — 301), «opraHel camOyINpaBIICHUS
(dacToTHOCTH ciioBa — 160), «HapoIHOE MPABUTEIBCTBO» (YaCTOTHOCTH ClioBa — 144), «opraHu3aims»

(4acToTHOCTH ciioBa — 152), «rocyaapCTBEHHBIN OpraH» (4acTOTHOCTH ciioBa — 129), «opraH BiacTu»
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(uactoTHOCTH cioBa — 109). (JlanHble moMyueHbl U3 COOCTBEHHO CO3AAHHOTO SI3BIKOBOTO KOpITyca Ha
ocHoBe TekcToB «[lomoxkeHuii o paboTe B 001aCTH SA3bIKA U MUCHbMEHHOCTH). )

2. IIpoctpancTBeHHO-BpeMeHHOe pacnpezencHue «llonoxenuit o pabore B 00JacTH S3bIKA U
IUCbMEHHOCTUY.

Pacrnipenenenue «Ilomoxxenuit o pabote B 001acTu A3bIKa U TUCHbMEHHOCTH» HEPABHOMEPHO I10
BpEMEHHU BCTYIUICHUs B cuiy. [lepBoe momokenue nosiBuiaoch B 1987 r. B TuGeTckoM aBTOHOMHOM
paiione. Ilocne mpunarus B 1984 r. 3akona KHP «O HauuoHanbHOM paiilOHHON aBTOHOMHUY
HaIlMOHAJIbHBIC ABTOHOMHBIE PaifOHbI HAYalIM pa3padaThIiBaTh CBOM NoJoxeHus. B nepuos ¢ 1990-x o
2000-e rompl OBLTO BBIMYIIEHO HAUOOJbIIEEe KOIMYECTBO MONIOKeHU — 19, urto cocrasuser 70 % ot
obmero uncna [Tonoxenuii. J{o 2000 r. 6bu10 puHATO 19 monoxenwnii, a mocsie 2000 . — 8. DTu JaHHBIC
MO3BOJISIIOT CIIEJIaTh BBIBOJA O HEOOXOMUMOCTH YACJCHHS OOJBIIEro BHUMAHHUA W YCWIHHA JUIs
NOBBIIIEHUS Y(PPEKTUBHOCTH TOJOKEHUH. XoTa 15 monoxkenuit (uro cocraBiser 56 %) u Obun
[OJIBEPTHYThI PEJAKTUPOBAHUIO, C TEX MOP MPOLLIO JOBOJIBHO MPOJOIIKUTEIILHOE BpeMs, U TOJIbKO 3
MOJIO’KEHUS OBLIN MEePECMOTPEHBI 3a MOCIEIHUE MATh JIET. DTO MOXKET YKa3bIBaTh Ha HEJAOCTATOYHYIO
PEryJpHOCTb Tpollecca OOHOBIEHUS TMOJIOKEHUM, YTO, B CBOIO OuYepe/lb, MOXKET MPUBECTH K
IPUCYTCTBHUIO YCTAPEBIIMX WM HEAKTYyaJIbHBIX JaHHBIX B 3HAYUTEIbHON yacTu nosoxeHuil. [loaromy
BaXHO aKTUBHU3UPOBAThH IIPOLECC OOHOBIIEHUS MOJIOKEHUH C LIEIIBIO MOAJIEPKAHUS UX aKTYaJIbHOCTH U
COOTBETCTBUS COBPEMEHHBIM IMOTPEOHOCTAM OOIIECTBA.

TeppuropuansHoe pacnpenenenue I[lonoxeHnii Toke HepaBHOMEpHO. B Hacrosimiee Bpems
OCHOBHasl KOHIIEHTpauus HaOmojgaercsi Ha ceBepe Kurtas. B uwactHoctu, B mpoBuHuuu [uuxaii
OPUHATHL 6 TONOXEeHWH, B mpoBMHIMH ChluyaHb — 5, B aBTOHOMHOM paiioHe CuHbIBSIH — 4,
3HaYUTEIbHAsl KOHLEHTpALU MOJI0KEeHU I HaOIr01aeTcst Ha KaX/IOM YPOBHE — B aBTOHOMHBIX pailOHaXx,
ABTOHOMHBIX OKPYI'aX U aBTOHOMHBIX ye3/ax.

C TOYKHM 3peHHs OTHOIIECHUS K S3bIKaM, HauOOJbIlIee KOJUYECTBO IOJIOKEHMM, Bcero 11,
OTHOCHUTCS K THOETCKOMY S13bIKY. OHU IPEUMYIIECTBEHHO pacipoCcTpaHeHbl B THOETCKOM aBTOHOMHOM
paiione, npounimu Llunxaii, ['anbcy 1 Chluyanb, 0COOEHHO Ha ypOBHE aBTOHOMHBIX OKpyroB. Ha
BTOPOM MECTE HaXOJUTCS MOHTOJIbCKUH S3BIK, /11 KOTOPOTO OBIJIO MPUHATO 8 MoJ10skeHHiH. OHU UMEIOT
HIMPOKOE PacHpOCTPAaHEHNWE M OXBATBHIBAKOT TakWe panoHbl, kKak CuHbIBSH, [[3unuHe, BHyTpeHH: A
Momnronus, ['anecy n JIsoHnH. OCHOBHAs 0JIA 3THX MOJOKEHWM NPHUHATA HA YPOBHE aBTOHOMHBIX
ye3oB. Takoe pacrpeesieHue B OCHOBHOM 00YCJIOBJICHO UCTOPHUUECKUMH TPHUYUHAMHU.

VY ceBepHBIX HallMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB KuTas mmeeTcs juMTenbHas UCTOPUS U pa3BUTAas
CTpYKTypa $3bIKa, 4YTO OOecneurMBaeT MM 3HAuYMUTEIbHOE BIMsSHHE. B wHcropum 3THX 3THOCOB
CYILECTBOBAJI pa3iNydHble (OPMBI TOCYJAPCTBEHHOTO YCTPOMCTBA, a TaK)Ke OBLIM CO3/1aHbl €IUHbIE U

HIMPOKO MPHU3HABACMBIC A3bIKU, MMCbMCHHOCTL W IMOJIMTHYCCKAA CUCTCMA. Bnaronapsl COXPAaHCHUTIO
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HUCTOPUYECKUX TPAJAULMA M OTHOCUTENbHBIM IOJUTUYECKHM U SI3BIKOBBIM CXOJCTBaM, CEBEPHbIC
HAI[MOHAJbHbIE MEHBUIMHCTBA HaXOAATCS B Oojiee OJaromnpUsITHOM IOJIOKEHUH B OTHOIICHHUU IPaB,
npeaycMmoTpeHHbix Koncturyuueit u 3akonom KHP «O HaumoHanbHOW pallOHHOW aBTOHOMHUY,
0coO0eHHO B 00nacT SA3bIKOBBIX MpaB. COOTBETCTBYIOIIME IIpaBa CEBEPHBIX HAIMOHAIBHBIX
MEHBIIMHCTB MOJIY4al0T 00Jiee MOTHOLEHHYIO 3alIUTY U peallh3alluio.

B ornnune oT ceBepHbIX, H0KHbIE HAIIMOHAJIbHBIE MEHBIIMHCTBA (32 UCKIIOUEHUEM MEepHoaa
I0KHO-KUTalickol nuHactud Hanpwkao u Jlanm) He MMeENM HMCTOPUUYECKHUX TOCYJAapCTBEHHBIX
oOpa3oBanuii. Kpome TOro, ro>kHble HallMOHAJIBHBIE MEHBIIMHCTBA MPOKHUBAIOT HA Pa3pO3HEHHBIX
TEPPUTOPUSAX, U MEXKIY SI3bIKAMH M JAUAIEKTAMU Pa3JIUYHBIX 3THOCOB CYILIECTBYIOT 3HAYUTEIIbHBIC
pa3nuuusa. B pesynbrare, B COLMANBHOW, MOJUTHYECKOM M JAPYTUX OOJACTSIX BO3MOKHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUSl SI3bIKOB IOXKHBIX HAI[MOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB 3HAUYUTEIbHO OIPAaHUYEHBI 110
cpaBHeHHIo ¢ ceBepHbiMu [My Illuxya, 2008: 116].

«[lonoxennst 0 paboTe B 00JACTH s3bIKa M MHCHMEHHOCTH» B OCHOBHOM OXBAaTHIBAIOT BOCEMb
A3bIKOB: MoHronbekuit (5115, tmberckuit (ERIE, yirypekmit (4EE /R, kasaxckmii (W% hiiE,
kopeifckuit (FAEEIE, wxyanckuit CH:IE, aspik 1 (BiE) u cubo/cubunckuii ($1H1E). Cpenn Hux
NIEPBBIE CEMB SIBJISIFOTCA SI3bIKAMU, IIEPEBOJ] HA KOTOPbIE IPEAYCMOTPEH Ha BaXKHBIX COOPAHUSX, TAKUX KaK
BCHII (Bcekuraiickoe coopanue Hapoansix npencrasureneit KHP), HIIKCK (Hapoansiit monutuueckuit
KOHCYNbTaTHBHBIN coBeT Kuras) u Beekuraiickuit cbe3n KIIK (KommyHnuctuyeckoit maptuu Kutas) u
npyrue. OIHOBPEMEHHO, B COOTBETCTBMM C HMHJEKCOM si3bIkOBOM BUTambHOCTH FOHECKO, 3TH cemb
A3bIKOB SIBJIAIOTCS HarOosiee (PYHKIMOHAIBHO Pa3BUTHIMU U JKU3HECTIOCOOHBIMU STHUYECKUMHM SI3bIKAMU

Ha Tepputopun Kuras [Xyan Cuns, 2013: 72].

Tabmuma 3
Iono:xenus o padore B 00/1acTH si3bika U nucbMeHHoctu KHP
Ton
Ton BHECEeH
Ne HasBanue AM. ypOBEeHb | AAM. elMHHMIA A3bIk nyoJau U
KALMU | U3MeHe
HUH
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1 | ITonoxenue o Bonpocam oOy4eHus, ABTOHOMHBIH Tuberckuii Tuberckuii 1987 2019
WCIOJIb30BAHUS U PA3BUTHSA palioH ABTOHOMHBIH
THOETCKOTO SA3bIKa M TICBMEHHOCTH B paiioH
TubeTcKkoM aBTOHOMHOM paioHe
2 | Ionoxenue o paboTe B 00NACTH A3bIKa | ABTOHOMHBIN CuHBL3SH- Viirypckuii 1993 2015
U IMCEMEHHOCTH B CUHBLI3SAH- paiion Viirypckuit
VirypckoM aBTOHOMHOM paiioHe ABTOHOMHBIN
paiioHn
3 | [Homoxenwue o pabore B obmacTu ABTOHOMHBIH I'yancu- WxyaHCKHH 2018
9THUYECKUX SA3bIKOB U IMCBMEHHOCTH | paiioH WxyaHCKUH
B I'yancu-UsxyaHCKOM aBTOHOMHHOM ABTOHOMHBIN
paiione paiion
4 | TTonoxxenue o pabote B obmacTu [poBunLMS ApOBUHIHSA 2013
STHUYECKHX S3IKOB M TMCEMEHHOCTH IOHbHAHD
B npoBuHLMU FOHBHAHB
5 | [omoxxenwue o pabote B obmacTu ABTOHOMHBIH [poBuHIHS Kopetickuit 1988 2017
KOPEHMCKOTO S3bIKA M MUCBbMEHHOCTH B | OKPYT E)700%0c0 8
SAnp0sHB-KOpeiickoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
6 | [Tomoxxenue o pabote B 0b6macTu ABTOHOMHBIH [poBuHIHS TubeTckuit 1989 2007
THOETCKOTO S3bIKA ¥ IUCBMEHHOCTH B | OKPYT Hunxaii
XattHaHb-THOETCKOM aBTOHOMHOM
OKpyTe
7 | Ilomoxxenue o pabore B 06IaCTIAX ABTOHOMHBIH [IpoBuHIUS Moswrosnbcku | 1990 2008
MOHTI'OJIBCKOTO ¥ THOETCKOT'O SI3bIKOB M | OKPYT Iunxait i, THOETCKII
nucpbMeHHocTel B Xaiicu-
Mounromnbcko-TnbeTckoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
8 | IMonoxxenune o pabote B 00JaCTH s13bIKA | ABTOHOMHBIH [IpoBuHIHA 41 1992 2009
1 IMCbMEHHOCTH B JIsHmanb-MiickoM | OKpyT Chruyasp
ABTOHOMHOM OKpyTe
9 | IMonoxenue o pabote B 06IaCTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIMA Tubetckuii 1993 2009
THOETCKOTO S3bIKa ¥ MICHMEHHOCTH B OKpyT Iunxait
T'onor-TubGeTckoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
10 | ITonoxxenue o paboTe B 06IaCTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIHA Tubetckuii 1993 2007
THOETCKOTO S3bIKa ¥ MICHMEHHOCTH B OKpyT Iunxait
XyaHHaHb-THOETCKOM aBTOHOMHOM
OKpyTe
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11 | IlonoxxeHue o paboTe B 06IACTH ABTOHOMHBIH IIpoBuHIUA Tuberckuii 1994 2004
THOETCKOTO SI3bIKa ¥ MUCBMEHHOCTH B | OKPYT unxait
Xaii631i-TnbeTckoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
12 | [omoxenwne o pabote B 00IaCcTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIHA TubeTckmii 1994 2020
THOETCKOTO SI3bIKa ¥ MUCBMEHHOCTH B | OKPYT unxait
IOiimmy-TrubeTckoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
13 | [omoxenwne o padote B 00IaCTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIHA TubeTckmii 1996
THUOETCKOTO SI3bIKA ¥ IUCBMEHHOCTH B | OKPYT lanbcy
I'anbHaHb-THOETCKOM aBTOHOMHOM
OKpyre
14 | [omoxxenne o padoTe B 00IaCTH ABTOHOMHBIH [poBuHIHS TubeTckmii 2015
THOETCKOTO S3bIKA ¥ IUCBMEHHOCTH B | OKPYT Ceruyans
Tapaze-TuberckoM aBTOHOMHOM
OKpyTe
15 | [omoxxerne o paboTe B 00TaCTH SI3BIKA | ABTOHOMHBIH CUHBIRSH- Momnronsckn | 2005
Y NUCbMEHHOCTH B basiHron- paiioH Viirypckuit i, yUrypckui
MOHT0IbCKOM aBTOHOMHOM OKpYTe ABTOHOMHBIN
paiion
16 | [omoxxerne o paboTe B 00TACTH sI3BIKA | ABTOHOMHBIH CUHBIRSH- Mownroneckn | 2017
U nucbMeHHocTd B bopo-Tana- paiioH Viirypckuit i, yUrypckui
MOHT0JbCKOM aBTOHOMHOM OKpYT€ ABTOHOMHBIH
paiion
17 | Ionoxenue o pabore B 061acTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIMSA Tubetckuii 2018
THOETCKOTO S3bIKa ¥ MUCBMEHHOCTH B | OKPYT ChruyaHs
Hraa-Tu6ercko-L{sHCKOM
ABTOHOMHOM OKpYyTe
18 | Ilonoxenue o paboTe B 06IaCTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIMSA Mosmrosnbcku | 1989
MOHTIOJICKOTO SI3bIKa U INCBMEHHOCTH | y€311 JIsonun i
B @ycuHb-MOHI0JIbCKOM aBTOHOMHOM
yesJe
19 | Ionoxenue o paboTe B 06IaCTH ABTOHOMHBIH [IpoBuHIMSA Mosmronscku | 1991 2010
MOHTOJILCKOTO SI3bIKA ¥ TICEMEHHOCTH | ye37 XoWITyHIBSIH i
B Jlyp031-MOHTOJTECKOM aBTOHOMHOM
yese
20 | INonoxxenue o pabore B 00JaCTH s3bIKa | ABTOHOMHBIH IIpoBuHIuA nu 1994 2019
Y MMCbMEHHOCTH B MabsHb-Mckom yes[ Celuyanb
ABTOHOMHOM Yye3/ie
21 | IMonoxenue o pabore B 00JaCTH s13bIKa | ABTOHOMHBIH [IpoBuHIHA 41 1995 2015
Y TUCbMEHHOCTH B DOsiHBb-VIcKoM yes3n ChluyaHb
ABTOHOMHOM ye3zie
22 | Ionoxxenue o pabore B obyacTu ABTOHOMHBIH IIpoBunnUA Monronsckn | 1996
MOHTOJILCKOTO SI3bIKA ¥ TICEMEHHOCTH | ye371 lanbcy i
B Cy03i1-MOHT0JIbCKOM aBTOHOMHOM
yesne
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23 | ITonoxxenue o pabote B obyacTu ABTOHOMHBIH IIpoBuHIUA Momronscku | 1996 2017
MOHTOJIBCKOTO SI3bIKa ¥ TICBMEHHOCTH | €37 [3mmab i
B LsiHb-I"0psoc-MoOHrosibckoM
ABTOHOMHOM Ye371¢e
24 | Ionoxxenue o pabote B obyacTu ABTOHOMHBIH IIpoBuHIUA Monronsckn | 1998 2016
MOHTOJILCKOTO S13bIKa ¥ TICEMEHHOCTH | ye37 JlsonnH i
B XapauuH-1{301-MOHI0JIbCKOM
ABTOHOMHOM Yye3zie
25 | INonoxxenue o pabote B obyacTu ABTOHOMHBIH IIpoBuHIUA Tuberckuii 1999
THUOETCKOTO 53bIKa ¥ MUCbMEHHOCTH B | ye3] lanbcy
Taapwky-TrnbOeTCKOM aBTOHOMHOM
yesne
26 | ITonoxxenue o pabote B obacTu ABTOHOMHBIH [TpoBuHIMA Kazaxckuii 2000
Ka3aXCKOTO SI3bIKa M INCbMEHHOCTU B | ye3: I'anbcy
Akcaii-Ka3axckoM aBTOHOMHOM Yye3Je
27 | Tonoxxenune 006 oxpaHe B 0071acTH ABTOHOMHBIH CUHBIRSH- CuOMHCKHH 2016
CHOMHCKOTO SI3bIKA M INCBbMEHHOCTH B | ye31 VYitrypcknit
Yabgano-CubckoM aBTOHOMHOM Ye37e aBTOHOMHBIH
paiion

3. 3ak/r04eHue

Ha ocHoBanuu mNpoBEACHHOTO aHalW3a MOXXHO CJEJaTh BBIBOJ, YTO CHCTEMa SI3BIKOBOTO
3aKOHOJATENFCTBA B OTHOIICHUU SI3bIKOB W MHCHMEHHOCTH HAIlMOHAJbHBIX MEHBIIMHCTB B Kutae
OCHOBBIBaeTCsl Ha MpHUHIMMNAX, 3akperieHHbiXx B Kouctutynum KHP, a Takxke B 3akone KHP
«O HamoHaILHOU pailoHHOU aBTOHOMHUNY. Kpome Toro, ona ¢hopmupyetcst Ha ocHoBe «IlomoxxeHuit o
pabote B 00nacTH sI3bIKa U MHUCBMEHHOCTHY, KAaCAIOIIMXCS MCIOIb30BAHMS S3BIKOB, MPUHSATHIX B
pa3MYHBIX HAIMOHANBHBIX ABTOHOMHBIX paiioHax. OIHAaKO B COBPEMEHHOW CHCTEME S3BIKOBOTO
3aKOHOJATENFCTBA B OTHOIICHWH HAIMOHANBHBIX MEHBIIMHCTB BCE €IIe MPUCYTCTBYET CIIOPHBIM
cTpykTypHbIi Boripoc. B 2001 r. Obut mpunsaT HanmoHanbHbIM 3ak0H KHP «O06 o6mierocynapctBeHHOM
S3BIKE W TTUCBMEHHOCTH, TOJIBKO HCIIOJIb30BAHUS

KOTOPBIN HOPMBI

peryimpyer
00IIeroCy TapCTBEHHOT'O sI3bIKa (IIyTYHXYa) U MUCbMEHHOCTH (CTaHIapTU30BaHHbBIX HEPOrIH(OB), IpU
9TOM JI0 CHX MOp He ObUT IPUHSAT 3aKOH, KACAIOIIMNCSA OCTAIBHBIX S3bIKOB M MMChbMEHHOCTH, BKIFOUAst
A3BIKM HAlIMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB KuTas, a Takxke jkecTOBBIN A3bIK, IpUPT bpaiins u uHOCTpaHHbIE

SI3BIKHU.
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Y TAESH]) [Pnexrponnsiit pecype] URL: hitps:/flk.npc.gov.cn/detail2.htmI?NDAYOGFiY
2M2MTI3Nzc5MzAXNJEyODYzMTNKZDIyMjA%3D

[lonoxenue 00 OXpaHe B 00JACTH CMOMHCKOTO sA3bIKa M HHMCbMeHHOCTH B Yamuan-Cubockom
aBTOHOMHOM yesze (2016) (AT E/RGH HIG %15 S TR 61D [Dnexrponnbiii
pecypc] URL: https://flk.npc.gov.cn/detail2.htmI?NDAYOGFiY2M2MTI3Nzc5MzAX
NjEyODI2MGU3ZDY40Dg%3D

I[TonoxeHKe 0 BOIPOcaM 00ydYeHHs, HCIIOIb30BAHMS U PA3BUTUS THOETCKOTO A3bIKA U. TIMCbMEHHOCTH
B TuberckoM aBToHOMHOM paiione (2019) (FHjELH ¥6 X 5 2]« Ad A& JE s SCI 2 )
[Dnexrponnniii  pecypc] URL:  https:/flk.npc.gov.cn/detail2.html?  ZmY4MDgwODE2
ZWE3MTIKNZAXNMVhYjgzZDAWNTE5SMmMQ%3D

Xyan Cuno (2013) IlaomymMuHBIRY IOHSHb BIHBIBHI IIMIOH MHUHKYyaH jsgo4da mryso. [O630p
WCCJICIOBAHMSI TIO MCTIOJIB30BAHUIO SI3bIKOB U MUCbMEHHOCTH MEHBIIUHCTB] // MUHBIRY (haHbH.

Ne. 3. C. 64-78.
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KPUTUKA 1 PEHEH3UN

CRITICS AND REVIEWS

VI]IK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-2-14-174-176
Penenzus

bopeosikosa T.I'., I'ycetinosa A.B., Ilokoaxoea B.A. S13piku FOxxHol CuOupu B ITUHAMHKE
COLIMaJILHOTO KOHTeKcTa. Abakan, 2022. 160 c.

Peniensupyemas KosuleKTUBHas MOHOTpadusi, ¢ OJTHOM CTOPOHBI, YKOPEHEHA B TPaJULMOHHON
COLIMOJIMHIBUCTUYECKON IapajurMe, ¢ APYyrod — HOCHT MEXKIUCUMIUIMHAPHBIA W UHTEIPAaTUBHBIN
Xapakrtep, 00beIuHsS OAX0/Ibl U METO/IbI HE TOJIBKO COLMOJIMHIBUCTUKH, HO U IUCKYPCHOT'O aHAJIU3a
U TICUXOJMHIBUCTUKU. PaboT, KOTOpBIE U3yUalOT ClIEU(PHUKY PETUOHAIBHOM SA3BIKOBOW MOJUTUKH WIH
0COOEHHOCTH HaIlMOHAJIBLHOIO (ITHUYECKOro) co3HaHus, B Poccum pocrarouHo muoro. Ilpu stom
UCCJIEJIOBaHMM, I71€ COUETAINCh Obl BHILLIEYTIOMSHYTHIE METOAOJOTUYECKHE MOAX0Abl U METOJUUYECKUE
OpueMbl, SBHO HenoctarouHo, U MoHorpadus T.I'. bBoproskosoii, A.B. I'yceiiHoBoil u
B.A. TTokosikOBO# BOCHOJHSIET 3TOT MPOOEI.

PykoBomurens MpOBEACHHOTO M MHOAAEp:KaHHOro rpaHtoM PODU  ucciaenosanus
T.I'. boprosikoBa sIBJII€TCSI W3BECTHBIM COLIMOJMHIBHCTOM, a aBTOPCKHMM KOJUIEKTHUB YXK€ Ha
OPOTSHKEHUM MHOTHMX JIET M3y4YaeT MEHSIONIYIOCS S3BIKOBYIO CUTyalMio B pecnyoOnukax HOxxHOM
Cubupu (PYOC) — Tyse, Xakacuu u Antae, 4To OTpa)KEHO B psijie MyOauKaIii Kak MOHOTpahUIeCKUX,
TaK W KypHaJbHbIX. PereHsupyemas MoHorpadus NOCTpPOEHAa Ha OOIIMPHOM pENpe3eHTAaTHBHOM
Marepuayie, NPEHMYLIECTBEHHO HA JAHHBIX COLMOJIMHIBUCTHYECKUX M IICUXOJUHIBUCTUYECKHX
orpocos, npoBeaeHHbIX B 2020-2022 rr. ¢ yuactueMm 6omnee 4000 pecriongenToB. [lyn pecrionneHTOB
COCTAaBJIEH C YYETOM TEPPUTOPUAIBHBIX, STHUYECKUX M BO3PACTHBIX NaPAMETPOB M OXBATBIBAET TPU
pecryOimku FOxHoi Cubupu ¢ NpoKUBaIOIIMMU TaM HauboJiee KPYIMHBIMA 3THUYECKUMU TPYIIIaMu
(pycckue, anTailibl, TYBUHIIbI, XaKachl) U KOPEHHBIMU MaJIOUMCJICHHBIMU HapoJaMu (KyMaHIUHIIbI,
TEJICHTUThI, TyOasaphl, ueikaHibl — B Pecriybnuke Anrtail, TyBUHIBI-TOKUHIBI — B PecriyOnuke Tysa,
mopuel — B Pecniybnuke Xakacus). Kak crnpaBeanMBO OTMEUYAIOT aBTOPBI, KaTETOPHUS S3BIKOB ATHUX
TPYMI 4acTO OCTaeTcss 0e3 BHUMAaHUs, T.K. OOJIBIIMHCTBO HCCIEIOBAHUN IO S3BIKOBOW IOJIMTHKE B
PIOC nocBsi1ieHo si3bIKaM TUTYJIBHBIX 3THOCOB BO B3aUMOJICHCTBUU C PYCCKUM SI3BIKOM.

Momnorpadusi COCTOUT U3 TpeX TJaB U IBYX mpuiiokeHuil. [lepBas riaBa 3aTparuBaet pa3Hble

aCIIeKTBl  SI3LIKOBOM MMOJIMTUKK, B TOM YHCJIC KOHHOCHUTYAJIbHO-TCOPCTUYCCKUC, IIPABOBLIC,
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3THOJleMorpaduueckue, MnpodaemMbl (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB M UX BUTaNIbHOCTH. Cremyer
OTMETUTh, YTO HApsALy C AaHaJIM30M HAy4YHOTO (COLMOJIMHITBUCTUYECKOIr0), 3aKOHOIATEILHOTO,
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO U MEAUMNHOIO IUCKYPCOB B IIEPBOM IJIaBE MPUCYTCTBYET PA3/€i, NOCBAILICHHBIN
cyObeKkTaM s3bIKOBOM TNoiMTHKM B PecnyOnuke TyBa, B HEM OTpaXeHbl KaK AaKTUBHOE ydacTHE
OOIIECTBEHHOCTH PECIyOJIUKH «B OOCYXJIEHUU MpoOJeM M yrpo3 B COXPAaHEHUU U PaA3BUTHH
TYBHHCKOTO f3bIKa», TaK U «TOTOBHOCThH BJIACTH K y4YeTy UX peKoMeHmaunuii» (c. 27). OToT pasnen
BHOCHT BKJIa] B PUPAIIEHUE HAYYHOTO 3HAHUS O HEIOCTATOYHO N3YUCHHON KAaTeTOPUU CYObEKTHOCTH,
CTEIIEHU €€ aKTYaJIM3UPOBAHHOCTU B peruoHax PP u xapakrepe B3aUMOACUCTBUS PETHOHAIBHBIX
BJIACTEH C TPaXkJIaHCKUM COOOIIIECTBOM.

Bo BTOpoi#i rimaBe paccMaTpuBaeTCs psAJ BaXKHBIX COLMANBHBIX (DAKTOPOB, BIHAIOIIMX HA
COCTOSIHUE MHHOPHUTAPHBIX S3BIKOB WJM (B HEKOTOPBIX CIy4asix) SIBISIOIIMXCS HMX CJICACTBUEM:
SI3BIKOBAs JIOSUTBHOCTH, SI3BIKOBOC ITOBEACHHE, SI3BIKOBBIC YCTAaHOBKH, (aKTOp ypOaHH3AIMH W
ATHUYECKON MACHTUYHOCTU. ABTOPBI JACJIAIOT PSSl MHTEPECHBIX BHIBOJIOB U HAOIIOJCHUHN B OTHOLIICHUHT
JTaHHBIX ()AaKTOPOB U UX TociencTBUN. K TakoBBIM, Ha HAIII B3IJISA]l, OTHOCSTCS: HAIMYUE CPEIU KUTENEeH
Tysbl, Xakacuu u Antasi monoca 6uHsbl 32 yTpaTy si3blka (BHHA MPHU 3TOM BO3JAraeTcs Ha CaMUX
HOCHUTEJIE MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, YTO AaBTOPbl CUMTAIOT HE TOJBKO HECIPABEMJIMBBIM, HO H
KOHTPIPOTYKTUBHBIM ); pa3pbIB MKy TOZUTUBHBIMHA YCTAHOBKAMH 110 OTHOIICHHIO K POJIHBIM SI3bIKaM
U peaJbHBIM SI3BIKOBBIM TIOBEJEHUEM; KpailHe cnaOblii YpOBEHb SI3BIKOBOM MOMAJEPKKU S3BIKOB
KOpeHHbIX ManounciaeHHbx HapoaoB (KMH) PHOC mo cpaBHeHUIO ¢ TOCYJapCTBEHHBIMH SI3bIKAMU;
HEOJHO3HaYHOCTh cTaTyca s3biIkoB KMH PHOC — uenkaHckoro, KyMaHJAHMHCKOTO, TEJIEHTUTCKOTO U
Tybanapckoro. VX uHTEpripeTanus Kak OTIAEIbHBIX S3BIKOB (OTpa)K€HHAas B KJIACCU(PHUKAIUK S3BIKOB
Poccun MuctutyTa si3piko3Hanuss PAH u pa3znensemas aBTopamu MoHOrpaduu) Moaaep>KuBaeTcs He
BCEMHU YYEHBIMH U MPEACTABUTEISIMH JaHHBIX CYO3THOCOB, BHASIIMMHU B 3TOM MOJPBIB €IWHCTBA
aJTalCKOTO HApOJa U €JUHOIO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

TpeTh4 r1aBa NoCBsIIeHa BOPocaMm s3blka U HACHTUYHOCTH B PFOC B ICMXOIMHIBUCTHYECKOM
acrekte. ABTOpaMM BBISIBJIEHA BBICOKAsi CTENEHb HEUTpaJIbHOrO BocHpuaTHs Bcex si3bikoB PHOC
PYCCKHMH, XaKaCCKMMH, TYBUHCKHMH U anTaiickumu pecrionneHTamu (80 % oT Bcex peakiuii). Uto
KacaeTcsli HJICHTHYHOCTH, YCTAHOBJIEH €€ JBYXYpPOBHEBBIM Xapaktep (oOmmiepoccuiickas U
ATHOpPETHOHAIBHAS), TIpH 3TOM Poccus acconumpyeTcs: mpeumyInecTBeHHo ¢ pycckumu, a PHOC — ¢
TUTYJIbHBIMH HAPOJAMH.

XoTenoch Obl OTMETUTH OONBINYIO TIOTHOCTh T€KCTa. MHOTHE TEMBI U JUCIUIUIMHAPHBIC
00J1aCTH TIPE/ICTABIICHBI JIOCTATOYHO KOMITAKTHO. DTO SBJSIETCS CKOpPEE TIOCTOMHCTBOM PabOTHI, XOTS
MHOT/]a BO3HUKAET ’KeJlaHue MPOYUTATh O HEKOTOPBIX CIOXkKeTax 6oJiee moipoOHo. B vactHocTH, 0COOBII

MHTEPEC BBI3BIBAIOT JUCKYCCHM Ha TEMY S3BIKOB M SI3bIKOBOM MOJUTHKH B 3J€KTpOoHHBIX CMU n
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COLIMATILHBIX ceTsX. HecMoTpst Ha cyliecTByelee MHEHUE, YTO OHJIAH-KOMMYHUKALIUS IPAKTUYECKH
HE UMEET TMOCIEICTBUN Uil pEAJbHOr0 MOJUTHYECKOIO0 KOHTEKCTa, MHOTHE HCCIeA0BaTelH
JIOKa3bIBAIOT, YTO MMEHHO TEXHOJIOTUH M aJITOPUTMBI, pa3BUBAIOIIMECS B BeO-Cpeie, MO3BOJSIIOT
paspyliaTh CTEPEOTHUIIBI, PACIIUPATH AYJAUTOPUIO IMOJUTUYECKOW AESITEIBHOCTH, CO3/1aBaTh HOBBIE
dbopMaThl, BOBIIEKAIOIIHME TPaKJAHCKOE OOIIECTBO B MOJUTHYECKHE mporecchl [cM.: [lunbrys,
["abapaxmanoBa, 2020].

B nenom perensupyemasi MoHOTpadusi AaeT MOJHBINA, MHOTOACTIEKTHBIH CPE3 COBPEMEHHOTO
cocTosiHus s13bIKOB FOkHON CuOupu u pedrexcuu KuTeneld pernoHa Ha IMpeaMeT S3bIKOB U HX
Hocuteseil. MoxkHO ObLIO ObI MOXKeNnaTh KOJJIEKTUBY aBTOPOB B OYIyIIMX HUCCIEIOBAaHUSIX OOpaTHUTH
BHUMaHUE M Ha Jpyrue MeTo[bl (IOMHUMO COI[MOJUHIBHCTUYECKOTO ONpPOCa U acCOIUATHUBHOTO
HKCIIEPUMEHTA), HAllpUMEp MHTEPBbIO, HAPPATUBHBIA aHAIU3 (B MEPBYIO OYepeab JIMHTBUCTUYECKHUE
ouorpadum). IlpuMeHeHHE TakMX METOAOB CHACNAN0 OBl YXKE HCIONb3yeMbId aBTOpPAMH
TPUAHTYJISALIMOHHBIA TOAXOJ emle Ooliee MHOTOMEPHBIM, NPEIOCTABHB JOCTYNl K NPHYUHAM H
KOHTEKCTaM T€X WJIK UHBIX OTBETOB, OIIEHOK M MO3ULIUN PECTIOHICHTOB.

9.B. XujixaHoBa,
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Penenszus

Pemunckaa T./. PernonanbHblii BapuaHT (paHIly3cKoro s3bika: COIMOIMHIBUCTUYECKHNA U
JUHTBOCTHIIMCTHYSCKHH aHam3: Y4. nocoodue. Opém: OI'Y umenn U.C. Typrenena, 2021. 161 c.

OIIHOﬁ N3 MMPUOPUTCTHLIX 3ala4 COBPCMCHHOT'O A3BIKO3HAHUA ABJISICTCA U3YyUCHHUC 6OFaTCTBa u
CaMOOBITHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO $I3bIKA, €r0 PECypcoB M TOTEHIMW, pPAa3JIUYHbIX (GopM ero
CYUICCTBOBAHHMS, U B TOM YHCIIE PETHOJICKTOB. B mocieqHue rojibl akTHBHO Pa3BUBAIOTCS HAYKH, B
chepe BHUMAaHHSA KOTOPBIX HAXOAMUTCA U3Hb PETHOHOB (OBIT, KyJbTypa, LEHHOCTH, COLMAJIbHAS
CTPYKTYypa, B3aUMOOTHOILIEHUS )KUTEJIEH, IPOSBIISIEMBIE B I3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE): (PUIIOJIOTHYECKAs
U JIMHTBUCTHYECKAs PETMOHAJIKMCTUKA, JIMHTBUCTHUYECKOE KPACBEICHHUE, MCCIICOBAHUS IO SI3BIKY
nycaresiel, TBOPYECTBO KOTOPBIX PACKPBIBAET MATEPUAILHYIO U TYXOBHYIO KYJIBTYpPYy ONPEICICHHON
TEPPUTOPUN HA KAKOM-JTHOO BPEMEHHOM Cpe3e.

[To3nanue ocoOeHHOCTEH TEPPUTOPUATBHBIX BAPHAHTOB HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA aKTyaJIBHO KaK
JUTSL ICCIIEIOBATEINEH SI3bIKA B LIEJIOM, TIPEXK/IE BCETO JIMHTBUCTOB, PETHOHOBEIOB, TAK U TEX, KTO TOIBKO
HOPUCTYIIAET K TIyOOKOMY, IeJIEHANpaBIeHHOMY H3yUYeHHMIO s3blKa: OakalaBpoOB, MarucCTpaHTOB,
aclMpaHTOB.

VYyeOHnoe nocodue T.M. PetuHckoil peanusyer o0a 3TH HAmpaBlIEHUS B U3YUEHUM S3bIKaA —
COOCTBEHHO HUCCIIEIOBATENHCKOE M YYEOHO-OPHUEHTHUPOBAHHOE.

Kak cBuierenbcTByeT Ha3BaHUE MOCOOMS, OHO MOCBAILIEHO OIMCAHUIO TEPPUTOPUATBHOTO
BapuaHTa (ppaHIly3cKoro a3bika. CTaTyc yueOHOro nocodus 3aaeT oNnpeieeHHbI BEKTOP CTPYKTYPBI
n 0T6opa Marcpurajia KHUTH. Bnoane OIpaBAaHHBIM U OaXKE H€06XOI[I/IMI)IM ABJIICTCA H3JI0XKXCHUC B
Ha4aJI€ KHUTH TCOPETHUYCCKUX CBGI[GHI/Iﬁ - HOSI/IIII/II\/JI aBTOpa IO TaKUM BaXHBIM JJISA z[anLHeﬁmero
OTMCaHMsI BOIPOCaM, Kak:

— peruoHanu3anus (GppaHIly3cKoro sA3bIKa B TpyJax 3apyOeKHBIX U OTE€YECTBEHHBIX TMHIBUCTOB,;

— TeppI/ITOpI/IaJ'II)HBII\/’I BApPHAHT HAIUOHAJIIBHOT'O A3bIKAa U €TI0 COHI/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘—IQCKI/Iﬁ CTaTycC,

— TIOHSITHE PecUOHANUIMO8 Y UX TUTIOJIOTHS,

— MOHATHE CEMAHMUYECKUX OOMUHAHM U JIP.

[Tockonbky 110001 pEernoyekT B 3HAUUTEIBbHOM Mepe 00yCIOBIEH 3KCTPATUHIBUCTHUECKUMHU
¢dakTopamMu, OUe€Hb BaXKHO, KaK crpaBeainBo 3ameuaeT T.M. PeTuHckas, mpyu KOMITIEKCHOM MOIXO/E K
€T0 U3YUCHHUIO 3HAHUC HAYYHBIX TPYJAOB PA3JIMYHOI'O0 XapakTepa: UCTOPHYCCKUX, 3THOl"pa(1)I/I'-IeCKI/IX,
HCTOYHHUKOBCOAUYCCKHUX, HeKCI/IKOI‘pa(bI/I‘-IeCKI/IX, COGCTBCHHO JJUHI'BUCTUYCCKUX. OCOGOG BHUMAaHHC IIpU

3TOM CIeyeT yAeNsITh paboTaM PEerHOHOBEIYECKOTO XapakTepa, UCTOPUOrpahUYECKUM H3TaHHSIM.
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B yuebnom nocobun T.W. PetrHCKass 7eMOHCTpUPYET KIMEHHO TaKOHM MOAXOJ: ONOpa Ha CEPhE3HBIE U
MHOTOIIJIAHOBBIE UCCIIEIOBAHUS 00ECTIEYMBAET IOCTOBEPHOCTH aBTOPCKUX BBIBOJIOB.

KonewHo ke, MOOPOTHOCTh OINMMCAHUS PErHOJeKTa BO MHOTOM 3aBHCHT OT OOrarcTBa
PENPE3CHTATUBHOCTH (DAaKTHUECKOTO MarepHala, OT HOBU3HBI MaTepuaabHOW 0a3bl MCCIEIOBaHUS.
VIMeHHO 103TOMY B KHUTE YJIeIsIeTCs 3HAUUTEIbHOE BHUMAHUE METO/I0JIOTHH BBISBIICHUS, U3yUEHUS U
MOCIEAYIOLIEro JEeKCUKOrpadupoBaHUs perHOHAIBLHOTO JIEKCHUECKOT0 (hoHAa: paboTa C ICTOYHHKAMU,
MOJIEBBIE IKCIIEPUMEHTHI, OOpaleHUue K XYyJ0XKECTBEHHBIM TEKCTaM — MPOU3BEIACHUSIM IHCATENCH,
XOPOIIO 3HAIOIIUX YKJIAJ U 0ObIYau KUTEJICH ONMPECICHHOW TEPPUTOPUU, TOUYHO OTPAXKAIOIIUM PEUb
HOCHUTEJICH PEruoyeKTa.

Baxxno mnomuepkHyTh, uTO A7 cOopa W mpoBepku s3bIKOBBIX (hakToB T.M. PermHckas
MIPUBJIEKAET CaMbl€ pa3HOOOpa3HbIE UCTOUYHUKHU:

— JeKCcUKorpadUUuecKrue M3JaHUS: pa3HbIe [0 THUIIAM CIOBAPU HAIMOHAILHOTO S3bIKA, B TOM
YHCIIe, 9TO 0COOCHHO 3HAYMMO, CJIOBAPU PErHOHAIBHBIC;

— JIMHTBUCTUYECKHE aTJIACHhI;

— MaTepuabl MOJEBBIX UCCIEAOBAHMUIA;

— 3THOTpaUICCKUEC NCTOUHUKH,

— MIEPUOINYECKHE U3TaHUS;

— TEKCThI XyJ10’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUN.

[lepeueHb HMCTOYHUKOB CBHJIETEIBCTBYET, C OJHOW CTOPOHBI, O pENPE3eHTATUBHOCTU
HUCTOYHHUKOBEIUECKON 0a3bl, ¢ IPYroil — MOKa3bIBAeT HAUMHAIOIIIMM HCCIICI0BATEIISM SI3bIKa, YTO MOKET
U JIOJKHO CITY>KHTh OCHOBOM cOOpa M aHaJin3a MaTepHaia.

OOBEeKTOM JETaTbHOTO OMHCAHMS B KHHIE SBJSIOTCS JBa TEPPUTOPUANBHBIX BapHaHTa
(bpaHIly3cKOTo SI3bIKa: IIAMIIAHCKUN U apJCHHCKHM, UMEIOIUe, KaK U BCE TUATEKTHl OJHOTO S3bIKA,
HEMaJjo OOIIEero, HO ¥ 3HAYUTENLHO OTJIMYAIOIIUECS JIPYT OT ApPyra, 4TO MPOSBISETCS SpyYe BCETO B
OCOOEHHOCTSX MX CJIOBapHBIX COCTABOB.

T.W. Perunckass yOeIUTENbHO TOKAa3bIBA€T, YTO B COCTaBE TEPPUTOPUATBHBIX TUAICKTOB
3HAYUTENIbHOE MECTO TPAJUIIMOHHO 3aHUMAIOT JIEKCUUECKHUE €MHUILIBI U YCTOMYHBBIE CIIOBOCOYETAHUS,
CBSI3aHHBIE C TPYAOBOW JICSITEIIBHOCTHIO HOCHUTEIEH TOBOPOB, OTPAKAIOIIME COIHAIBHO-
SKOHOMHYECKOE pa3BUTHE pernoHa. Kak mpaBwiio, UMEHHO TaK¥e HOMHHATHBHBIC €AMHUIIBI UTPAIOT
BXHYIO POJb B CO3/aHUM JIMHTBUCTUYECKOTO JaHAmAadTa OMNpEAeNeHHOW TEepPUTOPHH.
HeobxomuMocTh HOMHHAIIMU TPEIMETOB, OPYIUN U TPOAYKTOB TpyJa, MPOILECCOB TPYAOBOM
JESATETLHOCTH, a TaKXKe €€ CYOBEKTOB CIIOCOOCTBYET IOSBIICHHIO OOJBIIOTO YWCIA PETHOHATBHO
OTPAaHWYCHHBIX HOMHHATHUBHBIX E€IWHUI, YTO MbI HaOmomaeM B wuccienoBanuu 1.M. Perunckoi,

PACKpPBIBAIOIICM O6IJ_[€€ " pa3JIMIHOC B JICKCHUKOHC IBYX PCTUOJICKTOB.
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B kaxaoM pernoHe [AOMMHUPYIOUIME BHJbl TPYIOBOH JESITEIBHOCTH OOYCIIOBJIEHBI
reorpaMuecKuMH yCIOBUSIMM, OJOKEHUEM Kpasl, YTO CTUMYJIMPYET Pa3BUTHE ONIPEICIICHHBIX Py
JeKCUKH U (pazeosnoruu. Tak, B IMIaMIAHCKOM PETHMOJIEKTE CAMbIM IPEACTABUTEIBHBIM U JIETABHO
TuQepeHIIMPOBAHHBIM OKa3bIBACTCSl CEMaHTHUYeCKoe Tmojie «BuHOrpagapcTBO», B apAeHHCKOM
peruoiiekre — «JIecoBoacTBo».

B 10 ke Bpems cemaHTHueckoe noje «KuBOTHOBOACTBO» MPEICTaBIEHO B 000UX HM3y4aeMbIX
BapuaHTax s3blka. CTpyKTypa 3TOro Iojii BO MHOIOM COBIAJaeT B LIAMIIAHCKOM U apAEHHCKOM
pErMOoNIeKTaX: aBTOPOM JIEMOHCTPUPYETCS OOIIHOCTh PETHOJEKTOPELUEHNTHBHBIX  KOHIICTITOB:
«Ilopone», «Bocnpounssoactso», «Beimac», «Kopma» u ap. (c. 30). OnHako jgeKCHUYecKUil cocTaB
JAHHBIX KOHLIENITOB PA3JIMY€H, YTO OOBSICHAETCS SKCTPAIMHIBUCTUUECKHUMH (DaKTOpamMH, a UMEHHO
OCOOCHHOCTSIMM HAIlpaBJICHUH JKMBOTHOBOJCTBA — OBLIEBOJCTBO B jenapraMmenrtax [llammnanmy,
CKOTOBOJICTBO B JemapTaMeHTax ApJeHHbI. ABTOp y4eOHOro MOCOOHsI TOKa3bIBaeT Ha OoraTtoM
JIEKCUYECKOM MaTepuase, Kakue UMEHHO CEMaHTHYECKHUE JJOMUHAHTBI U CEMaHTHUECKUE MUKPOTIOIS U
B KaKOW Mepe IPEICTaBICHBI B YKA3aHHBIX PETHOJIEKTaX.

T.M. Perunckas ypenser ocoboe BHUMAHUE JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKMM TpyIIaM €IUHHLL,
KOTOpBIE OTJIMYAIOTCS 3HAUYUTEIbHOW HAINlOJIHEHHOCTbIO B PAa3HbIX PErMOHAaX U HE 3aBUCAT OT
COLIMAJIbHO-3KOHOMMYECKUX U Teorpaguyeckux OCOOEHHOCTeH. 3To, B TMEpPBYIO OYEpelb,
KJIacCU(UIUPYIOIUE U XapaKTepHU3YIolle HaUMEHOBAHUS YEJIOBEKA — OLIEHOYHBbIE CyOCTaHTHUBBI,
Ha3bIBAIOLIHE JIUIO 10 OTHOIIEHUIO K TPYLy. DTOT KPUTEPHI HOMUHALIUU OCOOEHHO Ba)K€H, TOCKOJIBKY
IpescTaBiIsieT co00ll MpOSBICHHE 4YeIOBEYECKOW JIMYHOCTH, XapaKTepa, MOPaJbHBIX YCTaHOBOK.
Bcerna nonp3oBancs cuMmnarrei, BbI3bIBajl yBaXKEHHE YEJIOBEK YCEPIHbIHM, cCTapaTeNbHbIHN, TSI U
YMEIOLMI TPy UThCs J0ro U 6e3 yctanu. OTKIOHEHHs OT BeKaMM CKJIa/IbIBaroIeiicst 001eCcTBEeHHON
HOPMBI OBUIH OYEHb 3aMETHBI U BCETAA OCYKIAINUCh OOIIECTBOM, OTPHUIIATEILHOE OTHOIIEHUE K TPYIY
HEraTUBHO CKa3blBAJIOCh Ha OOIIMX pe3yibTarax, OJIaronojlyduu, JTOCTATKE CEMbH, KOJUIEKTHBA.
OO6bexToM ocyxkaeHus, kak ormedaer T.M. PeTuHckas, B 1aMIaHCKOM PETHOJIEKTE ObLI HEyMEeIbli
pabOTHUK, JIEHTAH, YEIOBEK, Ha KOTOPOTO HEJb3s MOJOKUTHCS, 3aHUMAIOIIUNACS OECIIONIe3HBIM JIEJIOM
u jp. (c. 31-32).

B cocrtaBe pa3nuyHBIX TEPPUTOPHANIBHBIX TUANEKTOB, Hapsly C OLIEHOYHBIMU areHTHBAMU,
HIMPOKO MpECTaBIeHA U JIEKCUKA, CBA3aHHAs C OTPaKEHUEM OKpY:Karollero 0piTa. B KHUTE BBIJENIEHO
HECKOJIBKO MMKpPOIIOJIEH € CEMaHTUYECKOW JIOMUHAHTOM «BeneHue noMalHero Xo3sicTBay,
npeo0IaaloiMU CPeId HUX SIBISIOTCS TPYIIBI HAMMeHOBaHU: «Kuible mocTpoiikny», «Mebenby,
«IIpeamets! nomarniHero oouxonay», «lIpurorosiaenue numm» u ap.

Crnenyer OTMETUTh YETKOCTh M HAIVIIAHOCTh B ONMCAHWM PETHOHAJIBHOIO MaTepUana, 4eMmy

CIOCOOCTBYET CHUCTEMHOE MpEACTaBICHUE €ro B MHOTOYHMCICHHbIX Tabmuuax (c. 33, 37, 39 u ap.).
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Bnonne cnopaBennuBo 3ameuanve T.M. PeTWHCKONM, YTO «IO CEMaHTHYECKUM JOMHUHAHTAM
PErMOHANIbHBIX BAPUAHTOB HALlMOHAIBHOIO $13bIKa MOKHO HEMOCPEACTBEHHO CYAHMTh O MPUOPUTETAX
KapTUHBI MUPA UX HOcUTeNEn» (c. 34).

Hapsiny ¢ COLMOJMHIBUCTUYECKUM HAMNpPABJICHUEM HM3YYEHHUS PErHMOHAIbHBIX BapUAHTOB
¢dpaniy3ckoro sizblka 0co00e BHHMaHHWE B KHHUIE YICNACTCS JIUHC80CMUTUCTNIUYECKOM)Y aCHeKmy
PErMOHANIBHOM JIEKCUKHU, HUCCIEIYIOTCS OCOOEHHOCTH PErHOHAIM3MOB B XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX
¢paniy3ckux nucareneid XX — Havyana XXI BB., ycTaHaBnuBaeTcs WH(GOPMAIMOHHBIN MOTEHLIUAI
PErHOHAIU3MOB.

BaxxHo OTMETHUTB, UTO B MOCJEIHEE BpEMs, HApsiAy ¢ TPaJAULIMOHHBIMA UCTOYHUKAMH ONHCAHUS
PETHOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuaa, U B pOCCUUCKOM TMHTBUCTHKE BCE OOJIbINEE pa3BUTHE MOTyYaeT
NPUBJICUCHUE TEKCTOB XY/I0KCCTBECHHBIX TPOM3BEACHUHN, OTPAKAIONIMX SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH
OTIPEICTIEHHOTO PETruoHa. TBOPEHMSI MAcCTEpPOB CJIOBA, XOPOILIO 3HABIIMX POIHBIC TOBOPHI, SBIISETCS
LEHHEHIIeH, a WHOrJAa W EIWHCTBEHHOM 0a30i CBEACHMM O JAUAIEKTHBIX CHCTEMax IPOILIOTO.
«...JIaHHBIE ~XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB PpEAIMCTUYECKOTO XapakTepa MpU HUX TE€HETUYECKOU
COOTHOCHUTEIBHOCTH C OMPEAETICHHON AMaIeKTHON 0a30if MOTryT OBITh HE MEHEe HaJCKHBIMHU, YeM
JTUaJieKTolIornueckue», — nucan B cBoe Bpemsi C.M. KOTKOB, OCHOBOIMOJOXHHUK JMHTBUCTUYECKOTO
MCTOYHUKOBE/IECHUS KaKk 0cO00ro HampasieHHs B 3ydyeHuu si3bika (Komkoe C.H. Ouepku Mo JEKCHKe
10KHOBeMKOpycckoi mucbMenHocTH XVI-XVIII Bekos. M., 1970. c. 91).

T.W. PeTuHCKas onuchiBaeT 0COOCHHOCTH BBEJICHUS PETHOHAIN3MOB B TKaHb XY/ 105K€CTBEHHBIX
MIPOU3BENICHUN, CMIOCOOBI CEMAHTH3AIMK W HHKOPIIOPAIIUU PETHOHABHBIX JIEKCEM, MECTO, POjib U
(GYHKIMOHUPOBAHUE TAKUX EAMHUI] B PEUU T€POEB U B aBTOPCKON PEUH.

WNHTepecHbIM IPENCTaBIISIETCS 3aMEYaHUE aBTOPA, YTO MPHU XapaKTEPUCTUKE PETMOHAIM3MOB B
XYJ10’KECTBEHHOM IIPOU3BEJCHUHN BAKHBIM SIBISIETCA KPUTEPUN KOHLIEHTPALMU PETMOHAIBHBIX €IUHULL
B Tekcte (c. 39), muddepeHmanys peruoHAIM3MOB O CTENEHU YMOTPEOUTEIBHOCTU: BBICOKOM,
cpenHer, manoi. J[eMCTBUTENBHO, BCE 3TO CBHUJIETEIBCTBYET O CBOCOOPA3WU WMIUOCTHIIS THCATENS,
CaMOOBITHOCTH €T0 TBOPUYECKOTO MOoYepKa.

VYcraHOBIEHHBIE CPEACTBA TEKCTYyaJIIBHOTO MOSICHEHUSI JIEKCEM BO MHOTOM MOYKHO CUUTATh
YHUBEPCATBHBIMU W TPUMEHATh K aHAIW3y JIEKCUKH JIF0OOTO XY0’KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS
peruoHanbHO# Tematuku (c. 40-41).

Oco00oro BHUMaHUs U O€CCIIOPHO MOJIOXKUTEIBHOMN OLIEHKH 3aCITYKHBAIOT TJIABhI, ITOCBSAIIEHHBIC
8UMANLHOCMU PETUOHANBLHOTO cnoBa. [IpoOieMa BUTAIBHOCTH PETHMOHAIM3MOB W B IIEJIOM
PEruoJIEKTOB, KOTJIJa MHOTOE U3MEHSIETCS B SI3bIKE, OBICTPBIMH TEMIIAMH TIOSIBJISIETCS HOBOE M YXOJIHT B
MPOLLIOE TPAIULIUOHHOE, O€3yCIIOBHO, SIBISIETCS OUYEHb aKTYaJIbHOW B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUYECKOM

PCrUOHAIMCTHUKCE.

-180 -



& COUNOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Xouercss 00paTUTh BHUMAaHHUE HAa 3aMEYaHHUEe aBTOpa KHUTHU, YTO COXPAHEHHUIO PETHOHAIN3MOB
CIOCOOCTBYET TMOSIBIICHHE B CTPYKTYpEe HX JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS JIOMOJHUTEIbHON CeMbl,
HepeAAoIEH MOJOKUTEIHHYIO T OTPUIIATEIBHYIO OIIEHKY 00bEeKTa HOMHHAIIUH. JTO OJIMH U3 ITyTeH
pPa3BUTHUS JIEKCUYECKOTO 3HAYEHMsI JIMAJIEKTHOIO CJOBa, MPOAJEBAIOIIMN €My JKU3Hb U
oOecrnieunBaroIInii ero aonrojaeTue. Takoe ke sIBJIeHHE Mbl HAOJI0/IaeM U B )KMBBIX HAPOIHBIX TOBOPAX
opJoBckoro kpas. Hemano nexkcuyeckux eAuHMII, MpUOOpeTasl OLCHOYHBIH KOMIIOHEHT 3HAa4YeHWS,
MOBBILIAIOT AKTUBHOCTD YIOTPEOIEHMS B pEUH JUAIEKTOHOCUTEIEH.

T.M. PeTuHCKOM TNpENIOKEHBl JBE MOJEIM H3YUYEHUS KU3HECTOMKOCTU PpETUOJIEKTA,
Oasupyromuecss nubO0 Ha cOope M aHaluu3e peruojeKcuKorpaduyeckux MJaHHBIX, OO0 Ha
CHUCTEMAaTU3allMi U UHTEPHPETALHNH JUATICKTHBIX CJIOB, BBEJCHHBIX B IPOU3BEACHUS PETHOHAIbHBIX
nucareneni-xypHaauctoB. KoHeUHO ke, O3TW J[Ba HaNpaBiIeHUS HU3YUYEHHUS PETHOHAIBHOTO
JIEKCHYECKOTO (POHA JOMOIHSAIOT IPYT APYyra U MO3BOJSIOT BBISIBUTH C BBICOKOW JIOJICH BEPOSTHOCTH
CTaOUJIbHBIE PETMOHAIM3MBI, YTO, B CBOKO OYEPE/b, 1ACT LICHHbIE CBEJACHUS O CTEIIEHU COXPAaHHOCTH
U3y4aeMbIX perruojeKkToB. KOMITIEKCHBIN aHallu3 penpe3eHTaTUBHOM, CTPOr0 OTOOPAaHHOM JIEKCUKU U
cinoBapHoro (oHAA apACHHCKOTO pPEruojieKTa TO3BOJIMJI  aBTOPY YCTAHOBUTH OJKCTpa- U
UHTPAIMHIBUCTHYCCKUE  (AKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOIIME COXpaHeHHI0 auainekta (c.  90-91).
B alcontoTHOM OONBIIMHCTBE NEPEUYUCIEHHbIE (DAKTOPBI OTHOCSTCS HE TOJIBKO K OINHUCAaHHOMY
apJICHHCKOMY PErHoJIEKTY, HO U IPYTUM PETHOHAIbHBIM BapHaHTaM sI3bIKa.

Cama ycTaHOBKa aBTOpa KHMIM Ha MCCIIEI0BAHUE BUTATILHOCTU PETUOHAIM3MOB SIBJIIETCS, HA
Halll B3IJISAJ, OYEHb MEPCHEKTUBHOM, MOJ00HAs MOJENb MCCIEJOBAaHMS NMPUMEHUMA U K H3YyYEHHUIO
TEPPUTOPHUATIBHBIX TUAIEKTOB PYCCKOTO S3bIKA.

Jlymaem, 4To 1osydeHHbI€ BHIBOJIbI Oy1yT HEOE3bIHTEPECHBI M TEM, KTO 3aHUMAETCsl U3yUEHUEM
KaK PYCCKMX HAPOJHBIX TOBOPOB, TaK U COLUAIBHBIX TUAJIEKTOB PYCCKOTO S3bIKA.

Knura cogepKuT npuioxeHue — rioccapuidi pEriOHaIn3MOB U3 IPOU3BEICHUIN NIAMIIAHCKUX U
apJICHHCKUX ThcaTeiel u KypHamucTtoB. CroBaps BKiIouaeT B cebs 6ornee 1700 pernoHanm3MoB,
W3BJICUCHHBIX W3 TEKCTOB IMPOM3BEJICHUN NATHAAUATH aBTOpoB. Kaxmas crnoBapHas CTaTbsi MUMEET
CTPOTO OIpeIeNIeHHYI0 MH(POPMATUBHYIO CTPYKTYpY: BOKaOyildy — 3arjaBHOE CJIOBO, yKa3aHHME Ha
YacTepEYHYI0 MPHUHAJUIEKHOCTh, YKa3aHHME Ha HMCTOYHHMK/UCTOYHHUKH, TA€ 3a(UKCHpOBaHA
IpeJICTaBICHHAs JeKCUUecKasi €TUHUIA, TOJIKOBAHHUE.

Bonbmas noaroroBuTenbHas paboTa 1o Co3/1aHUI0 CI0Baps, BKIIOYAIOIIask TPOBEPKY 3HAYCHUH
JIEKCUYECKUX EAMHHMII [0 Pa3TUYHBIM PErHOHATBHBIM CIIOBApSM U JIMHTBUCTUYECKUM aTiacam, OeceIbl
¢ wuH(pOpMaHTaMH B TIOJEBBIX YCIOBUSX, HE BBHI3BIBAIOT COMHEHHUS B JOCTOBEPHOCTH
JekcukorpadupoBaHHbIX equHUI. Hamuuue crrcka yCIIOBHBIX COKpaleHHH, rpaduueckas 4e€TKOCTb

Oq)OpM.HeHI/ISI JAaHHOTI'O CJIOBapd ACJIacT €Tro YILOGHLIM B UCIIOJIBb30BaHUU.
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CBexecTh ¥ HOBH3HA NPEACTABICHHOTO MaTepHalia, HECOMHEHHO, OYIyT MO JOCTOMHCTBY
OLICHEHBl JIMHTBUCTAMH, WCCICIOBATEISIMA  COIMAJIBHBIX W TEPPUTOPHUATBHBIX  JHAJECKTOB,
Jekcukorpadam, JintepaTypoBeaamMu. HaOimioieHHs ¥ BBIBOIBI aBTOPA, COJCPKAIIUECS B CEMHU TIaBax
KHUTH, HOPCACTABIAIOT HHTCPCC I YUCHBIX, 3aHUMAIOIIUXCA HU3YYCHHCM JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O
NPOCTPAHCTBA OTACIBHBIX TEPPUTOPUATBHBIX JHAICKTOB, PETHOHAIBHON JIEKCUKU U (pa3eoiorTu, a
TaKXe U3YYCHUEM aBTOPCKOTO UIHOCTHIIS.

Kak yae6Hoe mocobue padota T.U. Peturckoii «PernonanpHbIl BapuaHT (PPAHITY3CKOTO S3bIKA:
COL[I/IOJII/IHI‘BI/ICTI/I‘-ICCKI/Iﬁ U JIMHTBOCTHWIMCTUYCCKUN aHAIU3) 6y,[[eT IoJjiec3Ha W BY30BCKHUM
npernoiaBaTessiM, U 00yJaroluMCsl — CTYJCHTaM, OakajaBpam, MarucCTpaHTaM, acllUpaHTaM — IPH
U3yYCHUH u YCBOCHHUH COITMOJTMHIBUCTUYCCKHX, JIMHTBOCOIIMOJIOTUYECKUX u
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKUX JUCLUITINH.

T.B. baxBajosa,
A.P. IlonmoBa
OproBCKUl TOCYIapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

umenu U.C. Typrenesa

baxBasoBa Tarbsina BacuiabeBHa — J0KTOp (UIIONIOTMYECKUX HayK, mpodeccop, mpodeccop
kadenpsl pycckoro si3bika OpaoBckoro rocyaapctBeHHoro ynusepcurera umenu M.C. Typrenesa
Anpec: 302026, Poccus, r. Opén, yin. Komcomonbckast, 95

DOi1. aapec: btv-orel@yandex.ru

ITonoBa AnHa PocTtuciaBoBHa — JOKTOp (DMIONOTMYECKHX HAyK, JOLEHT, Mpodeccop Kadeapsl
pycckoro s3bika OpioBckoro rocyaapcrseHHoro ynusepeutera umenu U.C. Typrenesa

Anpec: 302026, Poccus, r. Opén, yin. Komcomonbckast, 95

1. aapec: studioaa2001@yandex.ru

s untupoBanus: baxeanosa T.B., [lonosa A.P. [Peuensusi| Pemunckas T.M. PernoHaibHbIN
BapHaHT (PpaHIly3cKOro si3bika : COLMOIMHTBUCTUYECKUI M JIMHMBOCTUIMCTHUECKUN aHaimu3 : Y.
nocobue. Opén: OI'Y wumenn W.C. Typrenea, 2021. 161 c. [DnextponHbli pecypc] //
Conmonunrauctuka. 2023. Ne 2 (14). C. 177-182. DOI: 10.37892/2713-2951-2-14-177-182

For citation: Bakhvalova, T.V., Popova, A.R. [Review] Retinskaya T.l. Regional variant of
French: Sociolinguistic and linguo-stylistic analysis. Orel: Orel State University, 2021. 161 p. [online]
/I Sociolinguistics. 2023. No. 2 (14). Pp. 177-182. (In Russ.) DOI: 10.37892/2713-2951-2-14-177-182

-182-


mailto:btv-orel@yandex.ru
mailto:studioaa2001@yandex.ru

& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

TPEBOBAHUSA U PEKOMEHJIAIIMU K O®OPMJIEHUIO CTATEM
JJIA KYPHAJIA « COHUOJIMHT BUCTUKA»

OcHoBHbIE TPeOOBAHUSA

1. Marepuansl npeAcCTaBIAIOTCA B 3JIEKTPOHHOM (OpMaTe CTaThbH.

2. O0s13aTeTbHO HATMYKE COPOBOIUTEIBHBIX JOKYMEHTOB!

2.1. Crenenus 00 aBTOpE CTaThU B OTACIBLHOM (haiisie (Ha OTACIBbHOMN CTPAHMIIE), BKIFOYAFOIINX
(bamMunio, UM, OTYECTBO MOJHOCTHIO, YUEHYIO CTENIEHb U YUEHOE 3BaHNE, KOHTAKTHYIO MH(DOpMaIUIO
(MecTo paboThI M JOIDKHOCTh aBTOPA, IIOYTOBBII aipec OpraHu3aliy, KOHTAKTHbIH TenedoH, e-mail).
CBeneHHs PECTABISIOTCS HAa PyCCKOM M aHTIIMICKOM SI3bIKAX.

2.2. AcnupaHtaM HeOoOXOJUMO MPEACTaBUTh PEKOMEHAALNI0 HAYyYHOIO PYKOBOJIUTENS K

0Hy6JII/IKOBaHI/IIO CTaTbu, 3aBECPCHHYIO B OTACIIC KaAPOB.

TpedoBaHusi K 0(pOpPMIIEHHUIO CTATEH

1. Munumaneusii 006eM crathnl — 0,8 1.1, (32 000 3HaKOB ¢ mMpoOenamu), MaKCUMAaJIbHBIN
o0wem cratbu — 1 .11 (40 000 ¢ mpoGenamn).

2. B crarbe T0MKHBI COAEPIKATHCS CIEIYIONIUE SJEMEHThI U3aTelbCKOro 0(hOpMIICHUS:

v Unpnekcul YJIK u BBK.

v 3arnasue. [1013aro0BOYHbIE JaHHbIE (HA PYCCKOM M aHTJIMMCKOM A3BIKaX).

v’ daMuius, UMs, OTYECTBO aBTOPA; YYEHOE 3BAHHUE, YU€Hask CTENEHb; JIOJKHOCTH M MECTO
paboThI (Ha PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3BIKaX); aApPEC NEKTPOHHONU MOYTHI.

v’ AHHOTAIMS HA PYCCKOM M QHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

v/ 58 KIIIOUEBBIX CIIOB M/WJIU CIIOBOCOYETAHUH (KaXI0€ KIKOUYEBOE CJIOBO MM CJIOBOCOUETAHHE
OTJIeNIsIeTCs OT JIPYTroro 3amsToi) (Ha pyCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX).

v TeKCT CTaThH.

v CIHCOK THUTEPATyphl HA PYCCKOM sI3bIKe, OOPMIICHHBIH B COOTBETCTBHHU C JCHCTBYIOIIMM
I'OCTom, u Ha aHrAMICKOM SI3bIKE, O(POPMIIEHHBI B COOTBETCTBUHU C IMpaBWJIAMU, MPUHSATHIMU B
xypHaine (References).

v HpI/I HCO6XO,[[I/IMOCTI/I — NpuMCYaHus, MPUIIOKCHHU A, NJUIFOCTPAIUU.

TpeOoBanus K 3arJ1aBUsiM crarTei
— 3aryaBusi HAy4HbIX CTaTeH JOJIKHBI ObITH MHPOPMATHUBHBIMHU.

— B 3arnaBusx craTeil MOKHO HUCITOJIB30BaTh TOJBKO 06Hl€HpI/IHSITI>Ie COKpallCHUA.
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— B mepeBoje 3arnaBuii cTaTeil Ha aHTVIMMCKUN S3BIK HE JIOJDKHO OBITH TPAHCIHUTEPAIUU C
pYyCCKOro si3biKa (KpOMe HETEepPEBOIMMBIX HAa3BaHHW COOCTBEHHBIX MMEH, MPUOOPOB H JIp. OOBEKTOB,

HUMCIOIIUX COOCTBEHHEIE HaSBaHI/IH). 3T0 Tpe6OBaHI/IC pacinpocCcTpaHia€TCA Ha aBTOPCKUE aHHOTAllUN U

CITMCOK KJIFOYEBBIX CJIOB.

TpeGoBanust kK 0pOpMIIEHHIO CBeleHHI 00 aBTOpeE
— VYkazaHue (paMuiuu, UMEHHU, OTYECTBA aBTOpa (ABTOPOB) KUPHIUIMYECKHUM M JIATUHCKUM
mpudramu. Ha natununy ¢amuius, UMsS ¥ OTYECTBO AaBTOpAa IEPEBOASTCA Yepe3 CUCTEMY
TpaHCIUTepalui. PEKOMEHIyeM HCI0/Ib30BaTh cucTeMy Ha cairte http://www.translit.ru.
— Yka3aHue y4eHOIo 3BaHMsI U YUEHOM CTENEHU Ha PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKAX.
— IIpenocraBieHue JaHHBIX O TOJKHOCTH U MECTe paboThl C yKa3aHMEM ajjpeca OpraHu3aluu
U 3JIEKTPOHHOM MOUTHI aBTOpa. Bee agpecHble cBeIeHHsI, KpOME HAUMEHOBAHUS YIIULIBL, JOJKHBI ObITH

MIPEJCTABIICHBI HA AHTJIMMCKOM s13blke. HauMeHOBaHWE yIuLbl TPAaHCIUTEPUPYETCS.

Ooépasey
HNBanoB UBan UBaHOBUY — TOKTOp (PUIIOIIOTMYECKUX HAYK, podeccop, BeAyIInid HayIHbII
coTpyaHuk HaydHo-uCClIeIOBaTENbCKOIO IIEHTPA 1O HAUWMOHAIBHO-A3BIKOBBIM  OTHOILIEHHUSM,
WNHucrutyT s3p1k03Hanus PAH
socioling@mail.ru

Bonbmoit Kucnosekwii niep., 1/1, 125009, r. Mocksa, Poccuiickas denepanus

Ivanov Ivan Ivanovich — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research
Center on Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences
socioling@mail.ru

Bolshoy Kislovsky per. 1/1, 125009 Moscow, Russian Federation

TpeGoBanns K AHHOTALMH
B anHOTanuu He JOIKHO OBITH OOLIMX CIIOB, YBETMUUBAIOIINX 00bEM, HO HE CITOCOOCTBYIOIIMX
packpbITHIO cojiepkaHus cTaTbu. OHa JOJDKHA OTpakaTh CYIIECTBEHHOE COJEP)KaHHE U Pe3yJIbTaThl
pabotbl, ObITh JakoHMYHOM (150-160 cnoB), cBOOOAHOM OT BTOPOCTENEHHOM HH(pOpPMAIHH,

CTPYKTYPHPOBAaHHOI (CIIEI0BATH JIOTHKE OMMCAHUS PE3YJIbTAaTOB B CTATHE).

-184 -



& COUYUOAUHITBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
TpedoBaHusi K 0()OPMIICHUIO CIIUCKA KJIKYEBBIX CJI0B

CHucok KJII0YEBBIX CIOB Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX COCTOMUT U3 5—8 KIIIOUEBBIX CIIOB
W/WIN CIIOBOCOYETAHUHN (KaKIO€ KIIOUEBOE CIOBO MIIHM CJIOBOCOYETAHUE OTHAEISIETCS OT APYroro
3aIATON).

TpeOoBaHMs K TEKCTY CTATbU

TekcT cTaThy MpecTaBiIseTcs B 3JIEKTPOHHOM (popMaTe Ha PyCCKOM WJIM HA aHTJIMHACKOM SI3bIKE
B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSMH K aBTOPCKUM OPUTHHATIAM.

Tekct cratbu HEOOXOAMMO CTPYKTYypupoBaTh. CTPYKTYpHUpOBaHHE IOApPa3yMEBACT JIEICHUE
TEKCTa Ha CMbICTIOBBIC YacT. Kaxkplii moapasien H0JKeH UMETh KPaTKUH TeMaTUYeCKUN 3aroJioBOK.
Ecnu uccnepoBanne uMeeT XapakTep 3KCHEpUMEHTa, TO CTPYKTYpUPOBATh CTAThIO AOIMYCKAETCS MO
MOJIEIH, TPAJAWLMOHHON A NyOiMKauuid B MEXIYyHAPOJIHBIX U3JaHUsAX: Beedenue, Memoouka,

Pesynomamul u 0ocysycoenue, Boieoowt.

TpeOoBaHKsi K ABTOPCKUM OPUTHHAJIAM B JIEKTPOHHOM (popMate
— Marepuan gomkeH ObITh mpenctaBieH B ¢opmare Microsoft Word (2000-2007) c
paciperueM *.rtf,
— HIpudt Times New Roman, kernp 12, MexaycTpounslii uHTepBan — 1,5.
— Ilonst cTpaHUIBI — O 2 CM C KaXKI0M CTOPOHBI.
— WNwms daiina qomxHO ObITh HAOpaHO JTATHHUIIEH U coAepkKaTh (haMUIHIO aBTopa (HampuMmep:

Ivanova.rtf).

TpeboBanus kK 0popMiIeHHIO TEKCTA

— [Mpudt rapautypsl Times New Roman (eciu HeoOX0auMO NMPUMEHUTH MWIPUPT 0COOOH
rapHUTYpHI (Ipu HAbOpe IPEBHEPYCCKUX, LIEPKOBHOCIABIHCKUX, TPEUECKUX, apaOCKUX U T. II. CIIOB,
CHeLHMaIbHBIX CUMBOJIOB), HY>KHO IMOJIb30BaThCs MIPUPTaMH, YCTaHABIMBaeMbIMU cucteMoil Windows
no ymonvanuto). Ecnu B paboTe ecTh pelko HMCHoJb3yeMble MIPU(THI, UX (BCe CeMECTBO) HY>KHO
puciIaTh B JIEKTPOHHOM MHChME BMECTE C (pailyioM cTaThu.

— Ctpoku BHYTpU OJHOro ab3ala He JOJDKHBI MEpPEeBOJUTHCS BPYUHYIO («MSTKUN» BBOJ,
poOebl, TAOYJIAINH H TIP.).

— Hcnonb3oBanue pa3psaaky Kak croco0a BbIIEICHUS HE JOIMyCKaeTCsl.

— Ilepenocsl He AOMMyCKaOTCA.

-185-



& COUMUOAUHIBUCTUKA 2023 No.2(14)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
TpebdoBanus k opopmiieHn10 6UOINOrpadpuIecKnX CChLJIOK

BHYTpUTEKCTOBbIE CCBUIKM Ha HPUCHAMENHbII CRUCOK JUmepamypsl TPUBOIATCA 6
Keaopamuwlx CKOOKax, TIe yKa3biBacTcs (pamilids aBTOpa, TOJl U3/IaHUs CTAThU WIM KHUTH U €CIH
MPUBOAMUTCS LMTATa, TO CTpaHUIA WM JIMANa30H CTpaHull, Hanpumep [Bunorpanos, 2017: 47] wiu
[Bunorpamnos, 2017: 47-48].

Ecnu naroTtest cChIIKM Ha HECKOJIBKO paboT, TO (paMUIIUU aBTOPOB MPUBOAITCS B alihaBUTHOM
nopsiike yepe3 Touky c¢ 3amsaroi: [MBanos, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B ciyuae, eciu 3TO
paboTBl OJTHOTO aBTOpPA, OHM TEPEUMCIIAIOTCS B XPOHOJOTHYECKOM mopsnake: [Bunorpamos, 1984,
Bunorpanos, 1997].

[Ipn Hanuuuu aBTOPOB-OJHOGAMUIBLEB Mocie (paMUIUU TNPUBOAATCA HHHUIMANBL Ecmu
BCTPEYAIOTCS CCHUIKH HA JIBE MJIM HECKOJIBKO paboT OJHOTO aBTOPA, OMyOIMKOBaHHBIE B OTHOM U TOM
)K€ TOJly, OHU TIPUBOJIATCS ¢ OyKBEHHBIM MapKepoOM OKOJIO MHU(PbI, 0003HAYAOIIEH T0/1: [3BATHHIICB,
2010a; 3Bsrunmes, 201006].

Ecnu aBTOpOB /Ba UM TpHU, TO YIOMHUHAETCS TOJIBKO (DaMUIIUS MEPBOTO aBTOpa, a BMECTO
damMunuii OCTaNbHBIX MHILIETCS «HM Ap.» — B CIy4yae HCIOJIb30BAaHUS PYCCKOS3BIYHOIO HCTOYHHKA,
«et al.» — B ciydae MCHOIB30BaHUS NCTOYHHUKA HA aHTIUICKOM s3bIke. Eciii aBTOpOB OoJbIne Tpex, a
TaKXXe eCJIM MPHUBOAMUTCS CCBUIKa HAa COOPHUK, TO JAeTCs MepBOE CIIOBO Ha3BaHUS JIMOO JIBa MEPBBIX
CJIOBa, €CITM OHU JIOTUYECKH CBSI3aHBI (C MHOTOTOYHEM), Jlajiee TOJ U CTPAHUIIBI (€CIM HEOOXOAUMO),
HanpuMep: [HannonanbHble A3bIKH..., 1994].

Ecnmu yka3piBaeTcss MCTOYHHUK (CIIOBaph, apXuB M JP.), TO B CCBUIKE 6 KPYy2lblX CKOOKAx
MIPUBOAUTCS COKPAIIEHHOE HAaMMEHOBAaHWE MCTOYHMKA, HOMEpP ToMa (€CiIu €CTh) U CTpaHuIla (eciu
ecth), Hanpumep: (PIIHI, 1. 8, c. 75) unu (OI'PT'C, c. 7) (npu 3mom coxkpawenus 0onxicusl ovimo

YKa3anvl 6 CnUuckKke ucmounukoe).

Od¢opmiieHHEe CIIUCKA JIUTEPATYPbI

[Ipucrareiinblii cnvcok Juteparypsl, o3arnasicHHb kak IMTEPATYPA, ne Hymepyercs u
cocTaBlsieTcs 6 anghasumnom nopaoxe. OH nomkeH O0bITh odopmieH cornmacHo [OCT P 7.1-2003 ¢
yKazaHueM oO0s3aTeNbHbIX cBeleHud Oubmuorpaduyeckoro onucanus. Ecau onucvieaemasn
nyoauxkayus umeem DOI, ezo ykazanue o6azamenvho.

B crnucke cHavana B angaBUTHOM MOPSAJIKE MPUBOIUTCS MEpeYeHb paboT Ha PYyCCKOM SI3BIKE,
3areM paboT Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKaX. CHHCOK JIMTepaTyphbl JOJDKEH CBUIETEIHCTBOBATH O TOM, UTO
aBTOp 3HAKOM C OTEYECTBEHHOM M 3apyOeXHOW HayudHOH JuTepaTypoll Mo TeMe CTaTbd, MO3TOMY
PEKOMEHIyeTCs BKIIIOUaTh B Onbmuorpaduueckuii ciucok He MeHee yeM 10 mo3unuii. He momyckarotcst

CCBUIKM Ha aHOHUMHBIC UCTOYHHKHU (Hampumep, Wikipedia). McTtounuku u crnoBapu o(QoOpMIISIOTCS
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OTJICIbHBIM CIUCKOM MO andaBUTy (C yKa3aHHEM MPUHATHIX COKPAIEHHI) B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU, KOTOPbIE MPEABIBIAIOTCS K 0QOPMIICHUIO CIIUCKA JINTEPATYPHI.

VlcTOuHUK B CITUCKE JTUTEPATYPHI JOKEH OBITH OPOPMIICH B CIICTYIOIIEM MOPSIKE:

— ®UO aBropa;

— TOJ u3JaHus paboThl B CKOOKax (TOJIBKO IIUDpPHI);

3aryiaBue paboTshl;

— Ha3BaHUE XypHajla WM COOPHUKA KypCHBOM (€CIIHM 3TO CTaThsl M3 KypHaja WM COOpPHUKA
MaTepuaioB), 63 KaBbIUCK;

— BBIXOJIHBIE IaHHbIE, UCKIIIOYasi TOA;: JJIS XKy pHaIa — HOMEp U CTPAHUIIbI CTaThU; U1 COOpHHUKA
cTarei, MaTepualioB KOH()EPEHLMU — TOPO/1 U Ha3BaHUE U3/1aTeNIbCTRA.

B BBIXOAHBIX JaHHBIX MOHOTpa(uii, y4eOHHKOB, COOPHHKOB MaTepHalioB KOH(]epeHuuit
YKa3bIBAIOTCSl JAaHHBIE OTBETCTBEHHOTO pPENAKTOpa, HA3BaHUE M3ATENBCTBA, OOIIee KOJIUYECTBO
CTpaHHMII.

Ecnu paroTcst ccbulkM Ha paboOThl OAHOTO AaBTOpA, KOTOpbIE M3/aHbl B OJUH IO, TO
UCIIONIB3YIOTCSL OYKBEHHbBIE HHJIEKCHI (a, b, ¢ 1 T. 1.). Hammpumep: 2014a, 2014b.

[Tpu oopmieHnn HHTEPHET-UCTOYHHUKA (HAYYHOTO, MHACKCUPYEMOT0) B CIHCKE JTUTEPATYPHI
YKa3bIBaIOTCA: aBTOP (€CIU €CTh), roJl MyOJuKauuu (€ciiv yKa3aHo), Ha3BaHUE CTaTbH, yKa3aHHE Ha
ANEKTPOHHYI (opMy myOnuKauu — [DIeKTpOHHBIN pecypc], MONHOE Ha3BaHME caiita (moprana),

TO4YHasA CChIJIKA Ha yHOMI/IHaeMHﬁ JAOKYMCHT (PC)KI/IM I[OCTyrIaI), Jarta O6paH_IeHI/I${.

IIpumepsl onucanus
CraTbs U3 KypHaja
bumreesa A.H. (2018) Pa3Butne s3p1k0B Poccuiickoit ®@enepanuu: AMHAMUKA, TPOOIEMBI,

nporHo3sl // Borpocsr ¢umonoruu. Ne 1 (61). C. 31-37.

Marepuansl KOHpepeHUnH
Muxanvuenxo B.JO. (2018) HammoHanbHO-S3BIKOBAsi TOJUTHKA W S3BIKOBBIE KOH(MIUKTHI.
JIuHTBOCTpaHOBEIEHNE: METOBI aHANIN3a, TEXHOIOTHS 00ydeHus1 // COOPHUK MaTeprajgoB HAyYHOTO

cemuHapa. Y. 1. SI3piku B acriekte uHTBOCTpaHoBeneHus. M.: MITMIMO. C. 12-13.
Knnra (Monorpagmus, cOOpHHK)

Muxanvyenxo B.IO. (1984) [IpobnemMbl pyHKITMOHHUPOBAHUS U B3aUMOJICHCTBHUS JIMTOBCKOTO U

pycckoro s3b1K0B. BunbHioc: Mokcnac. 224 c.
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S3pIKOBasi TOJIMTHKA B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX mporieccoB (2015) / Ots. pen.
A.H. butkeeBa. M.: A3o6ykoBHuK. 471 c.
HNHuTepHer-pecypc

Kykoykas A.B. (2009) ®denomen wuneonoruu. Pexxum moctyma: http://service.ebooksearch.

webfactional.com/en. /lata obpamenus: 12.11.2019.

Oobpa3zen opopminennss B REFERENCES
[IpucraTelinplii COUCOK JHUTEpPAaTyphl B JIATHHCKOM andaBuTe, O3arjaBleHHBIH Kak
REFERENCES, cocraBusiercs ¢ nopadke noanocmvro uoenmuunom Cnucky aumepamypeol.

References IMOMCEIIACTCH ITOCIIC CIIMCKA JIMTCPATyPhl.

References oonstcen obimop oghopmaen coznacHo cnedyrouyum npasuiam:

— ABTOphl (MMEHa HE TPAHCIMTEPUPYIOTCS), Ha3BAaHUE CTAaTbU B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM
BapUaHTe [MepeBOj Ha3BaHMs CTATbU HA aHIJIMICKUHA S3bIK B KBaJpaTHBIX CKOOKax], Ha3BaHUE
PYCCKOSI3BIYHOI'O UCTOYHHKA (TpaHCIuTepalysl)/Ha3BaHiue HCTOYHHKA Ha APYTOM SI3bIKe (B OpUTHHAJIE)
[mepeBoj] Ha3BaHUsl UCTOYHUKA HAa aHIVIMWCKUM sI3bIK — napadpa3 (415 *KypHaJIOB MOXKHO HE J1e1aTh)],
BBIXO/IHbIE JIaHHbIE ¢ 0003HAYEHUSIMU Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

JUis KypHaloB, M3JAIOLIMXCS HAa PYCCKOM UM aHTJIMHCKOM sI3bIKaX, CChbUIKa JaeTcsi Ha

AHTJIMICKYIO BEPCHIO JKypHaa.

Oopasey
Author, A.A., Author, B.B., Author, C.C. TpaHcauTepupoBaHHOE Ha3BaHUE MyOIUKAIINN
[[TepeBon Ha3BaHMs Ha aHTIMICKUI A3bIK] // TpaHcIuTepupoBaHHOE Ha3BaHue XypHana, 2019. Vol. 7.

No. 2. Pp. 34-40.

Jlnst TpaHCIUTEpaIMi PEKOMEH/IyeM UCIIOIb30BaTh CUCTEMY Ha caitre hitp://www.translit.ru

IIpuMmeps! onucanus
Cmambs u3z scypnana
Bitkeeva, Aysa. N., Wingender, Monika, Mikhalchenko, VidaYu. (2009) Prognozirovanie i
lazykovoe mnogoobrazie v Rossiiskoi Federatsii: sotsiolingvisticheskii aspect [Language prognosis and
language diversity in the Russian Federation: sociolinguistic aspect] // Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo  universiteta. Issue 2. lazykoznanie. Pp. 6-23. (In Russ.) DOI:
10.15688/jvolsu2.2019.3.1.
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Cmamus u3 I1eKMpPOHHO20 HCYPHANA
Lamazhaa, Ch. K. (2014) Zasaianskie tuvintsy: obraz zhizni, tsennosti, idealy [Tuvans beyond

the Sayan Mountains: way of living, values and ideals] // The New Research of Tuva. No. 3 [online].
Available at: https://nit. tuva.asia/nit/article/view/138. Access date: 01.11.2019. (In Russ.)

Mamepuanvt kKonghepenyuu

Golovko, E.V. (2016) Sovremennaia iazykovaia politika i problema sokhraneniia iazykovogo i
kul’turnogo raznoobraziia v Rossiiskoi Federatsii [Present-day language policy and problem of
preservation of language and cultural diversity in the Russian Federation] // Materialy 1V
Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii “Sohranenie i razvitie yazykov i kul’tur korennyh
narodov Sibiri”. Abakan. Pp. 9-12. (In Russ.)

31ech TPUBEACHO TOJHOE ONHMCAHWE KOH(PEPEHIHH BMECTE€ C TPAHCIUTEPUPOBAHHBIM U
NepeBEICHHBIM Ha aHTJIMMUCKUHN S3bIK Ha3BaHWEM cTaThu. OCHOBHAs 4acTh (KpOME aBTOPOB) BKIIIOYAET:
Ha3BaHHC KOH(i)epeHI_[I/II/I Ha 3BIKC OpUIWHalla (B TpaHCIMATECpalluu, C€CJIUM HET €€ aHTJIMMCKOTO
HaBBaHI/ISI). BLIXO,I[HBIG JaHHBIC (MCCTO IIPpOBCACHUA KOH(bepeHI_II/II/I, MCCTO HU3adaHHA, 0003HaueHne

CTpaHI/III) JOJIDKHBI OBITH MNpeaACTaBJICHLI HA aHTIINHCKOM SI3BIKE.

Knuza (monozpagpusn, cooprux)

Borgoyakova, T.G. (2002) Sotsiolingvisticheskie protsessy v respublikakh luzhnoi Sibiri
[Sociolinguistic processes in the republics of the South Siberia]. Abakan: Khakass State University
Press. 166 p. (In Russ.)

Yazykovaya politika v kontekste sovremennyh yazykovyh processov [Language policy in the

context of present-day language processes] / Ed. by A.N. Bitkeeva. Moscow, 2015. 471 p. (In Russ.)
Humepnem-pecypc

Pravila Tsitirovaniya Istochnikov [Rules for the Citing of Sources]. Available at:
http://www.scribd. com/ doc/1034528/. Access date: 07.02.2011. (In Russ.)
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